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Många  äro  icke  de  svenska  författare,  som  gjort  en  större 
insats  i  sin  nations  lif  än  August  Strindberg.  Redan  kvantita- 
tivt är  raden  af  hans  skrifter  högst  imponerande.  Och  hvilka 
banbrytande  arbeten  rymmas  icke  i  denna  rad,  arbeten,  hvilka 
redan  omstämt  själar  och  format  nya  människor,  och  andra, 
som  i  ännu  högre  grad  skola  göra  det.  Mästerverken  nästan 
trängas  sida  vid  sida. 

Sedan  ett  trettiotal  år  är  han  också  ständigt  i  elden.  Han 
förvånar,  upprör,  väcker  hat  och  beundran.  Visserligen 
framkalla  icke  längre  hans  skrifter  samma  fenomenala  raseri 
som  på  åttiotalet,  då  han  slutligen  fick  gå  i  frivillig  landsflykt. 
Men  det  står  alltjämt  strid  kring  hans  namn.  Han  vinner  nya 
vänner  och  förlorar  gamla.  Många  af  hans  arbeten  äro 
redan  klassiska.  De  läsas  och  omläsas  af  personer  i  olika 
åldrar  och  af  vidt  skilda  världsåskådningar.  Andra  mottagas 
som  pamfletter.  Det  finnes  människor,  som  hafva  upphört 
att  intressera  sig  för  honom,  därför  att  han  icke  längre  är 
den  gamle  Strindberg,  fritänkaren,  demokraten,  samhälls- 
förbättraren.  Andra  hälsa  med  sympati  hans  angrepp  på 
''den  store  dyngherren",  tidens  materialism,  och  följa  med 
intresse  hans  vandringar  i  mystikens  djupa  skogar.  Minst 
af  allt  finnes  den  enstämmighet  kring  hans  namn,  som  man 
skulle  vänta,  att  åldern  och  hans  oerhörda  nyskapande 
alstring  skulle  beredt  honom.  Men  som  Strindberg  själf  sagt, 
man  får  icke  staty,  då  man  är  reformator.  Åtminstone  icke 
så  länge  man  lefver. 

En  människas  öde  ligger  i  hennes  karaktär.  Strindbergs 
oroliga,  vidtfamnande  lifsvandring  är  endast  en  afspegling 
af  hans  eget  lynne.  Han  har  alltid  varit  motsägaren,  som 
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gått  sina  egna  vägar,  upprorsmakaren,  som  icke  kunnat  tåla 
samhällstygeln  mot  sin  kind.  Han  har  försökt  sig  som  äm- 
betsman, läkare,  lärare,  skådespelare,  men  ingen  institution 
har  förmått  att  hålla  honom  fången.  Han  känner  inga  hän- 
syn, tillhör  inga  kotterier,  låter  sig  icke  bindas  af  några  band. 
Han  är  alltid  ensam,  individualist  i  en  sådan  grad,  att  till 
och  med  Thorild  och  Almquist  förefalla  som  samhällsmän- 
niskor vid  hans  sida.  Han  har  alltid  varit  sådan.  Om  man 
öppnar  hans  dagboksanteckningar,  finner  man  den  blifvande 
Strindberg  färdig  redan  i  den  lille  Johan.  Fast  det  gäller 
honom  själf,  har  han  icke  förskönat,  snarare  förfulat.  Huru 
lillgammal  och  brådmogen  förefaller  han  icke  med  sin  sur- 
mulna  allvarsmin !  Hvilket  helvete  var  icke  denna  barndom ! 
Intet  som  ej  pinat  honom!  "Han  var  mörkrädd,  strykrädd, 
rädd  för  att  göra  alla  till  olags,  rädd  att  falla,  stöta  sig,  gå 
i  vägen.  Han  var  rädd  för  brödernas  näfvar,  pigornas 
luggar,  mormors  snubbor,  mors  ris  och  fars  rotting."  Kanske 
har  denna  barndom  i  grund  och  botten  ej  varit  värre  än 
många  andra  barns.  Men  hans  själs  känslighet  är  så  stor, 
så  mimosaaktig,  att  han  är  som  hudlös  för  minsta  beröring. 
Hans  själ  längtar  efter  ömhet  och  skönhet;  men  redan  nu 
skymtar  han  endast  fulhet  och  fiender  ikring  sig  och  ingen 
Gud  öfver  sig.  Hans  lifliga  fantasi  omskapar  och  omtolkar 
allt.  Oförrätterna  göra  honom  vaksam  och  misstänksam  och 
hans  rättskänsla  växer.  Han  är  icke  som  de  slöa  kamraterna, 
hvilka  intet  märka,  icke  heller  som  de  öfverlägsna,  hvilka 
förstå  att  tiga.  Han  tillhör  denna  klass  af  människor,  som 
endast  äro  trogna  mot  sitt  eget  inre,  men  för  hvilka  hela 
den  yttre  världen,  mätt  efter  deras  egen  fantasis  ideal,  blir 
lumpen,  dum,  orättfärdig,  hycklande. 

I  hela  denna  barndom  finnes  endast  en  ljusglimt.  Det 
är  då  hufvudstadsbarnet  kommer  på  landet.  Johan  upptäcker 
naturen.  Den  skall  sedan  alltid  blifva  hans  bästa  vän.  Ur 
den  suger  han  sina  djupaste  tankar.  Hela  hans  diktning  är 
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ett  naturevangelium  och  en  ständig  hänvisning  från  det 
fördärfvade  samhället  till  den  af  hälsa  och  sundhet  strålande 
naturen.  Det  är  till  den,  som  han  alltid  flyr  tillbaka  från 
människorna.  Huru  mörka,  bittra  och  brutala  bilder  af 
lifvet  han  i  det  följande  än  skall  upprulla,  så  mörk  är  taflan 
aldrig,  att  icke  plötsligen  förgyllande  solsken  strålar  in, 
vårbrus  fyller  luften,  hafvet  med  skumtoppade  böljor  öppnar 
sina  vidder  eller  hela  sommarens  doft  och  blomsterfägring 
slår  oss  berusande  till  mötes  och  låter  oss  glömma  åtminstone 
för  ett  ögonblick  människornas  småaktiga  trätor  och  usla 
intriger. 

Själf  är  han  nästan  som  ett  naturväsen,  obunden,  oemot- 
taglig för  dressyr,  gärna  brytande  mot  traditionen  och  nästan 
misstrogen  mot  bildningen,  helt  litande  på  egen  kraft  och 
det  egna  ögat.  Det  finnes  en  scen  i  dagböckerna,  då  han 
berättar,  huru  han  i  ett  af  sitt  lifs  mest  olyckliga  ögonblick 
rider  gränsle  högt  uppe  i  trädens  kronor,  gungande  mellan 
himmel  och  jord  i  vansinnigt  raseri  för  att  döfva  helvets- 
kvalen  i  sitt  inre.  I  en  enda  situation  gifver  den  nästan 
hela  spännkraften  i  Strindbergs  lynne. 

Sådan  var  den  man,  som  för  det  svenska  folket  skulle 
blotta  klyftan  mellan  den  verklighet,  i  hvilken  det  lefde,  och 
det  härskande  åskådningssättet.  Hela  denna  fond  af  känslig- 
het, obundenhet,  våldsamhet  bryter  in  i  vår  kultur  i  ett 
ögonblick,  då  denna  åtminstone  skenbart  befann  sig  i  hvila. 
Den  rika  skatt  af  idéer  och  känslostämningar,  som  roman- 
tiken i  seklets  början  satt  i  omlopp,  hade  under  decenniernas 
lopp  föråldrats.  De  voro  som  bleka  vålnader  utan  blod  i 
ådrorna,  orden  hade  stelnat  till  stående  fraser  och  motsva- 
rade icke  längre  de  tankar,  som  människorna  verkligen 
tänkte  och  hvilka  styrde  deras  handlingar.  Samhället  höll 
på  att  förändras.  Representationsreformens  genomförande 
gjorde  bönderna  till  de  styrande,  och  nya  samhällsklasser 
voro  i  rörelse  uppåt.   En  mäktig  ekonomisk  bölja  slog  in 
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öfver  landet,  ökade  välståndet  och  äfven  de  andliga  fordrin- 
garna på  tillvaron.  Nytt  lif  brusade  in  öfver  Sveriges  kuster. 

Det  var  Tjänstekvinnans  son,  som  blef  represen- 
tanten för  allt  det  nya,  som  rörde  sig  i  samhället  och  fordrade 
en  tunga.  Med  hela  sin  andliga  lättrörlighet  och  stämnings- 
rikedom blef  han  motsägaren,  sanningssägaren,  profeten, 
som  med  obeveklig  satir  ref  masken  från  samhällets  ansikte 
och  blottade  brutaliteten  under  de  fromt  hycklande  dragen. 
Han  pekade  på  motsägelserna  och  knöt  handen  mot  orätt- 
färdigheterna. Redan  i  hans  förstlingsskrifter  höres  före- 
bådet  till  den  annalkande  stormen,  fast  han  ännu  i  mångt 
och  mycket  ansluter  till  sextiotalets  litteratur  och  blir  kunglig 
stipendiat  för  ett  litet  drama  i  den  härskande  modestilen. 
Men  i  Fritänkaren  brinner  redan  ett  patos,  besläktadt 
med  det  revolutionära  trots,  som  glöder  i  Schillers  ungdoms- 
dramer. Och  i  Mäster  Olof  har  hela  detta  revolutionära 
lynne  fått  ett  rent  klassiskt  uttryck.  Det  jäser  och  sjuder, 
det  snyftar  och  klagar.  Det  finnes  stämningar  späda  och 
vemodsfulla  som  vårens,  ungdomliga  och  aningsfulla  som 
ynglingens,  hvilka  omväxla  med  hvassa  och  bredt  skurna 
cynismer,  de  där  humoristiskt  förklara  för  "bosch",  hvad 
känslan  ögonblicket  förut  höjt  till  skyarna.  Där  finnes  redan 
denna  blandning  af  präst  och  satyr,  hvilken  sedan  återkom- 
mer i  allt  hvad  Strindberg  diktat. 

Och  sen  följer  denna  lysande  rad  af  åttiotalets  revolu- 
tionära skrifter,  som  inledes  med  Röda  rummet,  och  hvars 
hela  anda  finnes  koncentrerad  i  Ly eko-Pers  tredje  akt. 
"Strindbergslitteraturen",  som  sätter  samhället  i  förfäran  och 
släpper  lös  en  storm  mot  författaren. 

På  alla  punkter  reagerar  Strindberg  mot  den  föregående 
periodens  tankar  och  åskådningssätt.  Strindberg  är  under 
dessa  år  med  hela  detta  ögonblickliga  uppgående  i  en  idé, 
som  är  honom  egendomlig,  den  absoluta,  man  kan  nästan 
säga  den  abstrakta  motsatsen  till  romantiken.  Han  reagerade 
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mot  den  nationella  öfverskattning,  den  uppfattning  af  Sve- 
rige som  en  stormakt,  hvilken  då  åtminstone  ännu  kvarlefde 
och  gaf  sig  uttryck  i  alltför  braskande  ord  —  ord  utan 
verklig  innebörd.  Huru  har  icke  Strindberg  gisslat  detta 
jubelfesternas  och  skåltalens  Sverige!  Däraf  också  angrep- 
pen på  Karl  XII  och  Gustaf  Adolf  och  alla  dessa  sidohugg, 
som  gå  igenom  Svenska  Folket  —  Strindbergs  djärfva 
utkast  till  en  svensk  historia.  Om  den  svenska  nationen 
under  de  sista  decennierna  utan  att  förlora  i  själfkänsla 
vunnit  en  klarare  föreställning  om  sitt  verkliga  läge  och  de 
medel,  hvarigenom  en  verklig  storhet  kan  vinnas,  beror 
detta  visserligen  icke  uteslutande,  men  säkerligen  i  ej  ringa 
mån  på  Strindbergs  obarmhärtiga  satir. 

Af  liknande  betydelse  hafva  också  hans  skarpa  utfall 
mot  statskyrkan  och  ortodoxien  varit.  Utan  tvifvel  är  det 
lyckligast  att  slippa  hädelserna.  Bäst  då  den  ena  religionens 
anhängare  icke  smäda  den  andras  gudar !  Men  då  måste 
också  full  religionsfrihet  råda,  så  att  ingens  samvete  tvingas 
in  under  en  tro,  som  han  endast  bekänner  med  läpparna. 
Och  Strindbergs  våldsamma,  ofta  gamängartade  utbrott  mot 
religionen  hafva  utan  tvifvel  verkat  lika  väckande  som  på 
sina  håll  Viktor  Rydbergs  af  forskarnit  och  ädel  sannings- 
kärlek genomglödgade  skrifter. 

Likaså  ingrep  Strindberg  i  striden  om  förhållandet 
mellan  könen.  Det  är  kanske  af  alla  hans  uttalanden  de, 
som  svårast  missförståtts.  Det  kan  ju  icke  nekas,  att  han 
i  detta  fall  som  i  så  många  andra  föreslår  alltför  enkla  och 
icke  alltid  synnerligen  tilltalande  botemedel  mot  samhälls- 
olyckorna.  Själf  har  han  också  sedan  tagit  afstånd  från  sina 
forna  uttalanden.  Men  man  bör  betänka,  i  hvilket  läge  frågan 
låg,  då  Strindberg  ingrep.  De  kvinnliga  emancipations- 
sträfvandena,  de  missförstådda  Nora-idéerna  och  Handske- 
idéerna hade  utartat  till  rent  svammel.  Strindbergs  Giftas 
var  ett  sanningsord  i  sinom  tid.  Man  kom  åter  att  resonera 
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om  äktenskapet  som  en  institution  för  människor  och  icke 
endast  för  änglar.  "Giftas"  var  ett  manligt  ord  sagdt  i 
rättan  tid. 

Och  slutligen  behöfver  det  knappast  antydas,  huru 
Strindberg  bröt  med  hela  romantikens  estetik  och  gaf  fart 
åt  verklighetsskildringen.  Han  förföljde  skönheten  eller  rät- 
tare den  art  af  skönhet,  som  den  föregående  perioden  hyllat. 
Själf  observatör  och  satiriker,  häfdade  han  utilismen  och  det 
karakteristiska. 

Alla  dessa  idéer  tillhöra  numera  det  förflutna,  och  ett 
förflutet  mera  glömdt  än  långt  äldre  tilldragelser.  Ingenting 
glömma  vi  lättare  än  det,  som  ligger  oss  närmast  i  tiden ! 
Det  är  numera  modernt  att  se  ned  på  åttiotalets  litteratur. 
Ingenting  är  naturligare.  En  skola  kan  sällan  härska  länge, 
särskildt  icke  en  så  ensidig,  så  doktrinär  och  så  fanatisk 
skola  som  åttiotalets.  Dess  världsåskådning  var  så  enkel, 
dess  begrepp  för  orörliga  och  för  fasta.  Världen  låg  som 
förklarad  inför  dess  ögon,  mystiken,  halfdagrarna,  det  obe- 
kanta, drömmarna  voro  borta.  Huru  tröttsamt  blef  ej  slut- 
ligen detta  världsförbättrarbråk  och  dessa  brutala  skildrin- 
gar af  alltid  fula  och  vulgära  människor  och  situationer.  Men 
trots  allt  detta  var  denna  litteratur  en  nödvändighet  och  en 
välsignelse.  Den  gjorde  slut  på  en  redan  utlefvad  litteratur 
och  beredde  rum  för  en  ny  och  större  utveckling.  Den 
sträfvade  fram  mot  den  stora  patetiska  människoskildringen 
och  nådde  den  också  stundom  inom  vissa  områden.  Som  i 
Strindbergs  F  adr  en. 

Dock  intet  åldras  hastigare  än  idéer.  Huru  nya  eller 
rika  tankar  ett  verk  än  innehåller,  äro  icke  idéerna  så  ut- 
formade, att  tanken  blir  till  lif  i  människor  och  händelser, 
som  intressera  genom  sin  egen  inneboende  sanning,  då  är 
spelet  snart  slut.  Strindbergs  produktion  hör  icke  till  denna 
art.  Den  är  öfverallt  buren  af  en  verkligt  skapande  fantasi. 
Långt  ifrån  att  föråldras,  tyckes  det  som  hans  verk  vunne 
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med  åldern.  Mycket  som  kanske  vid  framkomsten  föreföll 
för  brutalt,  för  närgånget  eller  tendentiöst,  vinner  ett  nytt 
och  högre  lif  på  af  stånd.  I  det  ögonblick,  då  Svenska  öden 
och  äfventyr  utkom,  tycktes  idéerna  nästan  för  moderna 
till  dessa  historiska  skildringar.  Men  åren  som  gått  hafva 
liksom  utslätat  motsatserna  och  förlänat  verket  en  ädel  patina. 
Och  så  är  det  med  många  af  hans  skrifter,  när  man  efter 
åratal  ånyo  genomläser  dem. 

Som  bekant  har  Strindberg  äfven  skrifvit  dikter.  Icke 
så  synnerligen  många  och  framförallt  icke  många  af  större 
värde.  Fulländad  verskonstnär  är  han  knappast,  ehuru  hans 
fasta  grepp  väl  ändå  varit  af  betydelse.  Man  märker,  huru 
några  af  den  följande  generationens  skalder  haft  nytta  af  att 
läsa  honom.  Och  det  finnes  dikter  af  honom,  som  man  icke 
glömmer.  Sömngångar  nätter  med  sin  kraftiga  stämning, 
Esplanadsystemet,  på  några  korta  rader  koncentrerande 
hela  åttiotalets  program,  och  dessa  strofer,  med  hvilka  han 
inleder  "Sömngångarnätter"  : 

Där  hänger  på  boklådsfönstret 
en  tunnklädd  liten  bok, 
det  är  ett  urtaget  hjärta, 
som  dinglar  där  på  sin  krok. 

Verser,  hvilka  kunde  stå  som  motto  öfver  hela  Strindbergs 
författarskap. 

Men  det  är  framförallt  i  romanen  och  i  dramat,  som 
han  uttalat  sina  bästa  tankar.  Hvilken  följd  af  mästerliga  sede- 
skildringar innehålla  icke  hans  personberättelser  från  "Röda 
rummet"  och  ned  till  hans  skärgårdsskildringar.  De  stråla  midt 
i  sin  bitterhet  af  friskhet,  af  satir  och  humor.  Han  har  ett 
ytterst  skarpt  öga  för  att  finna  springfjädern  i  en  människo- 
karaktär och  i  en  hastigt  skisserad  och  förenklad  bild  visa 
oss  den  i  rörelse.  Han  är  väl  öfver  hufvud  den  förste  verk- 
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lige  konstnären  af  monumental  betydelse  i  den  svenska  ro- 
manens och  dramats  historia. 

I  dramat  är  han,  åtminstone  till  på  allra  sista  tiden,  hart 
när  den  ende,  som  verkligen  behärskar  sina  medel  och  på 
samma  gång  bjuder  på  ett  rikt  andligt  innehåll.  Hans  teknik 
är  ofta  rent  virtuosmässigt  säker.  Huru  förstår  han  icke  att 
skapa  ett  samtal  mellan  sina  personer.  Dessa  gräl  mellan 
man  och  kvinna,  så  karakteristiska  för  Strindberg  och  kanske 
stundom  tröttsamma,  därför  att  de  så  ofta  förekomma,  äro 
rent  mästerligt  gjorda.  Och  hvilken  replikbehandling  ut- 
märker icke  ofta  hans  framställning!  I  ett  sådant  drama 
som  Fröken  Julie  är  den  fullkomligt  lysande.  Och  hvilken 
serie  af  historiska  dramer  och  sagospel,  icke  utan  fläckar  och 
ojämnheter,  men  också  fulla  af  mästerliga  scener.  Första 
akten  af  Gustaf  Vasa  betecknar  öfver  hufvud  en  af  de 
höjdpunkter,  till  hvilka  svensk  konst  nått  fram. 

Som  de  flesta  svenska  skalders  är  Strindbergs  ådra  rent 
lyrisk.  Öfver  allt  skymtar  hans  egen  personlighet,  hans  egna 
sympatier  och  antipatier.  Känslor  blossa  och  slå  ut  i  full 
låga.  Än  skära  och  veka,  klagande  och  längtande  som  stråk- 
drag från  en  fiol,  än  patetiskt  flammande  och  mättade  med 
satirisk  skärpa,  vildt  brusande  och  rytande  som  en  vårflod 
i  rörelse  mot  hafvet.  Och  så  djupast  nere:  en  svart  för- 
tviflan,  gränslös,  stum,  utbränd. 

"Giftas"  utgör  kulmen  på  åttiotalslitteraturen.  Strind- 
berg irrade  sedan  flera  år  på  kontinenten.  Han  var  trött  på 
"världsförbättrarbråket".  Nya  strömningar  bröto  in  öfver 
honom.  Nietzsche-tankarna  förvandlade  demokraten  till  en 
aristokrat  och  i  /  hafsbandet  skymtar  redan  en  något  under- 
lig öfvermänniska.  Strindberg  gör  guld  och  studerar  magi. 
Och  plötsligen  har  han,  den  mest  troende  af  positivister,  för- 
vandlats till  en  lika  glödande  mystiker.  Röfvare  i  första 
akten,  präst  i  den  tredje!  För  den  som  sett  till  bottnen  af 
Strindbergs  väsen  och  världsåskådning  ligger  det  intet  under- 
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ligt  i  denna  förändring.  Han  har  i  själfva  verket  liksom 
Rousseau  alltid  stått  på  äkta  kristlig  grund,  om  han  också 
aldrig  varit  ortodox.  Det  inre,  känslolifvet,  har  alltid  för 
honom  gällt  högre  än  det  yttre.  Han  har  börjat  som  pietist, 
han  slutar  följdriktigt  som  mystiker.  Det  ligger  för  öfrigt 
något  äkta  svenskt,  tyckes  det,  i  denna  utvecklingsgång. 
Många  af  våra  stora  män  hafva  redan  vandrat  den  vägen. 
Linné,  en  sådan  mästare  i  de  exakta  vetenskaperna,  grubblar 
på  ålderdomen  öfver  nemesis  divina  och  söker  utforska 
lagarna  för  ödets  väsen.  Swedenborg,  den  store  matema- 
tikern, ser  ständigt  syner  och  lefver  både  i  himmelen  och 
helvetet. 

Ur  dessa  stämningar  födes  en  ny  Strindbergslitteratur. 
I  stället  för  att  förut  allt  varit  fast  och  säkert,  upplösas  nu 
skenbart  alla  konturer.  Till  Damaskus,  detta  egendomliga 
drama  i  Hoffmanns  stil,  utgör  en  god  typ  för  hvad  Strind- 
berg nu  åsyftar  och  lärer:  allt  är  endast  illusion.  Människo- 
fantasien är  åter  suverän  öfver  tillvaron,  men  hon  böjer  sig 
inför  de  gudar  hon  själf  skapat.  Mycket  af  Prometeus-trotset 
och  Loke-lynnet  dröjer  dock  ännu  kvar  äfven  under  detta 
skede.  Den  ensamme  har  svårt  att  känna  helt  och  varmt 
för  sina  medmänniskor.  Han  erkänner  gudarna,  men  hälsar 
dem  knappast  välkomna  som  goda  makter.  Strindberg  an- 
tyder själf  någonstädes  att  han  har  finnblod  i  ådrorna.  Nekas 
kan  icke,  att  i  de  sista  årens  blåa  häxböcker  man  stundom 
tycker  sig  i  sällskap  med  en  sejdande  finngubbe. 

Hvad  nu  än  Strindberg  skrifvit,  alltid  är  hans  prosa 
öfver  allt  beröm.  Värdet  af  hans  prosa  inser  man  kanske 
bäst  vid  en  jämförande  tillbakablick.  Före  Strindbergs  upp- 
trädande fanns  en  högre  retorisk  prosa,  i  den  sista  genera- 
tionen mästerligt  representerad  af  Viktor  Rydberg,  men  ro- 
manens och  verklighetsskildringens  språk  stod  icke  synner- 
ligen högt.  Strindberg  är  den  förste  som  bryter  svenskan 
och  låter  den  vandra  fram  utan  koturn.  Hans  prosa  är  enkel 
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och  klar,  utan  all  förkonstling,  och  framställningen  äger  alltid 
skissens  friskhet.  Det  hvilar  morgondagg  öfver  hans  bästa 
sidor.  Tongången  i  hans  prosa  är  alltid  hvardaglig,  men 
den  breder  sig  raskt  i  en  beskrifning,  full  af  träffande  och 
målande  uttryck,  och  den  svingar  sig  med  lätthet  upp  i  det 
högsta  patos. 

Det  kan  ju  nog  vara,  att  det  finnes  mycket  vrångt  och 
orätt  i  Strindbergs  diktning,  snabba  ord,  alltför  snabba,  grofva 
ord  alltför  många.  Vill  man  dröja  vid  sådant  kan  man  lätt 
få  sak  med  honom.  Men  det  är  just  från  sådant  nödvändigt 
slagg  man  bör  bortse  och  i  stället  fästa  sig  vid  den  energi, 
den  hängifvenhet,  den  fantasirikedom,  den  verkliga  storhet, 
hvarmed  han  gör  sig  till  tjänare  för  den  idé,  som  behärskar 
honom.  Och  allt  noga  öfvervägdt,  finns  det  väl  icke  sedan 
Atterboms,  Geijers  och  Tegnérs  dagar  någon  sådan  nydanare 
som  August  Strindberg  i  vår  litteratur. 

*    *  * 


August  Strindberg  föddes  den  22  januari  1849  i 
Stockholm  och  blef  student  1867.  Under  de  närmaste  åren  stu- 
derade han  i  Uppsala,  dels  för  att  taga  graden  och  dels  för  att  blifva 
läkare;  af  olika  skäl  afbrötos  dock  hans  studier,  så  att  han  1868 
vikarierade  som  folkskollärare  och  1869  någon  tid  auskulterade 
vid  Kungl.  teaterns  elevskola.  1872  lämnade  han  Uppsala  för 
alltid  och  kastade  sig  på  allvar  in  på  den  litterära  banan.  Han 
medarbetade  1873  i  åtskilliga  tidningar,  tjänstgjorde  åren  1874 — 
82  såsom  amanuens  vid  Kungl.  biblioteket.  1883  reste  han 
utrikes  och  återvände  först  till  fäderneslandet  (utom  ett  kortare  be- 
sök för  "Giftas  "-processen  1884)  1889,  sedan  han  växelvis  vistats 
i  Frankrike,  Schweiz  och  Tyskland.  Från  1889  till  1892  lefde 
han  ånyo  i  Sverige;  1891  skildes  han  från  sin  första  fru,  född 
von.  Essen,  med  hvilken  han  ingått  äktenskap  1877.  1892  till- 
bragtes  i  Berlin;  1893  ingick  han  nytt  äktenskap,  med  en  tyska, 
Frida  Uhl.  1894  lefde  han  i  Paris,  hufvudsakligen  sysselsatt  med 
kemiska  studier.    1896  gjorde  han  ett  kortare  besök  i  Skåne 
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(Ystad)  och  begaf  sig  därifrån  till  Österrike,  där  han  en  tid 
bortåt  vistades  på  svärfaderns  egendom.  Från  december  1896 
till  augusti  1897  var  han  bosatt  i  Lund,  hvarifrån  han  begaf  sig 
till  Paris.  I  mars  1898  var  han  åter  tillbaka  i  Lund  och  stannade 
där  till  sommaren  1899,  då  han  begaf  sig  till  Stockholm,  hvarest 
han  sedan  varit  bosatt.  1901  ingick  han  för  tredje  gången  äkten- 
skap, med  Harriet  Bosse,  från  hvilken  han  skildes  1904. 

Bibliografi:  Hermione  (1869).  —  Fritänkaren  (1870). 

—  I  Rom  (1870).  —  Den  fredlöse  (1871).  —  Mäster  Olof, 
prosauppl.  (1872;  på  vers  1878).  —  Frän  Fjerdingen  och  Svart- 
bäcken (1877).  —  Röda  rummet  (1879).  —  Gamla  Stockholm 
(1880 — 82).  —  Gillets  hemlighet  (1880).  —  I  vårbrytningen 
(1880 — 81).  —  Kulturhistoriska  studier  (1881).  —  Svenska 
folket  (1881 — 82).  —  Det  nya  riket  (1882).  —  Herr  Bengts 
hustru  (1882).  —  Svenska  öden- och  äfventyr  (1882 — 84).  — 
Dikter  (1883).  —  Lycko-Pers  resa  (1883).  —  Sömngångar  nätter 
(1884).  —  Likt  och  olikt  (1884).  —  Giftas  1  (1884).  —  Samvets- 
kval (1884).  —  Utopier  (1885).  —  Giftas  7/  (1886).  —  Tjenste- 
qvinnans  son  I — III  (J886 — 87).  —  Fadren  (1887).  —  Hemsö- 
borna (1887).  —  Kamraterna  (1888).  —  Fröken  Julie  (1888).  — 
Skärkarlslif  (1888).  —  Blomstermålningar  och  djurstycken  (1888). 

—  Tschandala  (på  danska  1889;  på  svenska  1897).  —  Bland 
franska  bönder  (1889).  —  /  hafsbandet  (1890).  —  Tryckt  och 
Otryckt  I— III  (1890—91).  —  Himmelrikets  nycklar  (1892).  — 
Dramatik  (1893).  —  Die  Beichte  eines  Thoren  (1893).  —  Änti- 
barbarus  (1894).  —  Jardin  des  plantes  (1896).  —  Tryckt  och 
Otryckt  IV  (1897).  —  Inferno  (1897).  —  Legender  (1898).  — 
Till  Damaskus,  I — III  (1898 — 1904).  —  Typer  och  prototyper 
(1898).  —  Inför  högre  rätt  (1899).  —  Folkungasagan  (1899).  — 
Gustaf  Vasa  (1899).  —  Erik  XIV  (1899).  —  Gustaf  Adolf  (1900). 

—  Carl    XII  (1901).  —  Engelbrekt  (1901).  —  Midsommar 

(1901)  .  —  Påsk  (1901).  —  Dödsdansen  (1901).  —  Kronbruden. 
Svanehvit.    Drömspelet    (1902).    —   Fagervik  och  Skamsund 

(1902)  .  —  Sagor  (1903).  —  Ensam  (1903).  —  Kristina  (1903). 

—  Gustaf  III  (1903).  —  Näktergalen  i  Wittenberg  (1903).  — 
Götiska  rummen  (1904).  —  Historiska  miniatyrer  I — II  (1905). 

—  Ordalek  och  småkonst  (1905).  —  Nya  svenska  öden  (1906). 

—  Svarta  fanor  (1907).  —  En  blå  bok  (1907).  —  En  blå  bok, 
supplement  (1907).  —  Oväder  (1907).  —  Brända  tomten  (1907). 

—  Spöksonaten  (1907).    —  Pelikanen  (1907).  —  Taklagsöl 
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Syndabocken  (1907).  —  En  ny  blå  bok  (1908).  —  En  blå  bok  III 
(1908).  —  Memorandum  till  medlemmarna  af  Intima  teatern 

(1908)  .  —  Hamlet  (1908).  —  Julius  Ccesar  (1908).  —  Sista 
Riddaren  (1908).  —  Abu  Casems  tofflor  (1908).  —  Macbeth 

(1909)  .  —  Riksföreståndaren  (1909).  —  Bjälbojarlen  (1909).  — 
Svarta  handsken  (1909).  —  Tjänstekvinnans  son  (IV):  För- 
fattaren (skrifven  1886;  tryckt  1909).  — Stora  landsvägen  (1909). 
—  Bibliska  egennamn  med  ordf  ränder  (1910).  —  Modersmålets 
anor  (1910). 

Johan  Mortensen. 
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ESPLANADSYSTEMET. 


Där  gamla  kåkar  stodo  tätt 

och  skymde  ljuset  för  hvarandra, 

dit  sågs  en  dag  med  stång  och  spett 

en  skara  ungfolk  muntert  vandra. 

Och  snart  i  sky 
stod  damm  och  boss, 
då  plank  och  läkt 
de  bröto  loss. 

Det  ruttna  trät, 
så  torrt  som  snus, 
det  hvirflar  om 
med  kalk  och  grus. 

Och  hackan  högg, 
och  stången  bröt, 
och  väggen  föll 
för  kraftig  stöt. 


8.  —  Nationallitteratur 
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Och  skrapan  ref, 
och  tången  nöp, 
att  taket  föll 
och  skorsten  stöp. 

Från  kåk  till  kåk 
man  sig  beger, 
från  syll  till  ås 
allt  brytes  ner. 

En  gammal  man  går  där  förbi 
och  ser  med  häpnad,  hur  man  rifver. 
Han  stannar,  tyckes  ledsen  bli, 
när  bland  ruinerna  han  klifver. 

— -  "Hvad  skall  ni  bygga  här,  min  vän? 
Skall  här  bli  nya  Villastaden?" 

—  "Här  skall  ej  byggas  upp  igen, 
här  röjes  blott  för  Esplanaden." 

—  "Ha!  Tidens  sed:  att  rifva  hus! 
Men  bygga  upp?  —  Det  är  förskräckligt!" 

—  "Här  rifs  för  att  få  luft  och  ljus; 
är  kanske  inte  det  tillräckligt?" 
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FÖRSTA  AKTEN. 
I  STRÄNGNÄS. 

En  korsgång  utanför  studiegården  med  trädplanteringar.  Längre  bort 
klosterkyrkan.  I  bakgrunden  mur,  of  van  h  vilken  synas  blommande  fruktträd. 
Olof  sitter  på  en  stenbänk ;  framför  honom  stå  Scholares,  läsande  sina  roller 
till  Tobiae  Comsedia. 

1 :  s  t  a  Scholaris, 
"Vi  äro  nu  komne  i  vår  fiendes  garn, 
ve  oss,  vi  arme  Israels  barn!" 

2:  dra  Scholaris. 
"Ack,  käre  broder,  hvad  skole  vi  klaga! 
Nu  äro  komne  vår  jämmers  dagar  — 
borta  är  oss  både  åker  och  ränta, 
något  godt  hafve  vi  nu  aldrig  att  vänta. 
Det  hafver  jag  länge  båd  talat  och  drömt, 
att  Abrahams  löfte  är  länge  bortglömdt." 

Lars 

som  inkommit. 

Hvad  gör  du? 

Olof. 

Jag  leker! 

Lars. 

Du  leker? 
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Olof. 

Ja !  Jag  leker  en  liten  comedia  om  Israels  barn  och  Baby- 
loniska fångenskapen! 

Lars. 

Har  du  icke  bättre  att  göra?  Större  arbete  åligger  dig! 
Olof. 

Jag  är  för  ung  ännu! 

Lars. 
Säg  icke  du  är  för  ung! 

Olof. 

Nej,  ty  de  äro  nog  många  ändå  som  så  ropa ! 
Lars 

rullar  upp  ett  papper  som  han  tagit  fram;  betraktar  Olof  en  stund;  därpå 

läser  han. 

"Och  Herrens  ord  skedde  till  Jeremias: 

Jag  kände  dig  förrän  jag  tillredde  dig  i  moderlifvet  och 
utkorade  dig  förrän  du  af  modern  född  vardt  och  satte  dig 
till  en  profet  bland  många  folk. 

Men  Jeremias  sade :  Ack  Herre,  Herre,  jag  duger  icke 
till  att  predika;  ty  jag  är  för  ung. 

Då  sade  Herren:  Säg  icke:  Jag  är  för  ung;  utan  du 
skall  gå,  dit  jag  sänder  dig,  att  predika,  hvad  jag  befaller. 

Ty  jag  vill  i  denna  dag  göra  dig  till  en  fast  stod,  till  en 
järnpelare  och  till  en  kopparmur  i  hela  landet  emot  Juda 
konungar,  emot  hans  furstar,  emot  hans  präster,  emot  folket 
i  landet; 

så  att,  om  de  än  strida  emot  dig,  skola  de  likväl  icke 
öfvervinna  dig,  ty  jag  är  när  dig,  säger  Herren,  att  jag  skall 
frälsa  dig!" 

Olof 

springer  upp. 

Sa'  Herren  det? 
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Lars 

fortsätter. 

"Så  omgjorda  nu  dina  länder  och  statt  upp  och  predika 
för  alla  allt  det  jag  dig  bjuder." 

Olof. 

Hvarför  går  icke  du? 

Lars. 

Jag  är  för  gammal ! 

Olof. 

Du  är  feg! 

Lars. 

Ja,  ty  jag  har  ej  kraften ;  men  den  har  du  —  Gud  gifve 
dig  nu  tron. 

Olof. 

O  ja,  jag  hade  en  gång  trons  låga  och  hon  brann  härligt, 
men  munkeligan  släckte  af  henne  med  sitt  vigvatten,  då  de 
ville  läsa  djäfvulen  ur  kroppen  på  mig! 

Lars. 

Det  var  halm  som  skulle  fladdra  ut ;  men  nu  skall  Herren 
tända  dig  en  stockeld,  som  skall  förbränna  de  filistéers  säd. 
Vet  du  hvad  du  vill,  Olof? 

Olof. 

Nej,  men  jag  känner  hur  jag  vill  kväfvas,  då  jag  tänker 
på  detta  arma  folk  som  suckar  efter  förlossning.  De  ropa 
efter  vatten,  lefvande  vatten,  men  där  finns  ingen  som  har 
något  att  ge. 

Lars. 

Rif  ner  det  gamla  murkna  huset  först,  det  kan  du! 
Herren  själf  skall  bygga  dem  ett  nytt! 

Olof. 

Men  då  bli  de  utan  tak  öfver  hufvudet  en  tid! 
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Lars. 

Då  få  de  åtminstone  frisk  luft! 

Olof. 

Men  att  röfva  ett  helt  folk  på  dess  tro;  de  skola  förtvifla. 
Lars. 

Ja,  de  skola  förtvifla! 

Olof. 

Men  man  skall  ropa  ve  öfver  mig  och  smäda  mig  och 
dra  mig  inför  de  öfversta! 

Lars. 

Fruktar  du? 

Olof. 

Nej !  —  Men  förargelsen  — 
Lars. 

Olof!  Du  är  född  till  förargelse;  du  är  född  till  att  slå. 
Herren  skall  nog  hela. 

Olof. 

Jag  känner  hur  strömmen  drar;  ännu  har  jag  taget  kvar 
i  dammluckan,  men  släpper  jag,  då  drar  strömmen  mig  med. 

Lars. 

Släpp  du,  de  komma  nog  som  hålla  igen ! 
Olof. 

Räck  mig  din  hand,  Lars,  om  jag  kommer  för  långt  in 
i  hvirfveln. 

Lars. 

Det  står  ej  i  min  makt,  och  du  skall  in  i  hvirfveln,  äfven 
om  du  skall  förgås. 

Olof. 

Hvilka  stormar  du  blåst  upp  i  min  själ ;  jag  satt  nyss  och 
lekte  i  trädens  skugga  och  det  var  pingstafton,  och  det  var 
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vår  och  det  var  frid.  Och  nu  —  hvarför  skakas  icke  träden, 
hvarför  mörknar  icke  himmelen!  Lägg  handen  på  min  panna, 
känn  hur  blodets  böljor  börja  gå !  Lämna  mig  icke,  Lars ; 
jag  ser  en  ängel  som  kommer  emot  mig  med  en  kalk;  hon 
går  på  aftonskyn  därborta,  blodröd  är  hennes  stig  och  hon 
har  ett  kors  i  handen  —  Nej,  jag  förmår  icke,  jag  går  tillbaka 
till  den  lugna  dalen;  må  andra  strida,  jag  skall  se  på.  —  Nej, 
jag  skall  gå  efter  och  läka  de  sårade,  jag  skall  hviska  frid  i 
de  döendes  öron.  Frid!  —  Nej,  jag  vill  strida  med,  men  i 
de  sista  lederna;  hvarför  skall  jag  gå  främst? 

Lars. 

Därför  att  du  är  den  djärfvaste! 

Olof. 

Icke  den  starkaste? 

Lars. 

De  starke  komma  efter :  och  den  starkaste  har  du  vid 
din  sida ;  det  är  han  som  manar  dig  till  kampen ! 

Olof. 

Hjälp  mig,  Gud!  Nu  går  jag! 

Lars. 

Amen ! 

Olof. 

Och  du  följer  mig! 

Lars. 

Du  skall  gå  ensam  med  Gud! 

Olof. 

Hvarför  drar  du  dig  tillbaka? 

Lars. 

Jag  är  icke  född  till  stridsman;  jag  skall  blott  bli  din 
vapensmed !  Guds  rena  ord  skall  bli  dina  vapen  och  du 
skall  sätta  dem  i  händerna  på  folket;  ty  nu  är  dörren  till  de 
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påfliges  rustkammare  inslagen  och  hvar  och  en  med  namnet 
människa  skall  själf  kämpa  för  sin  andes  frihet! 

Olof. 

Men  hvar  äro  mina  fiender?  Jag  brinner  af  stridslust, 
men  jag  ser  ingen  att  strida  mot! 

Lars. 

Du  behöfver  ej  mana  dem  fram,  de  komma  nog!  Farväl. 
Du  kan  börja  när  du  vill !  Gud  vare  med  dig ! 

Olof. 

Gå  icke,  jag  måste  tala  med  dig  längre! 

Lars. 

Här  kommer  förtruppen  —  rusta  dig. 

Går. 

En  skara  borgare  med  kvinnor  och  barn  gå  fram  mot  kyrkdörren  på 
högra  sidan.    Där  stanna  de,  lyfta  på  hattarna  och  korsa  sig. 

Gerdt  Bokpräntare 

förklädd  till  borgare. 

Man  har  icke  ringt  vespern  på  pingstafton  —  det  är 
högst  ovanligt! 

En  borgare. 
Och  kyrkdörren  är  stängd!  Möjligen  är  prästen  sjuk. 

Gerdt. 
Eller  är  han  ej  uppstigen! 

Borgaren. 

Hvad  sägen  I? 

Gerdt. 
Jag  menar  att  han  är  sjuk! 

Borgaren. 

Men  då  har  han  så  godt  om  mässeläringar,  att  någon 
af  dem  kunde  läsa  oss  en  mässa  i  hans  ställe! 
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G  e  r  d  t. 
De  äro  väl  så  upptagna. 

Borgaren. 

Hvad  med? 

Ger  dt. 

Ja,  det  är  inte  godt  att  veta ! 

Borgaren. 

Akta  dig,  min  gode  man !  i  tycks  ha  en  släng  af  Lutherit ! 
Biskop  Hans  från  Linköping  är  i  stan  och  kungen  också  ! 

G  e  r  d  t. 

Är  Brask  i  stan? 

Borgaren. 

Ja.  Gud  är  han  så.  Men  vi  ska  väl  känna  på  dörren 
först  om  kyrkan  är  stängd. 

G  e  r  d  t 

springer  upp  på  trappan  och  slår  på  porten. 

Guds  hus  är  stängdt  på  pingstaftonen.  Det  högvördiga 
prästerskapet  ger  icke  audiens  hos  Gud  i  dag,  därför  får 
det  vällofliga  borgerskapet  gå  hem  och  lägga  sig  utan  mässa. 
Se  hit,  godt  folk  —  här  är  en  dörr,  den  är  visserligen 
bara  af  trä.  men  det  gör  ingenting,  ty  den  är  fodrad  med 
koppar,  titta  på  den  här  dörren !  Om  jag  nu  säger  er  att 
Gud  bor  härinnanför,  ty  det  är  ju  hans  hus,  om  jag  nu 
säger  er,  att  biskopens  diakonus  eller  sekretarius  eller 
kanonikus  eller  någon  annan  man  som  slutas  på  us,  ty  det 
är  bara  andans  män  som  slutas  på  us,  om  jag  nu  säger  att 
en  sådan  man  har  nyckeln  till  denna  dörr  hängande  på  en 
spik  inne  i  sitt  sofrum,  så  säger  jag  därmed  icke  att  han 
har  låst  in  Gud  för  oss  och  hängt  nyckeln  på  en  spik  i  sitt 
sofrum.  utan  jag  säger  bara  det,  att  vi  få  inte  komma  in 
och  hålla  någon  gudstjänst  i  kväll,  vi  som  streta  sex  dagar 
med  att  göra  skor  och  rockar,  och  vi,  som  hela  veckan  hafva 
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bryggt  och  bakat  och  slaktat  åt  högvördiga  prästerskapet,  på 
det  att  de  på  den  sjunde  måtte  orka  hålla  gudstjänst  åt  oss. 
Detta  förebrår  jag  ingalunda  höglofliga  kapitlet,  ty  de  äro 
ju  bara  människor  de,  och  det  var  blott  Gud  som  rådde 
arbeta  i  sex  dagar  och  hvilade  sig  på  den  sjunde. 

Borgaren. 
I  hädar  Gud,  mäster  borgare! 

Ger  dt. 

Å  ja,  det  hör  han  inte,  när  dörren  är  stängd ! 

En  kvinna. 
Jesus!  Maria!  Det  är  en  antikrist! 

Gerdt 

bultar  på  dörren. 

Hör  ni  så  tomt  det  låter.  —  Det  står  i  bibeln,  att  för- 
låten en  gång  rämnat  till  det  allraheligaste,  och  detta  måste 
vara  sant,  men  om  de  andliga  sedan  ha  sytt  ihop  henne  igen, 
det  står  inte  i  bibeln  och  därför  behöfver  det  inte  vara  lögn. 

Folket  rusar  mot  Gerdt;  barnen  skrika. 

Borgaren. 

Ve  dig,  Luther,  ty  en  sådan  är  du.  Vi  hafva  syndat, 
därför  har  Herren  stängt  sitt  hus.  Hör  du  ej  hur  själfva 
barnen  skrika  vid  din  åsyn,  du  orena  ande! 

Gerdt. 

Ni  trampar  ju  dem  på  tårna,  käre  vänner! 

Kvinnan. 
Kom  icke  honom  vid;  han  hafver  djäfvulen! 

Borgare. 
Ned  med  honom!  Ned  med  honom! 

Gerdt. 

Rör  mig  ej,  ty  på  denna  plats  står  jag  i  Guds  hägn! 


Ur  Mäster  Olof 


Borgaren. 
Gud  skyddar  ej  den  förkastade  ängeln! 

G  er  dt. 

Om  ej  Gud  gör  det,  så  gör  den  heliga  kyrkan  det,  och 
jag  är  inom  hennes  vigda  murar. 

Borgare. 
Drag  honom  utanför  kyrkomuren! 

Ger  dt. 

Om  I  icke  frukten  Gud,  så  frukten  åtminstone  den 
heliga  faderns  namn! 

Kvinnan. 

Släpa  honom  från  dörren;  det  är  hans  orena  ande  som 
förhäxat  kyrkan! 

Borgaren. 
Ja !  Ja !  Gud  öppnar  icke  sin  kyrka  för  djäfvulen ! 

De  rusa  mot  Gerd  t,  då  biskopens  sekretarius  inträder,  företrädd  af  en 
diakonus  som  äskar  ljud. 

Sekretarius 

läser. 

"Alldenstund  vår  stiftsstad  ej  fullgjort  sin  ränta  till 
biskopsstolen  och  då  staden  fortfarande  tredskas  med  ut- 
görandet af  densamma,  har  domkapitlet  funnit  godt,  likmätigt 
sin  rättighet  och  curians  stadfästelse,  stänga  kyrkans  dörrar 
och  upphöra  med  mässor  och  offer  tills  nämnde  missför- 
hållande vunnit  rättelse,  påminnande  hvar  och  en  som  här- 
efter ej  rättar  sig  all  vår  onåd 

Datum  vigilia  assumptionis  Marise 

Strängnäs  kapitel." 

Går. 

Ger  dt. 
Hvad  sägs,  godt  folk? 
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Borgaren. 
Ingen  mässa  på  pingstaftonen!   Det  är  skamligt. 

Gerdt. 

Akta  er!  Säg  intet  ondt  om  prästerna,  det  är  väl  inte 
deras  fel. 

Borgaren. 

Hvems  är  felet? 

Gerdt. 

Kyrkans!  Den  där  osynliga,  den  där  allsmäktiga!  Det 
är  kyrkan,  ser  ni,  som  stängt  igen  kyrkan. 

Folket  yttrar  sitt  missnöje. 

Olof 

har  gått  fram  och  ringer  nu  i  vesperklockan  medelst  en  lina,  som  hänger 
ner  från  tornet. 

Är  det  allvar  med  er  gudstjänst,  så  skall  jag  hålla  er 
en  mässa! 

Borgaren. 

Tack,  mäster  Olof,  men  vet  ni  ej  hvad  följder  detta 
kan  ha? 

Olof. 

Låtom  oss  hellre  frukta  Gud  än  människor! 

Folket  faller  på  knä. 

"Käre  vänner,  bröder  och  systrar  i  Kristo  Jesu!  Efter 
vi  nu  församlade  äre  .  .  ." 

Borgaren. 

Mäster  Olof .  .  . 

Olof. 

Hvad  är  det?  .  .  . 

Borgaren. 

Vi  vilja  ha  vår  riktiga  mässa  och  inga  nya  mänsko- 
funder. 
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Ger  dt. 

Käre  mäster  Olof,  det  får  lof  att  vara  på  latin.  Annars 
förstå  vi  inte  hvad  ni  säger! 

Borgaren. 

På  det  heliga  språket  skall  det  vara,  annars  kan  ju 
hvem  som  helst  läsa  mässan. 

Olof. 

Ja  du,  det  är  just  så  som  det  skall  bli.  Hvar  och  en 
för  sig  och  med  Gud! 

Folket. 

En  Luther!  En  Luther!  Antikrist! 

Borgaren. 

Jaså,  mäster  Olof.  Ni  som  är  så  ung  och  så  varm, 
ni  har  smittats  af  den  tyska  djäfvulen.  Jag  är  en  gammal 
man  och  har  sett  världen,  jag  vill  er  väl,  vänd  om  medan 
ni  ännu  är  ung.  —  Gör  oss  till  viljes  och  läs  den  gamla 
mässan ! 

Olof. 

Nej,  det  är  slut  med  detta  narrspel.  —  I  anda  och 
sanning  skolen  I  bedja  och  ej  med  ord  som  I  icke  förstån. 

Borgaren, 

Tror  ni  icke,  min  unge  vän,  att  vår  Herre  förstår  latin? 
Ger  dt. 

Men  svenska  förstår  han  platt  inte! 

Borgaren. 

Mäster  Olof!  vill  ni  låta  folket  gå  ifrån  er  utan  ett  upp- 
byggeisens ord  —  ser  ni  icke  huru  de  längta  efter  sin  Gud. 
Offra  er  egen  syndiga  vilja,  och  låt  icke  folket  gå  såsom 
får  de  där  ingen  herde  hafva! 
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Olof. 

Ni  kallar  min  vilja  syndig? 

Borgaren. 
Ni  är  en  hård  man. 

Olof. 

Säg  icke  så!  Vet  ni  hvad  det  kostar  mig,  denna  klock- 
ringning. 

Borgaren. 

Er  fåfänga! 

Ger  dt. 

Och  er  frid!  Ty  det  var  stormklockan  som  ringde  till 
strid!  Hej,  nu  börjas  det!  Snart  skola  Stockholms  klockor 
ge  svaret  och  då  skall  Huss',  då  skall  Ziskas,  då  skall  de 
tusende  böndernas  blod  komma  öfver  furstarne  och  de 
påflige. 

Kvinnan. 
Ve  oss,  hvad  rasar  han? 

Borgaren. 
Känner  ni  den  mannen,  mäster  Olof? 

Olof. 

Nej ! 

Ger  dt. 

Olof !  Du  känner  mig !  Förneka  mig  ej !  Fruktar  du 
dessa  arma  eländiga  som  icke  vilja  sitt  eger  bästa  —  som 
aldrig  hört  det  ordet  frihet! 

Olof. 

Hvad  heter  du? 

Ger  dt. 

Om  jag  säger  det  skolen  I  bäfva !  Ja  det  är  sant,  I  måsten 
bäfvä  för  att  vakna  ur  er  sömn!  Jag  heter  den  förkastade 
ängelen,  som  tiotusen  gånger  skall  gå  igen,  jag  heter  be- 
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friaren  som  kom  för  tidigt,  jag  heter  satan,  därför  att  jag 
älskade  er  högre  än  mitt  lif,  jag  har  hetat  Luther,  jag  har 
hetat  Huss,  nu  heter  jag  Anabaptista! 

Folket 

far  tillsamman  och  korsar  sig. 

Anabaptista ! 

G  er  dt 

demaskerar  sig  och  står  nu  fram  betydligt  äldre. 

Känner  du  mig  nu,  Olof? 

Olof. 

Fader  Gerdt! 

Borgaren. 
Han  kallar  honom  fader! 

Folket 

drar  sig  undan. 

Anabaptista !  Anabaptista ! 

Kvinnan. 
Sen  I  icke,  det  är  den  bannlyste  

Borgaren. 
Gerdt  Bokpräntare.   Braskens  tryckare. 

En  annan  borgare. 
Han  som  tryckte  Luther! 

Kvinnan. 

Ve  oss  och  vår  stad.  Ve  öfver  våra  präster  då  de  pläga 
umgänge  med  antikrist! 

Borgaren. 
Han  förnekar  döpelsen! 

Kvinnan. 
Han  förnekar  Gud ! 

Folket  går. 
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Olof. 

Fader  Gerdt,  du  förde  ett  farligt  tal. 

G  er  dt. 

Tror  du  det  var  farligt,  Olof,  Gud  välsigne  dig  för  det! 
Olof. 

Farligt  för  dig  menar  jag! 

Gerdt. 
Icke  för  någon  annan? 

Olof. 

Låt  oss  hoppas  det! 

Gerdt. 
Du  har  känt  Luther? 

Olof. 

O  ja!  Och  nu  vill  jag  verka  hans  verk  i  mitt  fädernes- 
land ! 

Gerdt. 

Icke  mera? 

Olof. 

Hvad  menar  du? 

Gerdt. 

Det  är  för  litet!  Luther  är  död!  Han  har  gjort  början! 
Vi  skola  fortsätta! 

Olof. 
Hvart  vill  du  föra  mig? 

Gerdt. 
Långt!  Långt!  Olof! 

Olof. 

jag  är  rädd  för  dig,  fader  Gerdt! 
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G  e  r  d  t. 

Jo!  jo!  Du  skall  bli  mycket  rädd,  ty  jag  vill  föra  dig 
på  ett  högt  berg  och  du  skall  därifrån  skåda  ut  öfver  världen. 
Ser  du,  Olof,  vi  ha  pingst  nu.  Det  var  då  den  Helige  Ande 
steg  ned  och  göt  sig  öfver  apostlarna,  nej  öfver  hela  mänsklig- 
heten. Du  kan  få  den  Helige  Ande,  jag  har  fått  den  Helige 
Ande,  ty  jag  trodde  det.  Guds  ande  har  stigit  ned  till  mig, 
jag  känner  det,  och  därför  har  man  spärrat  in  mig  som 
vansinnig,  men  nu  är  jag  fri,  nu  skall  jag  tala  ordet,  ty  ser 
du,  Olof,  nu  stå  vi  på  berget !  Ser  du  huru  folket  krälar  fram 
på  sina  knän  till  de  två  männen,  som  sitta  på  sina  stolar. 
Den  större  har  två  nycklar  i  sin  ena  hand,  en  åskvigg  i  den 
andra,  det  är  påfven.  Nu  lyfter  han  viggen  och  tusende 
själar  draga  in  i  fördömelsen,  och  de  andra  kyssa  hans  fot 
och  sjunga  Gloria  Deo  —  och  han  på  stolen  vänder  sig  om 
och  ler.  Se  nu  på  den  andre.  Han  har  ett  svärd  och  en 
spira.  Böj  dig  för  spiran,  eljest  biter  svärdet.  Han  rynkar 
sina  ögonbryn  och  allt  folket  darrar.  Då  vänder  han  sig  till 
sin  granne  på  andra  stolen  och  båda  le.  Det  är  två  Baals- 
stoder.  Men  då  höres  ett  gny  i  luften  liksom  sorl  af  folk. 
Hvem  gnyr?  ropar  påfven  och  skakar  sin  vigg.  Hvem  sorlar? 
och  kejsaren  skakar  sitt  svärd.  Ingen  svarar.  Men  det  gnyr 
ändå  i  luften  och  det  susar  och  det  ropar:  'Tänk!"  Och 
påfven  far  tillsamman  och  kejsaren  bleknar  och  frågar :  hvem 
ropade  ''tänk!"  Tag  fram  honom  och  jag  tager  hans  lif! 
Och  påfven  ropar :  för  hit  honom  och  jag  tager  hans  själ ! 
Det  var  luften  som  ropade,  det  var  ingen  som  ropade; 
men  rösten  stiger  och  en  stormvind  far  fram  och  han  går 
öfver  Alperna  och  han  ryter  öfver  Fichtelgebirge  och  han 
väcker  upp  Österhafvet  och  det  ger  eko  mot  stränderna  och 
tusendubbladt  går  ropet  öfver  världen :  frihet !  frihet !  Och 
påfven  kastar  nycklarna  i  sjön  och  kejsaren  sticker  sitt  svärd 
i  skidan,  ty  de  förmå  intet  mot  ropet ! 

Olof!  du  vill  slå  påfven,  men  du  glömmer  kejsaren; 
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kejsaren  som  mördar  sitt  folk  utan  att  räkna  dem,  därför 
att  de  våga  sucka  då  man  trampar  dem  på  bröstet.  Du  vill 
slå  påfven  i  Rom,  men  du  vill  som  Luther  ge  dem  en  ny 
påfve  i  den  heliga  skrift.  Hör  du !  Hör  du !  Bind  icke  andarna 
med  någon  boja !  Glöm  icke  den  stora  pingstdagen,  glöm  icke 
ditt  stora  mål :  andligt  lif  och  andlig  frihet.  Lyssna  icke  till 
det  dödsropet:  "si  det  är  allt  godt!"  ty  då  kommer  ej  det 
tusenåriga  riket,  frihetens  rike,  till  stånd,  och  det  är  just 
det  som  börjar  nu ! 

Olof 

förblir  tyst. 

G  er  dt. 

Hisnar  du? 

Olof. 
Du  går  för  långt,  Gerdt! 

G  er  dt. 

Det  kommer  en  dag  då  man  skall  kalla  mig  papist! 
Sikta  mot  skyn  och  du  skall  träffa  skogsbrynet! 

Olof. 

Gå  tillbaka,  Gerdt!  Du  drar  ofärd  öfver  dig  och  riket! 
Ser  du  icke  huru  landet  ännu  skälfver  under  sårfebern  efter 
de  sista  krigen,  och  du  vill  utså  borgerligt  krig,  det  är 
gudlöst ! 

Gerdt. 

Nej !  nu  är  knifven  en  gång  i  köttet,  skär  på,  så  kan 
kroppen  räddas. 

Olof. 

Jag  anger  dig  som  landsförrädare! 

Gerdt. 

Det  bör  du  inte  göra,  du  som  i  dag  ohjälpligt  stött  dig 
med  kyrkan!  Och  för  öfrigt  — 
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Olof. 

Säg  ut,  Gerdt,  du  ser  ut  som  satan  i  detta  ögonblick! 
G  er  dt. 

Du  skall  få  min  hemlighet;  sköt  henne  efter  behag! 
Ser  du,  kungen  reser  till  Malmö  i  dag;  i  öfvermorgon  till 
exempel  är  Stockholm  i  uppror! 

Olof. 

Hvad  säger  du? 

Gerdt. 

Känner  du  Rink  och  Knipperdollink? 

Olof 

förskräckt. 

Vederdöparne ! 

Gerdt. 

Ja!  Hvarför  så  häpen !  Det  är  ju  bara  två  borgarlunsar. 
En  buntmakare  och  en  krämare,  som  förneka  dopets  nytta 
på  ett  oskäligt  barn  och  äro  nog  enfaldiga  att  sätta  sig  emot 
en  uppsåtlig  mened,  af  tvingad  ett  oförnuftigt  väsen. 

Olof. 

Det  är  något  mera? 

Gerdt. 
Hvad  kunde  det  vara? 

Olof. 

De  äro  besatte! 

Gerdt. 

Af  anden  ja !  Det  är  stormen  som  ropar  genom  dem ! 
Akta  dig  om  du  kommer  i  vägen! 

Olof. 

Det  måste  hindras!  Jag  går  till  kungen! 
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G  e  r  d  t. 

Olof!  Vi  böra  vara  vänner!  Din  moder  bor  ju  i  Stock- 
holm? 

Olof. 

Det  vet  du! 

Gerdt. 

Vet  du  att  min  dotter  Kristina  bor  hos  din  mor? 
Olof. 

Kristina? 

G  er  dt. 

Ja,  tills  vidare.  Segra  vi,  skall  din  mor  vara  trygg  för 
min  dotters  skull,  segra  de  katolske,  ja  då  är  min  dotter  trygg 
för  din  mors  skull.  Och  du  är  ju  rädd  om  Kristina? 

Olof. 

Gerdt!  Gerdt!  Hvar  blef  du  så  klok? 

Ger  dt. 

På  dårhuset! 

Olof. 

Gå  ifrån  mig!  Du  drar  mig  i  olyckan! 

Gerdt. 

Ja,  om  det  är  en  olycka  att  bli  beröfvad  all  jordisk  lycka, 
att  släpas  i  fängelse,  lida  fattigdom,  hånas  och  smädas  för 
sanningen.  Då  är  du  icke  värd  en  så  stor  olycka.  Jag  trodde 
du  skulle  förstå  mig;  jag  räknade  på  din  hjälp,  ty  du  har 
ännu  elden  kvar,  men  jag  ser,  världen  lockar  dig;  följ  med 
strömmen  och  blif  lycklig! 

Olof. 

Icke  kan  en  man  skapa  om  sin  tid! 

Gerdt. 

Luther  gjorde  det! 
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Olof. 

Icke  kan  en  sätta  sig  mot  strömmen! 

Gerd  t. 

Dåre!  Led  strömmen,  ty  strömmen  äro  vi,  de  gamla 
äro  stillastående  dypölar,  dem  behöfver  du  minsann  ej  streta 
emot;  men  låt  dem  icke  ruttna  eller  torka  ut;  skaffa  dem 
aflopp  och  de  skola  äfven  strömma  med! 

Olof. 

O,  jag  förstår  dig;  du  har  aflat  en  tanke  i  min  själ, 
men  jag  måste  kväfva  henne  i  födseln,  eljest  dödar  hon  mig ! 

Gerdt. 

Tro  mig,  du  skall  bli  en  Daniel,  som  skall  säga  förstarne 
sanningen,  och  de  skola  stå  dig  efter  lifvet,  men  Herren  skall 
skydda  dig. 

Nu  går  jag  trygg;  ty  jag  ser  blixtar  ljunga  i  ditt  öga,  och 
eldstungan  dallrar  öfver  ditt  hufvud.  Lycklig  pingst,  mäster 
Olof!  (7  det  han  går.)  Här  kommer  flugornas  konung; 
låt  honom  icke  smutsa  äfven  din  rena  själ! 

Olof. 

Jesus  hjälp  mig ! 

Biskop  Hans  Brask  och  Måns  Sommar  inkomma. 

Måns 

går  mot  Olof;  Brask  håller  sig  efter  och^betraktar  omgifningen. 

Kanonikus!   Hvem  har  ringt  vespern? 

Olof 

med  saktmod  och  fasthet. 

Jag! 

Måns. 
Kände  ni  ej  befallningen? 

Olof. 
Förbudet  visste  jag  väl! 
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Måns. 
Och  ni  har  djärfts  trotsa! 

Olof. 

Ja!  när  folket  släpptes  såsom  får  utan  herde,  då  ville 
jag  samla  dem! 

Måns. 

Ni  förebrår  oss  våra  göranden  tror  jag!  Ni  är  i  san- 
ning oförsynt. 

Olof. 

Sanningen  är  alltid  oförsynt. 

Måns. 

Jag  tror  min  unge  man  vill  spela  en  sanningsapostel; 
det  har  ni  ingen  tack  för ! 

Olof. 

Jag  begär  blott  otack! 

Måns. 

Spara  på  edra  sanningar;  de  gå  just  icke  länge  i  handeln. 
Olof 

häftigt. 

Ett  råd  värdigt  lögnens  fader!  .  .  .  (Mildt.)  Förlåt  mig! 

Måns. 
Vet  ni  hvem  ni  talar  vid? 

Olof 

med  hetta. 

Vid  servus  servi  servorum  Måns  Sommar ! . . . 
B  r  a  s  k 

stiger  fram. 

Hvem  är  den  mannen? 

Måns. 

Han  hör  till  kyrkobetjäningen! 
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Ur  Mäster  Olof 


Br  ask. 

Hvad  heter  han? 

Måns. 

Olof  Pederson,  alias  Olaus  Petri! 

B  r  a  s  k 

fixerar  Olof. 

Är  du  mäster  Olof! 

Olof 

bugar  sig  och  betraktar  Brask. 

B  r  a  s  k. 

Jag  tycker  om  dig!  Vill  du  bli  min  sekretarius? 
Olof. 

Jag  tackar  ers  nåde,  men  jag  har  inga  rekommendationer. 
Brask. 

Biskop  Måns!  Hvad       ni  att  säga? 

Måns. 

Han  lär  ha  vunnit  rätt  mycket  lof  af  doktor  Luther. 
Brask. 

Jag  har  hört  det !  Ungdomsmod  bara !  Vi  ska  uppfostra 
honom ! 

Olof. 

Jag  fruktar  det  är  för  sent! 

Brask. 
En  ung  vidja  kan  böjas! 

Måns. 

Ers  nåde  skall  icke  föda  upp  ormar!  Vår  kanonikus 
lutar  starkt  mot  kätterit,  och  har  i  dag  vågat  trotsa  vår 
befallning. 

Brask. 

Såå? 
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Måns. 

Vi  proklamerade  mässfall  på  grunder  fullt  lagliga  och 
han  har  djärfts  hålla  mässa,  och  hvad  värre  är,  en  luthersk 
mässa,  och  därigenom  retat  upp  folket! 

B  r  a  s  k. 

Akta  dig,  unge  man!  Vet  du  att  bann  drabbar  dem  som 
proklamera  Luther? 

Olof. 

Det  vet  jag!  Men  jag  fruktar  ingen  annan  gud  än  Gud! 

B  r  a  s  k. 

Betänk  dina  ord !  Jag  ville  dig  väl  och  du  stöter  mig 
tillbaka ! 

Olof. 

Ni  ville  köpa  min  förmåga  för  att  rädda  er  sjuka  sak, 
och  jag  var  nog  oblyg  att  inte  sälja  mig! 

B  r  a  s  k. 

Jag  tror  vid  Sankt  Göran  att  du  är  från  dina  sinnen! 
Olof. 

Om  så  är,  begagna  icke  samma  kur  med  mig  som  med 
Gerdt  Bokpräntare,  honom  som  ni  lät  sätta  på  hospitalet. 
Han  blef  för  mycket  klok,  fruktar  jag. 


Känner  ni  Gerdt? 
Nej,  ers  nåde! 


B  r  a  s  k 

till  Måns. 

Måns. 


B  r  a  s  k. 

Det  var  en  galning,  som  begagnade  min  press  för  att 
trycka  lutherska  skrifter  då  jag  satte  anti-lutherska  i  hand 
på  honom.  Och  så  svärmade  han  om  Apokalypsen  och  tusen- 
åriga riket.  (Till  Olof.)  Har  du  sett  honom? 
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Olof. 

Han  var  nyss  här,  och  föga  godt  han  I  att  vänta  af 
honom ! 

B  r  a  s  k. 

Är  han  ute? 

Olof. 

Han  är  snart  i  Stockholm,  och  då  lär  I  få  höra  af 
honom !   Akta  er,  herr  biskop ! 

B  r  a  s  k. 
Håhå,  än  är  ingen  fara! 

Olof. 

Vederdöparne  äro  i  Stockholm ! 

B  r  a  s  k. 

Hvad  säger  du? 

Olof. 

Vederdöparne  äro  i  Stockholm ! 

B  r  a  s  k. 

Vederdöparne? 

Gustaf  Vasa 

inträder  hastigt. 

Hvad  står  på?  Staden  är  i  oro!  Folket  drar  kring 
gatorna  och  ropar  på  mässa!  Hvad  betyder  det? 

B  r  a  s  k. 

Okynne,  ers  nåde! 

Gustaf. 

Biskop  Måns! 

Måns. 

Staden  har  icke  utgjort  sin  ränta. 

Gustaf. 

Och  därför  vägren  I  göra  gudstjänst!  Guds  död! 
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B  r  a  s  k. 
Ers  nåde  torde  besinna  .  .  . 

Gustaf. 
Biskop  Måns!  Svara! 

Måns. 

Ers  nåde  torde  besinna  att  saker  sådana  som  dessa, 
hvilka  falla  under  kyrkans  domvärjo  .  .  . 

Gustaf. 

Jag  befaller  er  sköta  er  tjänst! 

B  r  a  s  k. 

Svea  rikes  biskopar  taga  endast  befallningar  af  sin 
öfverhöghet,  påfven  och  den  kanoniska  lagen! 

Gustaf 

kufvad. 

Det  vet  jag,  men  om  påfven  ej  alltid  kan  ha  ögat  på 

eder? 

B  r  a  s  k. 

Det  blir  vår  sak! 

Gustaf 

flammar  upp,  men  lugnar  sig. 

Ni  har  rätt,  vördige  biskop.  Det  ska  få  bli  er  sak. 
B  rask. 

För  att  lämna  detta  ämne.  Stockholm  lär  stå  i  begrepp 
att  göra  uppror! 

Gustaf. 

Hvem  säger  det? 

Måns. 

Vår  kanonikus! 

Gustaf. 

Er  skolemästare?   Hvar  är  han?  Är  det  du?  Hvad 
heter  du? 
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Olof. 

Olof  Pederson! 

Gustaf. 

Mäster  Olof!  Du  är  kättare,  du?  Och  hyser  planer  mot 
den  heliga  kyrkan?  Det  är  ett  farligt  värf! 

B  r  a  s  k. 

Han  har  i  dag  lagt  af  masken  och  varit  nog  djärf  att 
öppet  bryta  kapitlets  förbud  angående  mässfall,  hvarför  vi 
fordra  ers  nådes  samtycke  att  han  vederbörligen  straffas. 

Gustaf. 

Den  saken  faller  under  domkapitlet  och  kommer  mig 
ej  vid!  Men  hvad  är  det  för  uppror  du  talar  om  i  Stockholm? 

Olof. 

Vederdöparne ! 

Gustaf. 

Intet  annat! 

B  r  a  s  k. 

Ers  nåde,  vet  ni  ej  huru  dessa  galningar  farit  fram  i 
Tyskland?  Vi  skulle  föreslå  det  ers  nåde  själf  vände  till- 
baka med  sitt  krigsfolk! 

Gustaf. 

Den  saken  faller  under  mitt  godtfinnande ! 
B  r  a  s  k. 

Men  borgerligt  krig! 

Gustaf. 

Det  blir  min  sak!  Olof,  jag  nämner  dig  till  skrifvare  i 
Stockholms  rådstuga.  Du  reser  genast  dit.  Tala  till  folket! 
Jag  litar  på  dig! 

B  r  a  s  k. 

I  fosterlandets  intresse  ber  jag  ers  nåde  betänka  det 
dåraktiga  i  att  tala  till  dårar! 
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Gustaf. 

Man  kufvar  icke  andarne  med  svärd !  Betänken  det, 
herrar  biskopar! 

B  r  a  s  k. 
Kyrkan  har  aldrig  

Gustaf. 

Ja,  inte  med  nycklar  heller!  Gå  till  min  kansler,  får 
du  fullmakten! 

B  r  a  s  k. 

Kanonikus  torde  vänta  ett  ögonblick! 

Gustaf. 

Vår  sekretarius  lyder  ej  edra  bud  före  mina! 
B  r  a  s  k. 

Kyrkans  rätt  skall  först  utkräfvas  —  Olof  Pederson! 
Gustaf 

rättar. 

Sekretarius  .  .  . 

B  r  a  s  k. 

Sekretarius  Olof  Pederson  lämnar  ej  staden  förr  än 
kapitlet  fällt  sin  dom. 

Gustaf. 

Kapitlet  fäller  ej  sin  dom  förr  än  det  rannsakat! 
B  r  a  s  k. 

Det  blir  vår  sak! 

Gustaf. 

Det  blir  ej  er  sak,  biskop  Brask!  Ty  kanonikus  i 
Strängnäs  dömes  ej  af  biskop  i  Linköping.  Biskop  Måns, 
för  er  talan! 

Måns. 

Efter  hvad  som  tilldragit  sig  .  .  .  hm ! 
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Ur  Mäster  Olof 


B  r  a  s  k. 

Torde  vidare  utläggningar  vara  öf verflödiga ! 
Gustaf. 

Biskop  Brask  torde  vara  tyst,  eller  också  aflägsna  sig 
då  jag  talar  enskildt  vid  biskop  Måns  —  —  enskildt!  — 
—  Tala  ut,  herr  Måns! 

Måns. 

Jag  kan  inte  se  annat  än  —  efter  som  hans 

högvördighet  biskop  Brask  

Gustaf. 

Det  är  frågan  om  mäster  Olof  nu!  Herrarne  kunna 
uppskjuta  rannsakningen.  Våren  goda  och  lämna  oss. 

Biskoparne  gå. 

Gustaf 

och  Olof. 

Vill  du  bli  min  man? 

Olof. 
Ers  nådes  sekretarius? 

Gustaf. 

Nej !  Du  skall  bli  min  högra  hand,  på  villkor  att  den 
vänstra  tills  vidare  icke  vet  hvad  den  högra  gör.  Res  till 
Stockholm ! 

Olof. 

Kapitlet  reklamerar  mig,  och  lyser  bann. 
Gustaf. 

Innan  de  hunnit  så  långt  skall  du  få  skylla  på  mig. 
Men  till  dess  stå  för  dig  själf,  så  godt  du  kan! 

Olof. 
Hvad  vill  eders  nåde? 
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Gustaf. 

Du  skall  tala  till  svärmarne  i  Stockholm. 
Olof. 

Och  sedan? 

Gustaf. 

O,  det  är  långt  dit!  Jag  vågar  ej  tänka  det  ännu.  — 
Låt  dem  predika,  det  kan  ej  skada  försoffade  att  höra  ett 
nytt  ord,  äfven  om  det  är  galet;  men  våldsamheter  få  ej 
äga  rum;  då  kommer  svärdet  med  i  leken.  Farväl,  Olof! 

Går. 

Olof 

ensam. 

Kejsaren  vill  icke  vara  sams  med  påfven! 

Scholares,  som  uppehållit  sig  i  en  allé  i  bakgrunden,  träda  fram. 

1 :  a  Scholaris. 
Skola  vi  fortsätta  leken  nu,  mäster  Olof? 
Olof. 

Det  är  slut  med  att  leka  nu,  barn. 

1 :  a  Scholaris. 
Skoien  I  lämna  oss,  mäster  Olof? 

Olof. 

Ja,  och  för  alltid  troligen! 

1 :  a  Scholaris. 
I  kunnen  ju  stanna  öfver  pingst  så  att  vi  få  uppföra 
vår  comedia! 

2:a  Scholaris. 
Och  jag  får  spela  ängelen  Gabriel! 

1 : a  Scholaris. 
Gör  oss  till  viljes,  mäster  Olof.  I  var  den  enda,  som 
var  beskedlig  mot  oss  och  lät  oss  slippa  de  grymma  fastorna ! 
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2 :  a  Scholaris. 
Ack,  mäster  Olof,  gå  inte  ifrån  oss! 

Olof. 

Barn,  I  veten  icke  hvad  I  begären !  Det  skall  komma 
en  dag  då  I  tacken  Gud  att  jag  gick  ifrån  er.  O  nej !  må 
den  dagen  aldrig  komma !  Låt  oss  göra  vårt  afsked  kort. 
Farväl,  Nils,  farväl,  Vilhelm ! 

Han  tar  dem  i  famn,  de  kyssa  honom  på  handen. 

Lars 

har  inkommit  och  betraktar  dem  uppmärksamt. 

1 :  a  Scholaris. 
Kommer  I  aldrig  tillbaka,  mäster  Olof? 
Lars 

träder  fram. 

Är  du  färdig  att  resa  nu? 

Olof 

till  gossarne. 

Nej,  jag  kommer  aldrig  tillbaka. 

Scholares 

gå. 

Farväl,  mäster  Olof,  glöm  inte  bort  oss! 
Olof 

ser  efter  dem. 

Lars. 
Jag  har  träffat  kungen ! 

Olof 

tankspridd. 

Har  du? 

Lars. 
Vet  du  hvad  han  sade? 

Olof. 

Nej! 
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Lars. 

Jag  har  fått  en  stöfvare,  som  kan  ta  upp,  få  se  blott 
om  han  kommer  tillbaka  när  jag  hvisslar. 

Olof. 

Ser  du,  nu  sitta  de  bland  grafvarna  och  leka  och  plocka 
blommor  och  sjunga  pingstvisor. 

Lars 

tar  honom  i  armen. 


Barn! 


Hvad  säger  du? 


Olof 

far  upp. 


Lars. 

Jag  trodde  att  du  i  dag  tagit  ett  sådant  tag  i  plogen, 
att  det  var  för  sent  att  se  sig  tillbaka! 

Olof 

vinkar  åt  Scholares. 

Lars. 

Du  drömmer  ännu? 

Olof. 

Det  var  den  sista  ljusa  morgondrömmen  som  gick; 
förlåt  mig  —  nu  är  jag  vaken! 

De  gå  åt  högra  sidan;  då  Olof  kommer  i  kulissen  vänder  han  sig  ännu 
en  gång  om  för  att  se  efter  Scholares.  Då  hafva  svartebröderna  Mårten  och 
Nils  trädt  fram  just  från  den  kulissen  där  Scholares  gått  ut, 

Olof 

uppger  ett  rop  af  ofrivillig  häpnad  och  far  med  handen  öfver  pannan. 

Lars 

drar  honom  med  sig. 
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SJÄTTE  KAPITLET. 
RÖDA  RUMMET. 

Samma  middagssol,  som  sett  Arvid  Falk  duka  under  i 
första  kampen  mot  hungern,  lyste  så  munter  in  i  stugan  vid 
Lill-Jans,  där  Sellén  stod  i  skjortärmarna  framför  sitt  staffli 
och  målade  på  sitt  stycke,  som  följande  dag  skulle  upp  på 
utställningen  innan  klockan  tio,  färdigt,  fernissadt  och  för- 
sedt  med  ram.  Olle  Montanus  satt  i  fållbänken  och  läste  i 
den  underbara  boken,  som  han  fått  låna  på  en  dag  mot  sin 
halsduk,  dessemellan  kastade  han  en  blick  på  Selléns  mål- 
ning och  uttalade  sitt  gillande,  ty  han  beundrade  i  Sellén  en 
stor  talang.  Lundell  höll  i  ro  på  med  sin  korsnedtagning ; 
han  hade  redan  tre  taflor  uppe  på  utställningen  och  afvaktade 
inköpet,  liksom  många  andra,  med  en  viss  spänning. 

"Det  är  bra,  Sellén!"  sade  Olle.  "Du  målar  gudom- 
ligt!" 

"Får  jag  se  nu  på  din  spenat,"  inföll  Lundell,  som  af 
grundsats  aldrig  beundrade  något. 

Motivet  var  enkelt  och  storartadt.  Ett  flygsandfält  på 
Hallands  kust  med  hafvet  i  bakgrunden ;  höststämning,  sol- 
glimtar genom  brustna  moln;  en  del  af  förgrunden  utgjordes 
af  flygsand  med  nyss  uppkastad,  ännu  vattendrypande  tång, 
solbelyst;  därnäst  hafvet,  ett  godt  stycke  utåt  i  stark  skugga 
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och  hög  sjö  med  hvita  kammar,  men  längst  bort  i  horisonten 
lyser  solen  igen  och  öppnar  perspektiv  i  det  oändliga.  Staf- 
faget utgjordes  endast  af  en  trupp  sträckfåglar.  Det  var  en 
tafla  som  talade  och  som  måste  förstås  af  hvarje  ofördärfvadt 
sinne,  som  haft  mod  att  göra  ensamhetens  hemlighetsfulla, 
rika  bekantskaper  och  som  sett  flygsand  kväfva  lofvande 
skördar.  Och  detta  var  måladt  med  ingifvelse  och  talang; 
stämningen  hade  gifvit  färgen  och  icke  tvärtom. 

"Du  skall  ha  någonting  i  förgrunden,"  predikade 
Lundell.  "Sätt  dit  en  förgrundsko!" 

"Ah,  du  pratar!"  svarade  Sellén. 

"Gör  som  jag  säger,  din  galning,  annars  får  du  inte 
sälja.  Sätt  dit  en  figur,  en  flicka;  jag  skall  hjälpa  dig,  om 
du  inte  kan,  se  här  ..." 

"Seså!  Inga  dumheter!  Hvad  ska  man  med  kjolar  ute 
i  blåsten  att  göra.  Du  är  då  för  tokig  efter  kjolar!" 

"Nå,  gör  som  du  vill,"  svarade  Lundell  hemligen  stött 
öfver  skämtet  med  en  af  hans  svaga  sidor.  "Men  nog  kunde 
du  ha  gjort  storkar  i  stället  för  de  där  gråmasarna,  som 
man  inte  vet  hvad  det  är  för  en  sort.  Tänk  dig  deras  röda 
ben  mot  det  mörka  molnet,  hvilken  motsättning!" 

"Ah,  det  begriper  du  inte!" 

Sellén  var  icke  stark  i  motiveringen,  men  han  var  viss 
på  sin  sak,  och  hans  sunda  instinkt  ledde  honom  säkert 
öfver  alla  misstag. 

"Men  du  får  inte  sälja,"  upptog  Lundell,  som  var  mån 
om  kamratens  ekonomiska  välgång. 

"Nå,  så  får  jag  lefva  ändå!  Har  jag  någonsin  fått 
sälja?  Är  jag  sämre  för  det!  Tror  du  inte  jag  vet  att  jag 
skulle  få  sälja,  om  jag  ville  måla  som  de  andra;  tror  du  inte 
jag  kan  måla  lika  dåligt  som  de?  Jo,  vasserra!  Men  jag 
vill  inte!" 

"Men  du  ska  väl  tänka  på  att  betala  dina  skulder!  Du 
är  skyldig  mäster  Lund  på  Grytan  ett  par  hundra  riksdaler." 
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"Nå,  det  blir  han  inte  fattig  på!  För  öfrigt  har  han 
fått  en  tafla  som  är  värd  dubbelt  så  mycket!" 

"Du  är  då  den  egenkäraste  människa  jag  hört!  Den 
taflan  var  inte  värd  tjugu  riksdaler." 

"Jag  uppskattar  den  till  fem  hundra,  enligt  gängse  pris! 
Men  tycke  och  smak  är  så  olika  här  i  världen,  gunås.  Jag 
tycker  att  din  korsfästning  är  usel,  du  tycker  den  är  bra. 
Nå!  Det  kan  ingen  förtänka  dig!  Det  är  så  olika,  si!" 

"Emellertid  har  du  förstört  krediten  för  oss  andra  på 
Grytan ;  mäster  Lund  sa  upp  mig  i  går,  och  jag  vet  inte  hvar 
jag  skall  få  någon  middag  i  dag!" 

"Nå,  hvad  ska  du  med  den  att  göra!  Man  får  väl  lefva 
ändå!  Jag  har  inte  ätit  middag  på  två  år!" 

"Å,  du  röfvade  allt  till  dig  en  här  om  dagen  af  den 
där  häradshöfdingen,  du  fick  i  dina  klor." 

"Ja,  det  var  sant!  Det  är  en  snäll  gosse!  Det  är  en 
talang  för  öfrigt,  det  var  mycket  natur  i  hans  vers;  jag 
läste  några  härom  kvällen.  Men  jag  fruktar  han  är  litet  för 
vek  för  att  kunna  ta  sig  fram  i  världen;  han  har  så  öm- 
tåliga känslor,  den  kanaljen!" 

"Får  han  vara  i  ditt  sällskap,  så  ger  det  sig  nog.  Men 
jag  tycker  det  är  gudlöst  att  se,  hur  du  bara  har  förstört 
den  där  unge  Rehnhjelm  på  den  här  korta  tiden.  Du  lär 
ha  gått  och  satt  i  honom  att  han  skall  gå  in  vid  teatern!" 

"Nej,  har  han  talat  om  det!  Ja,  det  är  en  baddare! 
Han  blir  nog  bra,  han,  om  han  får  lefva;  men  det  är  inte 
så  godt,  det,  när  det  är  så  fasligt  ondt  om  mat!  —  Guds 
död!  Nu  är  färgen  slut!  Har  du  något  hvitt?  Nå  gud 
annåda,  ä'  inte  alla  tuberna  så  klämda  —  så  —  du  måste 
ge  mig  färg,  Lundell !" 

"Jag  har  inte  mer  än  jag  behöfver  själf,  och  om  jag 
också  hade,  så  skulle  jag  akta  mig  att  ge  dig  något!" 

"Nå,  prata  inte  skräp;  du  vet  att  det  är  brådt." 
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"Allvarsamt,  jag  har  inte  dina  färger!  Om  du  hus- 
hållade, så  skulle  de  räcka  längre  ..." 

"Ja,  det  där  veta  vi!  Tag  hit  pengar  då!" 

"Pengar,  jo  det  var  just  att  tala  om!" 

"Opp  med  dig,  Olle,  då;  du  ska  ut  och  stampa!" 

Vid  ordet  stampa  gjorde  Olle  en  glad  min,  ty  då  visste 
han  att  det  skulle  bli  mat  också.  Seilén  började  söka  om- 
kring i  rummet. 

"Hvad  ha  ni  för  slag?  Ett  par  stöflar!  Dem  få  vi 
tjugufem  öre  på,  men  det  är  bättre  att  sälja  dem." 

"Det  är  Rehnhjelms,  dem  får  du  inte  ta,"  af  bröt 
Lundeli,  som  ämnade  begagna  dem  på  eftermiddagen,  när 
han  skulle  gå  till  stan.  "Ska  du  ta  andras  saker,  tycker  du?" 

"Ja,  hvad  gör  det.  Han  ska  få  betaldt  för  dem  sen! 
Hvad  är  det  här  för  ett  paket?  En  sammetsväst!  Den  var 
vacker!  Den  tar  jag  själf,  så  får  Olle  bära  bort  min! 
Kragar  och  manschetter!  Ah,  det  är  bara  papper!  Ett  par 
strumpor!  Se  där,  Olle,  tjugufem  öre!  Lägg  dem  i  västen! 
Tombuteljerna  får  du  lof  att  sälja!  Jag  tror  det  är  så  godt 
du  säljer  alltihop!" 

"Ska  du  gå  och  sälja  andras  saker!  Du  har  då  inte 
någon  rättskänsla,"  afbröt  Lundeli  ånyo,  som  hade  haft 
starka  spekulationer  att  på  öfvertygelsens  väg  komma  i 
besittning  af  det  där  paketet,  som  länge  frestat  honom. 

"Ah,  det  får  han  betaldt  för  sen!  Men  det  här  blir 
ingenting !  Vi  måste  ta  ett  par  lakan  ur  sängen !  Hvad  gör 
det?  Inte  behöfva  vi  några  lakan!  Se  så,  Olle!  Stoppa 
in  bara!" 

Olle  gjorde  med  stor  färdighet  en  påse  af  ett  lakan 
och  stoppade  in  alltihop,  under  Lundeils  ifrigaste  protester. 

Sedan  påsen  var  färdig,  tog  Olle  den  under  armen, 
knäppte  ihop  den  trasiga  bonjouren  för  att  bättre  kunna 
dölja  västens  frånvaro  och  vandrade  i  väg  åt  staden. 

"Han  ser  ut  som  en  tjuf,"  sade  Seilén,  där  han  stod 
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i  fönstret  och  tittade  illmarigt  utåt  vägen.  "Får  han  bara 
gå  i  fred  för  polisen  nu,  så  är  det  bra!  —  Raska  på,  Olle!" 
ropade  han  efter  den  bortgående.  "Köp  sex  franska  bröd 
och  två  halfva  öl,  om  det  blir  något  öfver  på  färgen!" 

Olle  vände  sig  om  och  svängde  med  hatten  så  tillitsfullt, 
som  om  han  redan  hade  kalaset  i  bakfickorna. 

Lundell  och  Sellén  voro  ensamma.  Sellén  stod  och 
beundrade  sin  nya  sammetsväst,  som  så  länge  varit  föremål 
för  Lundeils  tysta  låga.  Lundell  skrapade  sin  palett  och 
kastade  afundsjuka  blickar  på  den  förlorade  härligheten. 
Men  det  var  inte  det,  han  nu  ville  tala  om  och  som  han 
hade  så  svårt  att  komma  fram  med. 

"Se  hit  på  min  tafla  ett  tag,"  sade  han.  "Hvad  tycker 
du  nu,  allvarsamt!" 

"Du  ska  inte  knåpa  och  rita  på  henne,  du  ska  måla! 
Hvar  kommer  ljuset  ifrån?  Ifrån  kläderna,  ifrån  de  nakna 
partierna!  Det  är  ju  alldeles  tokigt!  Hvad  andas  de  där 
människorna?   Färg,  linolja!  Jag  ser  ingen  luft!" 

"Nå,"  menade  Lundell,  "det  där  är  så  olika,  som  du 
säger!  Men  hvad  menar  du  om  kompositionen?" 

"För  mycket  folk!" 

"Ja,  du  är  då  faslig;  jag  ville  nära  på  ha  dit  ett  par  till!" 
"Låt  mig  se  nu!  Det  är  ett  fel  här!"  —  Sellén  sköt 
dessa  långa  blickar,  som  äro  egna  för  kustbon  eller  slättbon. 
"Ja,  det  är  ett  fel!  Kan  du  se  det?"  medgaf  Lundell. 
"Det  är  bara  karlfolk!  Det  är  lite  för  torrt!" 
"Ja,  just  det!  Tänk  att  du  kunde  se  det!" 
"Du  vill  alltså  ha  en  kvinna?" 

Lundell  såg  efter  om  han  gycklade,  men  det  var  svårt 
att  se,  ty  nu  hvisslade  han. 

"Ja,  det  fattas  mig  en  kvinno-//gur, "  svarade  han. 

Det  blef  tyst,  och  det  blef  obehagligt,  när  man  var  så 
gamla  bekanta,  på  tu  man  hand. 

"Om  jag  kunde  begripa  hur  jag  skulle  bära  mig  åt  för 
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att  få  en  modell.  Akademiens  vill  jag  inte  ha,  ty  dem  känner 
hela  världen,  och  det  här  ämnet  är  religiöst  för  öfrigt." 

"Du  vill  ha  något  finare?  Oui!  Jag  förstår!  Om  hon 
inte  skulle  vara  naken,  så  kunde  kanske  jag  .  .  ." 

"Inte  ska  hon  vara  naken,  är  du  galen,  ibland  så 
mycket  karlar;  för  öfrigt  är  det  ett  religiöst  ämne..." 

"Ja,  ja,  det  där  veta  vi.  Hon  skall  emellertid  ha 
kostym,  litet  österländsk,  stå  lutad  framåt,  kan  jag  tro,  låtsas 
ta  upp  något  från  marken,  visa  axlarna,  halsen  och  första 
dorsalerna,  jag  förstår!  Men  religiöst,  si,  som  Magdalena! 
Oui!   Fågelperspektiv,  si!" 

"Du  ska  då  gäckas  med  allting  också;  och  dra  ner  allt!" 

"Till  saken!  Till  saken!  Du  skall  ha  dig  en  modell, 
för  det  skall  man;  du  känner  ingen  själf!  Godt!  Dina 
religiösa  känslor  förbjuda  dig  att  skaffa  en  sådan,  alltså  ska 
Rehnhjelm  och  jag,  två  lättsinniga  sällar,  skaffa  dig  en!" 

"Det  ska  vara  en  anständig  flicka,  det  säger  jag  på 
förhand!" 

"Naturligtvis,  ja!  Vi  ska  se  till  hvad  vi  kan  göra  åt 
saken,  i  öfvermorgon,  då  vi  få  pengar." 

Och  så  målades  det  igen,  tyst  och  stilla,  tills  klockan 
blef  fyra,  och  tills  hon  blef  fem.  Då  och  då  kastade  man 
oroliga  blickar  utåt  vägen.  Sellén  af  bröt  först  den  ängsliga 
tystnaden. 

"Olle  dröjer!  Det  har  bestämdt  händt  honom  något!" 
sade  han. 

"Ja,  det  hänger  inte  rätt  ihop,  men  hvarför  ska  du 
också  jämt  skicka  den  där  stackaren!  Du  kan  just  gå  dina 
ärenden  själf." 

"Å,  han  har  inte  annat  att  göra  och  han  går  så  gärna!" 

"Det  vet  du  inte,  och  för  öfrigt  skall  jag  säga  dig, 
att  man  inte  vet  hvar  Olle  slutar.  Han  har  stora  funderingar 
och  kan  hvilken  dag  som  helst  vara  på  benen  igen,  och  då 
kan  det  vara  godt  att  få  räknas  bland  hans  vänner!" 

56 


Ur  Röda  Rummet 


"Nej,  hvad  du  säger  du!  Hvad  är  det  för  storverk 
han  skall  göra?  Jag  tror  nog,  att  Olle  kommer  att  bli  en 
stor  man,  fast  det  icke  blir  som  bildhuggare!  Men  det  var 
mig  en  baddare  att  dröja !  Tror  du  han  kunnat  gå  och  köpa 
upp  pengarna?" 

"Ja,  ja!  Han  har  inte  fått  ett  gudslån  på  länge  och 
frestelsen  kanske  blef  honom  för  stark,"  svarade  Lundell  och 
tog  in  två  hål  i  svångremmen,  under  det  han  funderade  på, 
huru  han  skulle  ha  gjort  i  Olles  ställe. 

"Nå,  man  är  inte  mer  än  människa,  och  människan 
är  sig  själf  närmast,"  ifyllde  Sellén,  som  hade  alldeles  klart 
för  sig  huru  han  skulle  ha  gjort.  "Det  här  törs  jag  emellertid 
inte  vänta  på ;  jag  måste  ha  färg,  om  jag  skall  så  stjäla  den ! 
Jag  går  ut  och  söker  Falk." 

"Ska  du  nu  suga  den  stackarn  igen!  Du  tog  ju  af 
honom  i  går  till  ramen!  Det  var  inte  småpengar,  det!" 

"Å,  kära  du!  Jag  har  nu  en  gång  tvungits  att  bita 
hufvet  af  skammen,  så  det  kan  inte  hjälpas.  Hvad  får 
man  inte  underkasta  sig!  För  öfrigt  är  Falk  en  storsinnad 
man,  som  kan  förstå  hur  det  kan  vara  ställdt.  Nu  går  jag 
emellertid!  Kommer  Olle  hem,  så  säg  att  han  var  ett  nöt! 
Adjö  med  dig!  Titta  ner  i  Röda  Rummet,  så  ska  vi  se  till 
om  vår  Herre  är  så  nådig  och  ger  oss  någon  mat  innan 
solen  går  ned !  —  Stäng  dörren,  när  du  går,  och  lägg  nyckeln 
under  tröskeln!  Adjö!" 

Han  gick,  och  icke  lång  stund  därefter  befann  han  sig 
utanför  Falks  dörr  borta  på  Gref-Magnigatan.  Han  knac- 
kade, men  fick  intet  svar!  Då  öppnade  han  dörren  och 
steg  på.  Falk,  som  troligen  haft  oroliga  drömmar,  spratt 
upp  ur  sömnen  och  stirrade  på  Sellén  utan  att  känna  igen 
honom. 

"God  afton,  bror,"  hälsade  Sellén. 

"Å,  kors,  är  det  du!  Jag  måtte  ha  drömt  något  under- 
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ligt!  God  afton,  sitt  ner  och  rök  en  pipa!  Är  det  afton 
redan?" 

Sellén,  som  trodde  sig  känna  igen  symtomerna,  låtsades 
dock  icke  märka  något,  utan  tog  upp  samtalet. 

"Bror  var  väl  inte  på  Tennknappen  i  dag?" 

"Nej,"  svarade  Falk  förvirrad,  "jag  var  inte  där.  Jag 
gick  på  Iduna!" 

Han  visste  verkligen  inte  om  han  drömt  så  eller  om 
han  varit  där,  men  han  blef  glad  öfver  att  han  sade  det, 
ty  han  blygdes  öfver  sitt  missöde. 

"Ja,  det  var  rätt,"  intygade  Sellén.  "De  ha  inte  bra 
mat  på  Tennknappen!" 

"Nej,  jag  kan  inte  just  skylla!"  sade  Falk.  "Deras 
köttsoppa  är  så  förbannadt  dålig!" 

"Ja  och  så  står  den  där  gamla  källarmästaren  och 
räknar  smörgåsarna,  den  lymmeln." 

Vid  ordet  smörgåsarna  vaknade  Falk  till  medvetande, 
men  han  kände  sig  icke  hungrig  vidare,  ehuru  han  var 
litet  matt  på  benen.  Ämnet  var  emellertid  obehagligt  och 
måste  med  första  bytas  om. 

"Nå,"  sade  han,  "du  har  väl  din  tafla  färdig  tills  i 
morgon?" 

"Nej,  gunås,  det  är  inte  så  väl." 

"Hvad  är  det  nu  då?" 

"Jag  hinner  omöjligt  inte." 

"Hinner  inte?  Hvarför  sitter  du  inte  hemma  och 
arbetar?" 

"Ack,  det  är  den  där  gamla,  eviga  historien,  kära  bror! 
Det  fattas  färg!  Färg!" 

"Nå,  det  kan  väl  hjälpas!  Har  du  inga  pengar  kanske?" 

"Det  vore  ingen  nöd  då!" 
.  "Och  jag  har  inga  heller!  Hur  ska  vi  då  bära  oss  åt?" 

Sellén  slog  ner  ögonen,  tills  blickarna  kommo  i  jämn- 
höjd med  Falks  västficka,  där  en  ganska  tjock  guldkedja 
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kröp  in;  inte  därför  att  Sellén  kunde  tro  att  det  var  guld, 
kontrolleradt  guld,  ty  det  kunde  han  icke  fatta  hur  man 
kunde  vara  så  öfverdådig  och  bära  så  mycket  pengar  utanpå 
en  väst.  Hans  tankar  hade  emellertid  fått  en  bestämd  rikt- 
ning och  han  fortfor : 

"Om  jag  åtminstone  hade  något  att  låna  på,  men  vi 
voro  så  oförsiktiga  och  buro  bort  vinterrockarna  första 
solskensdag  i  april." 

Falk  rodnade.  Han  hade  inte  varit  med  om  sådana 
där  affärer  förr. 

"Låna  ni  på  öfverrockar?"  frågade  han.  "Få  ni  låna 
någonting  på  sådant?" 

"Låna  får  man  nog  på  allting  —  allting,"  betonade 
Sellén.   "Bara  man  har  någonting." 

Det  gick  omkring  för  ögonen  på  Falk.  Han  måste 
sätta  sig.  Därpå  tog  han  upp  sin  guldklocka. 

"Hvad  tror  du  man  får  på  den  här,  med  kedja?" 

Sellén  vägde  de  blifvande  panterna  i  sin  hand  och  be- 
traktade dem  med  kännarmin. 

"Är  det  guld?"  frågade  han  med  svag  stämma. 

"Det  är  guld!" 

"Kontrolleradt?" 

"Kontrolleradt!" 

"Båda  delarna?" 

"Båda  delarna!" 

"Hundra  riksdaler!"  förklarade  Sellén  och  skakade  sin 
hand  så  att  den  gyllene  kedjan  rasslade.  "Men  det  är  synd! 
Bror  ska  inte  gå  och  sätta  bort  sina  saker  för  min  skull!" 

"Nåväl,  för  min  skull  då,"  sade  Falk,  som  icke  ville 
tillvälla  sig  ett  sken  af  en  oegennytta,  den  han  icke  ägde. 
"Jag  behöfver  också  pengar.  Vill  du  förvandla  dem  i  pengar, 
så  har  du  gjort  mig  en  tjänst!" 

"Nå,  låt  gå  då,"  sade  Sellén,  som  icke  ville  genera  sin 
vän  med  några  ogrannlaga  frågor.   "Jag  ska  stampa  dem! 
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Tag  på  dig  nu,  bror !  Lifvet  är  bittert  ibland,  ser  du,  men  vi 
få  väl  dras  me't  ändå  I" 

Han  klappade  Falk  på  axeln  med  en  hjärtlighet,  som 
icke  ofta  trängde  igenom  de  försvarsverk  af  hån  han  hade 
anlagt  omkring  sig,  och  de  gingo  ut. 

Klockan  hade  blifvit  sju  innan  ärendet  var  uträttadt. 
Därpå  begåfvo  de  sig  ut  att  köpa  färg  och  sedan  tågade  de 
ner  till  Röda  Rummet. 

Berns  salong  hade  vid  denna  tid  just  börjat  spela  sin 
kulturhistoriska  roll  i  stockholmslifvet,  i  det  att  den  tog 
döden  på  det  osunda  café-chantant-lifvet,  hvilket  under  en 
period  af  sextiotalet  florerade  eller  grasserade  i  hufvudstaden 
och  därifrån  spred  sig  öfver  hela  landet.  Här  samlades  vid 
sjutiden  skaror  af  ungt  folk,  hvilka  befunno  sig  i  det  abnorma 
tillstånd,  som  inträder  då  man  lämnar  föräldrahemmet  och 
räcker  tills  man  kommer  i  eget ;  här  sutto  skaror  af  ungkarlar, 
som  flytt  den  ensliga  kammaren  eller  vindskupan  för  att  få 
sitta  i  ljus  och  värme  och  träffa  en  mänsklig  vare^e  att  sam- 
tala med.  Värden  på  stäilet  hade  gjort  flera  försök  att  roa 
sin  publik  med  pantomim,  gymnastik,  balett  och  så  vidare, 
men  man  hade  så  tydligt  visat  honom,  att  man  icke  gick 
dit  för  att  bli  road,  utan  för  att  få  vara  i  fred,  att  man  sökte 
ett  samtalsrum,  ett  samlingsrum,  där  man  var  viss  på  att 
man  när  som  helst  kunde  leta  upp  en  bekant;  och  som 
musiken  icke  utgjorde  något  hinder  för  samtals  förande, 
tvärtom,  så  tolererades  den  och  ingick  så  småningom  i  stock- 
holmarens aftondiet  bredvid  punschen  och  tobaken.  Så  blef 
Berns  salong  hela  Stockholms  ungkarlsklubb.  Och  där 
valde  kotteriet  sig  sin  vrå,  och  Lill-Jansborna  hade  åt  sig 
inkräktat  det  inre  schackrummet  innanför  södra  läktarn, 
hvilket  i  anseende  till  dess  röda  möblering  och  för  kort- 
hetens skull  så  småningom  antog  namn  af  Röda  Rummet. 
Där  var  man  alltid  säker  att  träffas,  om  man  ock  varit  sking- 
rade som  agnar  under  dagens  lopp ;  därifrån  företogos  form- 
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liga  razzier  omkring  salen,  då  nöden  var  stor  och  det  gällde 
att  uppspåra  några  pengar;  då  bildades  kedja;  två  man 
tiraljerade  läktarna  och  två  togo  salongen  på  långsidorna 
öfver;  det  var  som  att  dra  not  och  sällan  drog  man  fåfängt, 
då  ju  nya  gäster  ständigt  tillströmmade  under  aftonens  lopp. 
I  kväll  behöfde  icke  något  sådant  arbete  ifrågakomma,  och 
det  var  därför  Sellén  stolt  och  lugn  slog  sig  ner  vid  Falks 
sida  i  den  röda  fondsoffan. 

Sedan  de  spelat  en  liten  komedi  med  hvarandra  rörande 
hvad  som  skulle  drickas,  stannade  de  vid  att  de  borde  äta. 
De  hade  just  börjat  sexan,  och  Falk  kände  sina  krafter  stiga, 
då  en  lång  skugga  kastades  öfver  deras  servis  —  och  framför 
dem  stod  Ygberg,  lika  blek  och  tärd  som  vanligt.  Sellén, 
som  var  i  lyckliga  omständigheter  och  då  alltid  var  god  och 
artig,  frågade  genast  om  han  inte  ville  göra  dem  sällskap, 
i  hvilken  anhållan  Falk  instämde.  Ygberg  krusade,  under 
det  han  gjorde  ett  öfverslag  öfver  assietternas  innehåll,  om 
han  skulle  kunna  bli  mätt  eller  bara  halfmätt. 

"Häradshöfdingen  har  en  hvass  penna,"  sade  han  för 
att  afvända  uppmärksamheten  från  sina  ströftåg  med  gaffeln 
omkring  brickan. 

"Hur  så?  Har  jag?"  svarade  Falk  och  flammade  upp; 
han  trodde  icke  att  någon  gjort  bekantskap  med  hans  penna. 

"Den  där  artikeln  har  gjort  mycken  lycka!" 

"Hvilken  artikel?  Jag  förstår  inte!" 

"Åjo!  Den  där  korrespondensartikeln  till  Folkets  Fana, 
angående  kollegiet  för  utbetalande  af  ämbetsmännens  löner!" 

"Det  har  inte  jag  skrifvit!" 

"Så  säger  man  däremot  i  kollegiet!  Jag  träffade  en 
bekant  extraordinarie  därifrån;  han  uppgaf  er  som  författare, 
och  förbittringen  lär  icke  vara  obetydlig!" 

"Hvad  säger  ni?" 

Falk  kände  sig  skyldig  till  hälften,  och  nu  fick  han  klart 
för  sig  hvad  Struve  den  där  kvällen  på  Mosebacke  hade  suttit 

61 


August  Strindberg 


och  skrifvit.  Men  Struve  hade  dock  blott  varit  referent,  Falk 
hade  talat,  och  han  ansåg  sig  skyldig  att  stå  vid  hvad  han 
sagt,  äfven  med  våda  att  bli  ansedd  som  —  skandalskrifvare ! 
När  han  nu  kände  att  återtåget  var  honom  afskuret,  insåg 
han  klart  att  här  endast  fanns  ett  sätt  och  det  var :  att  gå  på ! 

"Nåväl,"  sade  han,  "jag  är  upphofsmannen  till  den 
artikeln !  Låt  oss  tala  om  något  annat !  Hvad  tycker  notarien 
om  Ulrika  Eleonora?  Är  det  inte  en  intressant  figur?  Eller 
sjöförsäkringsaktiebolaget  Triton?    Eller  Haqvin  Spegel?" 

"Ulrika  Eleonora  är  den  intressantaste  karaktär  i  hela 
svenska  historien,"  svarade  Ygberg  allvarligt;  "jag  har  just 
emottagit  en  beställning  på  en  uppsats  om  henne." 

"Af  Smith?"  frågade  Falk. 

"Ja,  hur  vet  ni  det?" 

"Då  känner  ni  Skyddsängeln  också?" 

"Hur  vet  ni  det  där?" 

"Jag  skickade  dem  åter  på  middagen  i  dag." 

"Det  är  orätt  att  icke  arbeta!  Ni  kommer  att  ångra  det! 
Tro  mig!" 

En  hektisk  rodnad  hade  uppstigit  på  Falks  kinder  och 
han  talade  feberaktigt.  Sellén  satt  lugn  och  rökte  och  hörde 
mera  på  musiken  än  på  talet,  som  dels  icke  intresserade 
honom,  dels  icke  var  begripligt  för  honom.  I  soffhörnet 
där  han  satt  kunde  han  genom  de  båda  dörröppningarna, 
som  ledde  utåt  södra  läktaren  och  lämnade  utsikt  öppen  åt 
salongen,  se  öfver  till  den  norra  läktaren.  Genom  det  väldiga 
rökmoln,  som  alltid  stod  öfver  svalget  mellan  de  båda  läk- 
tarna, kunde  han  dock  urskilja  ansiktena  på  dem  som  be- 
funno  sig  på  andra  sidan.  Plötsligt  fästes  hans  uppmärksam- 
het på  något  långt  bort  i  fjärran.  Han  ryckte  Falk  i  armen. 

"Nej,  se,  en  sådan  lufver!  Se,  där  bakom  vänstra 
gardin !" 

"Lundeli!" 
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"Jo,  just  han!  Han  går  och  söker  en  Magdalena!  Se, 
nu  talar  han  till  henne!  Det  var  en  rar  unge!" 

Falk  rodnade  så  att  Sellén  observerade  det. 

"Söker  han  sina  modeller  här?"  frågade  han  förvånad. 

"Ja,  hvar  skulle  han  annars  få  dem!  Han  kan  inte  gå 
och  ta  dem  i  mörkret!" 

Strax  därefter  inträdde  Lundell  och  hälsades  af  Sellén 
med  en  beskyddande  nick,  hvars  betydelse  han  trodde  sig 
kunna  läsa,  hvarför  han  också  bugade  sig  artigare  än  vanligt 
för  Falk  och  på  ett  förolämpande  sätt  uttryckte  sin  förvåning 
Öfver  Ygbergs  närvaro.  Ygberg,  som  noga  observerade  detta, 
fattade  tillfället  i  flykten  och  frågade  hvad  Lundell  behagade 
förtära,  hvarvid  denne  gjorde  stora  ögon ;  han  tycktes  befinna 
sig  bland  idel  magnater.  Och  han  kände  sig  mycket  lycklig, 
han  blef  vek  och  människovänlig,  och  sedan  han  fått  en 
sexa  med  varmt,  erfor  han  ett  behof  att  finna  ett  uttryck  åt 
hvad  han  kände.  Han  hade  något  att  säga  Falk,  det  var 
tydligt,  men  han  kunde  icke  komma  på  det.  Olyckligtvis 
spelade  orkestern  just  "Hör  oss,  Svea!"  och  befann  sig  i 
nästa  ögonblick  inne  på  "Vår  Gud  är  oss  en  väldig  borg". 

Falk  beställde  in  mera  dryckesvaror. 

"Häradshöfdingen  älskar  som  jag  den  gamla  goda  kyrko- 
sången," började  Lundell. 

Falk  visste  icke  att  han  föredrog  någon  kyrkosång  egent- 
ligen, utan  han  frågade  Lundell  om  han  icke  ville  dricka 
punsch.  Lundell  hyste  betänkligheter;  han  visste  icke  om  han 
vågade.  Han  skulle  kanske  äta  litet  mera  först,  han  var  så 
klen  i  att  dricka,  hvilket  han  ansåg  sig  skyldig  att  bevisa 
genom  att  anfallas  af  en  svår  men  kort  hosta  efter  det  han 
tömt  tredje  supen. 

"Försoningsfacklan  är  ett  bra  namn,"  fortfor  han;  "det 
visar  på  samma  gång  försoningens  djupa,  religiösa  behof 
och  det  ljus,  som  kom  i  världen  då  det  största  bland  under 
skedde,  som  är  de  högfärdiga  till  förargelse." 
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Han  lade  i  detsamma  en  köttbulle  bakom  sista  oxeltanden 
och  såg  efter  hvad  verkan  det  talet  skulle  ha  —  men  han 
blef  icke  smickrad  då  han  såg  tre  fåniga  anleten,  hvilka  ut- 
tryckte den  största  häpnad,  vändas  emot  sig.  Han  måste 
tala  tydligare. 

"Spegel  är  ett  stort  namn  och  hans  tal  är  icke  som  de 
fariséers.  Vi  erinra  oss  alla,  att  han  skrifvit  den  härliga 
psalmen  "Nu  tystna  de  klagande  ljud",  hvars  make  man  får 
söka !  Skål,  häradshöfding ;  det  gläder  mig  att  ni  är  en  sådan 
representant!" 

Här  upptäckte  Lundeli,  att  han  icke  hade  något  i  glaset. 
"Jag  tror  jag  får  lof  att  ta  mig  en  halfva." 

Två  tankar  surrade  genom  Falks  hjärna :  1 :  o  karlen 
super  ju  brännvin !  2 :  o  hur  kan  han  veta  det  där  om  Spegel? 
En  misstanke  flög  därpå  som  en  blixt  öfver  honom,  men  han 
ville  icke  veta  något,  utan  sade  endast: 

"Skål,  herr  Lundell!" 

Det  obehagliga  samtal,  som  härpå  skulle  följa,  inställdes 
lyckligtvis  genom  Olles  ankomst.  Ty  denne  kom  verkligen, 
kom  trasigare  än  vanligt,  smutsigare  än  vanligt  och  efter 
utseendet  än  mera  ofärdig  i  höfterna,  hvilka  stucko  ut  som 
bogspröt  under  bonjouren,  hvilken  numera  blott  hölls  igen 
af  en  enda  knapp  strax  of  van  första  ref  benet.  Men  han  var 
glad  och  skrattade,  då  han  såg  så  mycket  mat  och  dryck  på 
bordet,  och  till  Selléns  fasa  började  han  redogöra  för  ut- 
gången af  sin  mission  och  af  börda  sig  sina  kommissioner. 
Han  hade  verkligen  blifvit  tagen  af  polisen. 

"Här  har  du  kvittona!" 

Han  räckte  två  gröna  pantsedlar  öfver  bordet  till  Sellén, 
som  ögonblickligen  förvandlade  dem  till  en  papperskula. 

Därpå  hade  han  blifvit  förd  till  ett  vaktkontor.  Han 
visade  att  ena  rockkragen  fattades.  Så  fick  han  uppge  sitt 
namn.  Det  var  naturligtvis  falskt!  Ingen  människa  hette 
Montanus!  Därpå  födelseort:  Västmanland!  Det  var  natur- 
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ligtvis  falskt,  ty  öfverkonstapeln  var  själf  därifrån  och  han 
kände  nog  sina  landsmän.  Därpå  ålder:  tjuguåtta  år.  Det 
var  lögn,  "ty  han  måste  minst  vara  fyrtio".  Bostad:  Lill- 
Jans!  Det  var  lögn,  för  där  bodde  ingen  mer  än  en  träd- 
gårdsmästare. Yrke:  artist!  Det  var  också  lögn,  "för  han 
såg  ut  som  en  hamnbuse". 

"Här  har  du  färgen,  fyra  tuber!  Se  på  dem!" 

Därpå  hade  knytet  blifvit  uppslitet,  hvarvid  ena  lakanet 
blifvit  sönderrifvet. 

"Därför  fick  jag  bara  en  och  tjugufem  för  bägge!  Se 
på  kvittot,  får  du  se,  att  det  är  rätt!" 

Sedan  hade  han  blifvit  tillfrågad  hvar  han  stulit  de  där 
sakerna.  Olle  hade  svarat,  att  han  icke  hade  stulit  de  där 
sakerna,  hvarpå  öfverkonstapeln  fäst  hans  uppmärksamhet 
på,  att  här  icke  var  frågan  om,  om  han  stulit  dem,  utan  hvar 
han  stulit  dem!    Hvar?  Hvar?  Hvar? 

"Här  är  pengar  tillbaks,  tjugufem  öre!  Jag  har  inte 
tagit  några." 

Därpå  hade  protokoll  blifvit  upprättadt  öfver  "de  stulna 
sakerna",  hvilka  blifvit  förseglade  med  tre  sigill.  Förgäfves 
hade  Olle  bedyrat  sin  oskuld,  förgäfves  hade  han  vädjat  till 
deras  rättskänsla  och  humanitet.  Detta  sista  vädjande  hade 
den  verkan,  som  det  tycktes,  att  konstapeln  föreslog  att  man 
skulle  taga  till  protokoll  att  "fången"  —  han  var  redan  fånge 
—  vid  tillfället  varit  öfverlastad  af  starka  drycker,  hvilket 
äfven  influtit  med  den  inskränkningen  likväl  —  att  orden 
"starka  drycker"  utgingo.  Sedan  öfverkonstapeln  upprepade 
gånger  bedt  konstapeln  erinra  sig,  om  icke  fången  gjort  mot- 
stånd vid  förrättningen,  och  denne  försäkrat,  att  han  icke 
kunde  taga  på  sin  ed  att  fången  gjort  motstånd  (hvilket  i 
sådant  fall  kunnat  vara  betänkligt  nog,  alldenstund  denne  hade 
en  lömsk  och  hotande  uppsyn),  men  väl  att  han  "tyckt" 
det  fången  försökt  göra  motstånd  genom  att  fly  in  i  en  port- 
gång, så  togs  detta  till  protokoll. 
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Därpå  uppsattes  en  rapport,  som  Olle  befalldes  under- 
skrifva.  Rapporten  lydde  på:  att  en  mansperson  med  lömsk 
och  hotande  uppsyn  hade  anträffats  smygande  utefter  vänstra 
husraden  på  Norrlandsgatan,  klockan  fyra  och  trettiofem 
eftermiddagen,  med  ett  knyte  af  misstänkt  beskaffenhet. 
Häktade  mansperson  var  vid  tillfället  iförd  bonjour  af  grön 
korderoj  (saknande  väst),  byxor  af  blå  boj,  skjorta  märkt  i 
linningen  P.  L.  (hvilket  bevisade  antingen  att  den  var  stulen 
eller  att  häktade  uppgifvit  falskt  namn),  grårandiga  ylle- 
strumpor och  låg  filthatt  med  en  hönsfjäder.  Häktade  hade 
uppgifvit  antagna  namnet  Olle  Montanus,  föregaf  sig  falske- 
ligen  vara  född  i  Västmanland  af  bondfolk,  och  sökte  göra 
troligt  att  han  var  artist,  samt  angaf  Lill-Jans  som  bostad, 
hvilket  bevisligen  var  falskt.  Försökte  göra  motstånd  vid 
häktningen  genom  att  fly  in  i  en  portgång. 

Därpå  följde  specifikation  på  det  stulna  knytets  inne- 
håll. Som  Olle  vägrade  erkänna  rapportens  riktighet,  tele- 
graferades genast  till  fängelset,  hvarpå  en  droska  afförde 
fången,  knytet  och  en  poliskonstapel.  Då  de  åkte  in  på 
Myntgatan  hade  Olle  fått  sikte  på  räddaren,  riksdagsmannen 
Per  Ilsson  i  Träskåla,  en  landsman  till  honom,  hvilken  han 
anropade  och  som  bevisade  att  rapporten  var  falsk,  hvarpå 
Olle  släpptes  lös  och  återfick  sitt  knyte.  Och  nu  var  han 
här,  och  — 

"Här  har  ni  franska  bröden!  Det  är  bara  fem  kvar, 
jag  har  ätit  upp  ett.  Och  här  är  ölet." 

Han  lade  verkligen  upp  fem  bröd,  som  han  tog  ur  bak- 
fickorna, och  två  buteljer  öl,  som  han  fick  upp  ur  byx- 
fickorna, hvarefter  hans  figur  återtog  sina  vanliga  dispro- 
portioner. 

"Bror  Falk  får  ursäkta  Olle,  han  är  inte  van  vid  att 
vara  bland  folk  —  stopp  in  bröna  igen,  Olle;  hvad  är  det 
för  "dumheter!"  rättade  Sellén. 

Olle  lydde.  Lundeli  ville  icke  släppa  brickan  ifrån  sig, 
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oaktadt  han  betat  af  så  nätt,  att  man  icke  efter  spåren  kunde 
bestämma  hvad  som  legat  på  assietterna,  men  brännvins- 
flaskan nalkades  då  och  då  glaset,  hvarefter  Lundell  liksom 
i  tankarna  tog  sig  en  halfva.  Då  och  då  steg  han  upp  eller 
vände  han  sig  om  på  stolen  för  att  "se  efter"  hvad  de  spe- 
lade; hvarvid  hans  gester  noga  iakttogos  af  Sellén.  Så  kom 
Rehnhjelm.  Tyst  och  drucken  satte  han  sig  ner  och  sökte 
ett  mål  för  sina  irrande  blickar,  där  de  kunde  hvila  sig, 
under  det  han  åhörde  Lundelis  förmaningar.  Hans  trötta 
öga  slog  sig  slutligen  ner  på  Sellén  och  stannade  på  sammets- 
västen, hvilken  hela  senare  delen  af  kvällen  utgjorde  ett 
rikt  ämne  för  hans  tysta  betraktelser.  Ett  ögonblick  ljusnade 
hans  ansikte  såsom  vid  åsynen  af  en  gammal  bekant,  men 
så  slocknade  ljuset  igen,  när  Sellén,  som  märkte  "att  det 
drog",  knäppte  igen  rocken.  Ygberg  beskyddade  Olle  med 
en  sexa  och  tröttnade  icke  att  mecenatlikt  uppmana  honom 
att  ta  för  sig  och  att  fylla  hans  glas.  Musiken  blef,  ju  längre 
det  led  på  kvällen,  af  en  allt  lifligare  natur  och  samtalen 
blefvo  därefter.  Falk  erfor  ett  ganska  stort  behag  i  detta 
bedöfningstillstånd ;  här  var  varmt,  ljust,  bullrande,  rökigt, 
och  här  sutto  människor,  hvilkas  lif  han  förlängt  med  några 
timmar,  och  som  därför  voro  lyckliga  och  glada  som  flugor, 
hvilka  kvicknat  till  af  några  solstrålar.  Han  kände  sig  be- 
fryndad  med  dem,  ty  de  voro  olyckliga  i  det  hela,  och  de 
voro  försynta,  de  förstodo  hvad  han  sade,  och  när  de  yttrade 
sig,  talade  de  som  människor  och  icke  som  böcker;  till  och 
med  deras  råhet  hade  ett  visst  behag,  ty  däri  fanns  så  mycken 
natur,  så  mycken  oskuld,  och  själfva  Lundelis  hyckleri  kunde 
icke  väcka  hans  motvilja,  ty  det  var  så  naivt  och  satt  så 
löst  påklistradt  att  det  när  som  helst  kunde  rifvas  bort. 
Och  så  gick  kvällen  och  det  blef  slut  på  den  dag,  som 
oåterkalleligt  kastat  honom  in  på  litteratörens  törniga  bana. 


5.  —  Nationallitteratur.  17. 
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ÅTTONDE  KAPITLET. 
ARMA  FOSTERLAND! 

Klockan  slog  tio  i  Riddarholmen  några  dagar  därefter, 
då  Falk  anlände  till  riksdagshuset  för  att  hjälpa  Rödlufvans 
referent  med  andra  kammaren.  Han  påskyndade  sina  steg, 
ty  i  det  här  verket,  där  man  var  ordentligt  aflönad,  menade 
han,  skulle  man  väl  vara  på  slaget.  Han  gick  upp  utskotts- 
vägen och  blef  visad  till  andra  kammarens  vänstra  referent- 
läktare. Han  trädde  med  en  viss  högtidlig  känsla  ut  på  de 
få  plankor  som  likt  ett  dufslag  blifvit  upphängda  under  tak- 
listen, där  "det  fria  ordets  män  skulle  åhöra  huru  landets 
heligaste  intressen  diskuterades  af  dess  värdigaste  medlem- 
mar". Det  var  alldeles  nytt  för  Falk,  det  här,  men  han 
blef  icke  tillintetgjord  af  några  stora  intryck,  då  han  skådade 
ner  från  sin  hylla  och  såg  den  tomma  salen  under  sig, 
hvilken  liknade  bra  nog  en  lancasterskola.  Klockan  var 
fem  minuter  öfver  tio,  men  ännu  fanns  icke  en  lefvande 
själ  mer  än  han  själf  där.  Det  rådde  några  minuter  en 
tystnad,  som  påminde  om  landskyrkans  före  predikan;  ett 
sakta  knaprande  ljuder  genom  salen.  "En  råtta",  tänker 
han;  men  så  upptäcker  han  genom  rymden,  på  referent- 
läktaren midt  emot,  en  liten,  nedtrampad  figur,  som  formerar 
en  blyertspenna  på  barriären,  och  han  ser  hur  spånorna 
snöa  ner  och  lägga  sig  på  borden  inunder.  Det  finnes  icke 
mycket,  som  hans  öga  kan  hvila  sig  på,  där  det  trefvar 
omkring  de  tomma  väggarna,  men  det  sätter  sig  slutligen 
på  den  gamla  väggklockan  från  Napoleon  I :  s  dagar,  hvars 
kejserliga,  nyförgyllda  emblem  sitta  och  symbolisera  nytt 
uppkok  på  något  gammalt.  Men  visarna,  som  peka  tio 
minuter  öfver  tio,  symbolisera  också  —  ironiskt  —  någon- 
ting, då  dörrarna  i  bakgrunden  slås  upp  och  en  man  träder 
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in.  Det  är  en  gammal  en;  hans  skuldror  ha  börjat  bågna 
under  bördan  af  allmänna  värf,  hans  rygg  har  satt  sig  under 
tyngden  af  kommunala  uppdrag,  hans  hals  har  kastat  sig 
under  långvarigt  vistande  i  fuktiga  ämbetsrum,  kommitté- 
salar, bankhvalf  och  dylikt;  det  ligger  något  pensioneradt 
i  hans  lidelsefria  steg  på  den  långa  kokosmattan,  som  leder 
fram  till  katedern.  När  han  kommer  midt  på  gången,  i 
höjd  af  den  kejserliga  klockan,  stannar  han  —  han  tyckes 
vara  så  van  att  stanna  midt  på  vägen  och  se  sig  omkring, 
och  äfven  tillbaka;  men  nu  stannar  han  och  jämför  sitt 
spindelur  med  vägguret,  och  han  skakar  ett  missnöjdt  ska- 
kande på  sitt  gamla,  anlitade  hufvud :  för  fort!  för  fort! 
och  hans  ansikte  uttrycker  ett  öfverjordiskt  lugn,  lugn  öfver 
att  hans  klocka  icke  kan  gå  för  långsamt.  Han  fortsätter 
vandringen  framåt  gången  med  samma  steg  som  om  han 
vandrade  mot  sin  lefnads  mål,  och  det  var  starkt  frågan  om 
han  icke  funnit  det  där  borta  i  den  ärosamma  länstolen  i 
katedern. 

När  han  uppnått  målet,  stannar  han,  tar  upp  sin  näsduk 
och  snyter  sig  stående;  därpå  låter  han  blicken  fara  ut  öfver 
den  lyssnande  åhörarskaran  af  bänkar  och  bord,  och  säger 
något  betydelsefullt,  t.  ex.  "Mina  herrar,  nu  snöt  jag  mig  T' 
och  så  sätter  han  sig  och  försjunker  i  ett  presidentlikt  lugn, 
som  kunde  vara  sömn,  om  det  icke  vore  vaka;  och  ensam, 
som  han  tror,  i  det  stora  rummet,  ensam  med  sin  Gud, 
bereder  han  sig  på  att  hämta  krafter  till  den  kommande 
dagens  mödor,  då  ett  starkt  knaprande  från  vänster,  högt 
uppe  under  taket,  kommer  honom  att  spritta  till  och  kasta 
om  halsen,  så  att  han  med  en  trekvartsblick  kan  mörda  den 
råtta,  som  vågade  knapra  i  hans  närvaro.  Falk,  som  icke 
beräknat  resonansens  styrka  i  dufslaget,  mottager  dödsstöten 
från  den  mördande  blicken,  hvilken  dock  mildras  på  ned- 
farten från  taklisten  och  hinner  hviska,  ty  den  vågar  icke 
säga  det  högt:  "det  var  bara  en  referent;  jag  fruktade,  att 
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det  var  en  råtta".  Men  så  öfverfölls  mördaren  af  en  djup 
ånger  öfver  den  synd  hans  öga  begått,  och  han  döljer  sitt 
ansikte  i  handen  —  och  gråter?  —  Nej,  han  gnuggar  bort 
den  fläck  som  åsynen  af  ett  vidrigt  föremål  gjort  på  hans 
ögas  näthinna. 

Men  det  börjar  gafla  i  dörrarna,  ledamöter  anlända, 
och  visarna  på  vägguret  krypa  fram,  fram.  Ordföranden 
utdelar  gratifikationer  i  nickar  och  handtryckningar  åt  de 
goda,  samt  straffar  de  onda  med  att  vända  sitt  ansikte  ifrån 
dem,  ty  han  måste  vara  rättvis  som  den  högste. 

Nu  kommer  Rödlufvans  referent,  ful,  onykter  och 
osöfd;  detta  oaktadt  visar  han  sig  finna  ett  nöje  i  att  gifva 
sannfärdiga  svar  på  den  nykomnes  frågor. 

Dörrarna  gafla  en  gång  till,  och  in  kommer  en  person 
med  så  säkra  steg,  som  om  han  vore  hemma  hos  sig,  kam- 
marförvanten  i  kansliet  för  skatternas  påläggande  och  aktua- 
rien  i  kollegiet  för  utbetalande  af  ämbetsmänens  löner; 
han  går  ända  fram  till  länstolen  och  hälsar  bekant  på  ord- 
föranden, och  han  rifver  i  papperen  som  om  det  vore 
hans  egna. 

"Hvem  är  det?"  frågar  Falk. 

"Det  är  öfverskrif  våren,"  svarar  vännen  i  Rödlufvan. 

"Hvad?  Skrifver  ni  här  också!" 

"Också!  Det  ska  du  snart  se!  De  har  en  hel  våning 
med  skrifvare  där  ute;  de  ha  vindarna  fulla  med  skrifvare 
och  de  ska  snart  ha  skrifvare  i  källarn!" 

Nu  kryllar  det  som  i  en  myrstack  där  nere.  Klubban 
faller  och  det  blir  tyst.  Öfverskrif  våren  läser  upp  protokollet 
för  förra  sammanträdet  och  detta  godkännes  utan  motstånd. 
Därpå  uppläser  samme  man  en  anhållan  om  tjänstledighet 
på  fjorton  dagar  för  Jon  Jonsson  i  Lerbak. 

Beviljas ! 

"Har  ni  tjänstledighet  här  också?"  frågar  den  ny- 
komne förvånad. 
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"Jo  då!  Jon  Jonsson  ska  hem  och  sätta  potatis  i  Ler- 
baken." 

Nu  börjar  estraden  fyllas  med  ungt  folk,  beväpnade 
med  pennor  och  papper.  Idel  gamla  bekanta  från  gamla 
extraordinarie-tiden.  De  slå  sig  ned  omkring  småbord  som 
om  de  skulle  formera  preferenspartier. 

"Det  där  är  skrif varna,"  upplyser  Rödlufvan.  "De 
tyckas  känna  igen  dig!" 

Och  de  göra  det  verkligen,  ty  de  påtaga  sina  pincenez 
och  titta  alla  uppåt  dufslaget,  lika  nedlåtande  uppåt,  som 
parkettplatserna  på  teatern  titta  uppåt  raderna.  Nu  hviska  de 
sins  emellan  och  utbyta  meningar  om  en  frånvarande,  som, 
efter  alla  tecken,  måste  befinna  sig  på  den  stol  där  Falk 
sitter.  Falk  känner  sig  så  djupt  rörd  af  så  mycken  uppmärk- 
samhet, att  han  icke  hälsar  alltför  vänligt  på  Struve,  som 
inträder  i  dufslaget,  sluten,  ogenerad,  sluskig  och  kon- 
servativ. 

Öfverskrifvaren  uppläser  en  anhållan  eller  motion  om 
beviljande  af  anslag  till  nya  tågmattor  i  tamburen  och  mäs- 
singsnummer på  galoschhyllorna. 

Beviljas ! 

"Hvar  sitter  oppositionen?"  frågar  den  oinvigde. 
"Ja,  du,  det  vete  fan,  hvar  den  sitter." 
"De  svara  ju  ja  till  allting." 

"Vänta  till  lite  längre  fram  på  dagen,  så  får  du  höra." 

"Ha  de  inte  kommit  ännu  då?" 

"Här  kommer  man  och  går,  som  man  behagar." 

"Det  är  ju  precis  som  ett  ämbetsverk!" 

Den  konservative  Struve,  som  åhört  det  lättfärdiga 
talet,  anser  sig  böra  representera  regeringen. 

"Hvad  är  det  lille  Falk  säger  för  slag?  Han  ska  inte 
morra !" 

Falk  behöfver  så  lång  tid  för  att  välja  lämpligt  svar 
att  förhandlingarna  hinna  taga  sin  början  där  nere. 
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"Du  skall  inte  bry  dig  om  honom,"  tröstar  Rödlufvan; 
"han  är  alltid  konservativ,  när  han  har  pengar  till  middag, 
och  han  har  nyss  lånat  en  femma  af  mig!" 

Öfverskrifvaren  läser :  Statsutskottets  utlåtande  n :  r  54 
angående  Ola  Hipssons  motion  om  gärdsgårdarnas  afskaf- 
fande. 

Träpatron  Larsson  från  Norrland  yrkar  obetingadt 
bifall:  "Hur  skall  det  gå  med  våra  skogar?"  utbrister  han, 
"jag  vill  bara  fråga:  hur  skall  det  gå  med  våra  skogar!" 
och  han  kastar  sig  flämtande  ner  på  bänken.  Denna  kärn- 
fulla vältalighet  har  fallit  ur  modet  på  de  sista  tjugu  åren 
och  scenen  mottages  med  fnissningar,  hvarefter  dödsarbetet 
i  norrlandsbänken  upphör  af  sig  själft. 

Ölandsrepresentanten  föreslår  sandstensmurar;  skåne- 
representanten föredrager  buxbomshäckar;  norrbottningen 
tycker  för  sin  del,  att  gärdsgårdar  äro  onödiga,  när  man 
inga  åkrar  har,  och  en  talare  på  stockholmsbänken  anser 
att  frågan  bör  hänskjutas  till  en  kommitté  af  sakkunniga, 
han  betonar  sakkunniga,  personer.  Men  då  blir  det  en  storm. 
Hellre  döden  än  en  kommitté!  Man  begär  proposition. 
Motionen  afslås  och  gärdsgårdarna  få  stå  tills  de  falla  af 
sig  själfva. 

Öfverskrifvaren  läser :  Statsutskottets  utlåtande  n :  r  66 
angående  Karl  Jönssons  motion  om  indragning  af  anslaget 
till  bibelkommissionen.  Vid  detta  ärevördiga  namn  på  en 
hundraårig  institution  slocknar  själfva  grinet  och  en  vörd- 
nadsfull  tystnad  uppstår  i  salen.  Hvem  skulle  våga  angripa 
religionen  i  dess  grundvalar,  hvem  skulle  våga  blottställa 
sig  för  den  allmänna  förkasteisen!  Biskopen  i  Ystad  begär 
ordet. 

"Skall  jag  skrifva?"  frågar  Falk. 

"Nej,  det  rör  inte  oss  hvad  han  säger." 

Men  den  konservative  Struve  skrifver  följande  referat: 

"Fosterlandets  helig,  intressen.    Religion,  o.  mänsk- 
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ligh:s  förenade  namn.  år  829.  år  1632.  Otroshjält.  Nyhets- 
mak. Guds  ord.  Människ.  ord.  Hundraår.  Ansgar.  Nitälsk. 
Redb.  Oväld.  Skickligh.  Lärd.  Sv.  kyrk.  bestånd.  Urgammal 
svenskm.  ära.  Gustaf  I.  Gust.  II.  Liitzens  kullar.  Europas 
ögon.  Eftervärldens  dom.  Sorg.  Vanära.  Den  gröna  torfvan. 
Handtvagning.   De  hafva  icke  velat". 

Karl  Jönsson  begär  ordet. 

"Nu  skrifver  vi!"  säger  Rödlufvan. 

Och  de  skrifva,  medan  Struve  broderar  på  biskopens 
sammet. 

"Prat!  Stora  ord.  Kom.  suttit  100  år.  Kostat  100,000 
rdr.  9  ärkebisk.  30  profess.  Ups.  sammani.  500  år.  Ar- 
vodister.  Sekreter.  Amanuens.  Ingenting  gjordt.  Prof  ark. 
Dåligt  arb.  Pengar,  pengar,  pengar!  Hvar  sak  vid  dess 
namn.   Humb.  Ämbetsm.   Utsug,  system". 

Inte  en  röst  höjer  sig,  men  vid  den  tysta  voteringen 
bif allés  motionen. 

Under  det  Rödlufvan  med  van  hand  putsar  upp  Jöns- 
sons hackiga  anförande  och  sätter  en  stark  rubrik  ofvanför, 
hvilar  sig  Falk.  Men  då  hans  öga  råkar  besöka  åhörar- 
läktaren,  träffar  det  ett  gammalt  bekant  hufvud,  som  ligger 
upplagdt  på  barriären  och  hvars  ägare  heter  Olle  Montanus. 
Han  liknar  i  detta  ögonblick  en  hund,  som  ligger  och  vaktar 
ett  ben,  och  det  var  icke  utan  att  han  så  gjorde,  men  det 
visste  icke  Falk,  efter  som  Olle  var  mycket  hemlighetsfull. 

Nu  visade  sig  där  nere  vid  bänken  under  högra  läk- 
taren, just  där  den  nedtrampade  varelsen  hade  låtit  spåren 
af  sin  blyertspenna  snöa  ner,  en  herre  i  blå,  civil  uniform 
med  trekantig  hatt  under  armen  och  en  pappersrulle  i 
handen. 

Klubban  föll  och  det  uppstod  en  ironisk,  elakartad 
tystnad. 

"Skrif,"  sade  Rödlufvan,  ''men  tag  bara  siffrorna;  jag 
tar  det  andra." 
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"Hvem  är  det?" 

"Det  är  kungliga  propositioner." 

Nu  lästes  det  ur  pappersrullen:  "Kongl.  Maj :  ts  N. 
proposition  om  höjande  af  anslaget  till  departementet  för 
adliga  ynglingars  förkofrande  i  lefvande  språk,  under  titeln 
skrifmaterialier  och  expenser  från  50,000  rdr  till  56,000  rdr 
37  öre". 

"Hvad  är  expenser?"  frågar  Falk. 

"Vattenkaraffiner,  paraplyställ,  spottlådor,  jalusier, 
middagar  på  Hasselbacken,  gratifikationer  och  dylikt.  Håll 
mun  på  dig;  det  kommer  mera!" 

Pappersrullen  fortfar:  "K.  M.  N.  proposition  om 
anslag  till  sextio  nya  officersbeställningar  på  Västgöta  ka- 
valleri". 

"Var  det  sextio?"  frågade  Falk,  som  var  alldeles  främ- 
mande för  statsmannaangelägenheter. 
"Sextio  var  det!  Skrif  bara!" 

Pappersrullen  knorrade  upp  sig  och  blef  allt  större  och 
större. 

"K.  M.  N.  proposition  om  anslag  till  fem  nya  ordinarie 
kanslistplatser  vid  kollegiet  för  utbetalandet  af  ämbetsmän- 
nens löner". 

Stor  rörelse  vid  preferensborden;  stor  rörelse  på 
Falks  stol. 

Pappersrullen  knorrade  ihop  sig  igen,  ordföranden  steg 
upp,  tackade  med  en  bugning  som  frågade  "behagas  det 
inte  mera?"  och  pappersrullens  ägare  satte  sig  i  bänken  och 
började  blåsa  bort  spånorna,  som  den  nedtrampade  hade 
fällt,  men  hans  styfva  guldbroderade  krage  hindrade  honom 
från  att  falla  i  samma  frestelse  till  den  synd,  för  hvilken 
ordföranden  hade  dukat  under  på  morgonen. 

Förhandlingarna  pågingo.  Sven  Svensson  i  Torrlösa 
begär  ordet  i  fattigvårdsfrågan.  Liksom  på  ett  gifvet  tecken 
resa  sig  alla  referenterna,  gäspa  och  sträcka  sig. 
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"Nu  gå  vi  ner  och  äta  frukost/'  upplyser  Rödlufvan 
sin  myndling.   "Vi  ha  en  timme  och  tio  minuter  på  oss." 
Men  Sven  Svensson  talar. 

Kammarens  ledamöter  börja  röra  på  sig,  några  gå  ut. 
Ordföranden  samtalar  med  några  goda  ledamöter  och  ut- 
trycker därigenom  å  regeringens  vägnar  sitt  ogillande  öfver 
hvad  Sven  Svensson  kommer  att  säga.  Två  äldre  ledamöter 
från  stockholmsbänken  föra  en  till  utseendet  nykommen 
ungherre  fram  till  den  talande  för  att  förevisa  denne  som 
ett  underligt  djur;  de  betrakta  honom  några  ögonblick  under 
ögonen,  finna  honom  löjlig  och  vända  honom  ryggen. 

Rödlufvan  anser  höfligheten  fordra  att  han  upplyser 
Falk  om,  att  den  talande  är  kammarens  "plågoris".  Han 
är  hvarken  kall  eller  varm,  kan  icke  användas  af  något 
parti,  kan  icke  vinnas  för  något  intresse,  men  talar,  talar. 
Men  hvad  han  talar  om  —  det  kan  ingen  säga,  ty  han  har 
aldrig  blifvit  refererad  i  någon  tidning  och  ingen  har  brytt 
sig  om  att  se  efter  i  protokollen,  men  skrifvarna  vid  borden 
hafva  svurit,  att  när  de  en  gång  få  makten,  så  skola  de 
låta  ändra  grundlagarna  för  hans  räkning. 

Men  Falk,  som  har  en  viss  svaghet  för  allt  som  blir 
obemärkt,  stannar  kvar  och  får  höra  hvad  han  aldrig  hört 
på  länge :  en  ärans  man,  som  sin  väg  ostraffligen  vandrar 
och  som  frambär  de  förtrycktes  och  misshandlades  klagan 
—  som  ingen  hör  på. 

Struve  har  vid  åsynen  af  landtmannen  redan  tagit  sitt 
parti  och  gått  ned  på  källaren,  dit  nu  de  andra  följa  och 
hvarest  de  träffa  halfva  kammaren. 

När  de  ätit  och  blifvit  något  druckna,  gå  de  upp  igen 
och  sätta  sig  på  vageln,  och  de  få  ännu  en  stund  höra  Sven 
Svensson  eller  rättare  se  honom  tala,  ty  nu  är  pratet  efter 
frukosten  så  lif ligt  att  man  icke  hör  ett  ord  af  den  talande. 

Men  det  blir  dock  slut  en  gång.   Ingen  har  något  att 
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invända,  talet  leder  icke  till  någon  åtgärd,  det  är  som  om 
det  aldrig  skulle  ha  varit. 

Öfverskrifvaren,  som  under  tiden  hunnit  springa  upp 
i  sina  kollegier,  tittat  i  sina  posttidningar  och  rört  om  sina 
brasor,  är  nu  åter  på  sin  plats  och  läser: 

"Statsutskottets  memorial  n:r  72  i  anledning  af  Per 
llssons  i  Träskåla  motion  om  anslag  af  tio  tusen  rdr  till 
reparation  af  de  gamla  skulpturarbetena  i  Träskåla  kyrka." 

Hundhufvudet  på  åhörarläktarens  barriär  såg  hotande 
ut,  som  om  det  ämnade  bevaka  sitt  ben. 

"Känner  du  den  där  missbildningen  borta  på  läkta- 
ren?" frågade  Rödlufvan. 

"Olle  Montanus,  ja  det  tror  jag." 

"Vet  du  att  han  är  Träskålas  landsman?  Å,  det  är 
en  fiffig  karl !  Se  på  det  talande  hufvudet  nu  när  Träskåla 
ska  fram." 

Per  Ilsson  har  ordet. 

Struve  vänder  med  förakt  ryggen  åt  talaren  och  skär 
af  en  bit  tobak,  men  Falk  och  Rödlufvan  göra  pennorna 
klara  till  aktion. 

"Ta  du  upp  fraserna,"  säger  Rödlufvan,  "så  tar  jag 
upp  fakta!" 

Falks  papper  var  efter  en  kvarts  timme  betäckt  med 
följande  bokstäfver: 

"Fosterl.  odling  :s  häfd.  Ekonom,  intr.  Beskyll,  f. 
materialm.  Enl.  Fichte  mäter.  Fosterl.  odl.  icke  mäter.  Ergo 
beskylln.  tillbakakast.  Det  ärevördig,  templ.  I  morgonsolens 
glans.  Hvars  spira  mot  skyn.  Hedenhös.  Filos,  icke  drömt. 
Nationens  hel.  rättigheter.  Helig,  intress.  Fosterl.  odl. 
Vitterh.  hist.  o.  ant.  akademien". 

Detta  sammelsurium,  som  delvis  väckt  munterhet,  isyn- 
nerhet vid  uppgräfningen  af  döda  Fichte,  framkallade  emel- 
lertid ett  svar  från  hufvudstadsbänken  och  ett  från  uppsala- 
bänken. 
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Den  förre  sade:  att  ehuru  han  hvarken  kände  Träskåla 
kyrka  eller  Fichte  och  ehuru  han  icke  visste  om  de  gamla 
gipsgubbarna  voro  värda  att  påkostas  tiotusen  rdr,  så  ansåg 
han  sig  dock,  för  att  uppmuntra  ett  vackert  företag  inom 
kammaren,  då  det  var  första  gången  han  inom  majoriteten 
hört  någon  begära  anslag  till  annat  än  gångbroar,  gärds- 
gårdar, folkskolor  och  dylikt,  böra  yrka  bifall. 

Talaren  på  uppsalabänken  ansåg  (enligt  Struves  an- 
teckningar) :  att  motionären  a  priori  hade  rätt,  att  hans 
premiss :  den  fosterländska  odlingen  måste  häfdas,  var  riktig, 
att  konklusionen :  tiotusen  rdr  måste  utbetalas,  var  bindande, 
att  ändamålet,  syftet,  tendensen  var  vacker,  lofvärd,  foster- 
ländsk, men  här  var  ett  fel  begånget.  Af  hvem?  Af  foster- 
landet? Staten?  Kyrkan?  Nej!  Af  motionären !  Förstånds- 
mässigt  taget  hade  motionären  rätt,  och  därför  kunde  icke 
talaren,  han  anhöll  att  få  upprepa  det,  annat  än  loforda 
ändamålet,  syftet,  tendensen,  och  han  skulle  följa  motionens 
öde  med  de  varmaste  sympatier,  och  han  uppmanade  kam- 
maren att  i  fosterlandets  namn  och  i  odlingens  namn  och 
i  konstens  namn  gifva  densamma  sina  röster;  själf  måste 
han,  då  han  ansåg  motionen,  begreppsmässigt  taget,  falsk, 
omotiverad,  oegentlig,  då  densamma  afsåg  att  subsumera 
ortens  begrepp  under  statens,  yrka  afslag  å  densamma. 

Hufvudet  på  åhörarläktaren  rullade  ögonen  och  rörde 
läpparna  konvulsiviskt  under  det  voteringen  pågick,  men 
när  den  var  förrättad  och  anslaget  beviljadt,  exploderade 
hufvudet  och  försvann  genom  den  missnöjda  och  knuffade 
åhörarskaran. 

Falk  tycktes  ha  insett  sammanhanget  mellan  Per  Ilssons 
motion  och  Olles  närvaro  och  försvinnande.  Struve,  som 
efter  frukosten  blifvit  ännu  mera  konservativ  och  högljudd, 
yttrade  sig  oförbehållsamt  om  ett  och  annat.  Rödlufvan  var 
lugn  och  likgiltig;  han  hade  upphört  att  förvånas. 

Men  genom  det  mörka  moln  af  människor,  i  hvilket 
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Olle  gjort  en  rämna,  dök  nu  ett  ansikte  klart  och  ljust  och 
skinande  som  en  sol  fram,  och  Arvid  Falk,  som  haft  sina 
blickar  riktade  åt  det  hållet,  måste  slå  ner  ögonen  och  vända 
sig  bort  —  det  var  hans  bror,  familjens  caput,  namnets  ära, 
som  en  gång  skulle  göra  det  stort  och  glänsande.  Bakom 
Nikolaus  Falks  skuldra  syntes  hälften  af  ett  svart  ansikte, 
med  milda,  falska  drag,  hvilka  tycktes  hviska  in  hemlig- 
heter i  den  ljuses  rygg.  Falk  hann  icke  mer  än  bli  förvånad 
öfver  broderns  närvaro  på  detta  rum,  emedan  han  väl  kände 
dennes  ovilja  mot  det  nya  statsskicket,  då  ordföranden  läm- 
nade rättighet  åt  Anders  Andersson  att  afgifva  en  motion, 
hvilken  rättighet  denne  med  stort  lugn  begagnade  sig  af  och 
läste:  "På  grund  af  tillräckliga  anledningar  får  jag  härmed 
anhålla,  att  riksdagen  för  sin  del  måtte  fatta  beslut,  att 
Konglig  Majestät  måtte  göras  solidariskt  ansvarig  med  alla  de 
bolag,  hvilkas  stadgar  den  sanktionerat." 

Solen  miste  sitt  sken  på  åhörarläktaren  och  det  blef 
orkan  i  salongen! 

Grefve  von  Splint  har  ordet : 

"Quousque  tandem  Catilina!  Så  långt  skulle  det  gå! 
Man  glömmer  sig  ända  därhän  att  man  vågar  klandra  rege- 
ringen! Horden  I  det,  mina  herrar!  Man  klandrar  rege- 
ringen, eller,  hvad  värre  är,  man  gör  den  till  föremål  för 
ett  skämt,  ett  rått  skämt,  ty  annat  kunde  väl  icke  denna 
motion  anses  vara.  Ett  skämt,  säger  jag,  nej,  ett  attentat, 
ett  förräderi!  O,  mitt  fosterland!  Dina  ovärdiga  söner 
hafva  glömt  hvad  de  äro  dig  skyldiga!  Men  huru  kan  det 
väl  vara  annat,  då  du  förlorat  din  riddarvakt,  din  sköld, 
ditt  värn!  Jag  anhåller  att  karlen  Per  Andersson,  eller  hvad 
han  heter,  återtar  sin  motion,  eller  vid  Gud  skall  han  se, 
att  konung  och  fosterland  ännu  äga  trogna  försvarare,  som 
kunna  lyfta  en  sten  att  kasta  i  hufvudet  på  förräderiets 
månghöfdade  hydra!" 

Bifall  från  åhörarläktaren,  ovilja  i  salongen. 


78 


.V>lvO^..^O*^...0*•...•0••%..0•••..•0•••..•0•^..•0•^..•0^.^0*%.••0^««0^.<^O•^«•0. 
i  t-    w      i        iii  .i.    :  •? 

Ur  Röda  Rummet 


"Ha,  tron  I  jag  fruktar!" 

Talaren  arbetar  med  armarna  som  om  han  kastade  sten, 
men  hydran  ler  med  sina  hundra  ansikten.  Talaren  upp- 
letar en  ny  hydra,  som  icke  ler,  och  han  får  fatt  i  referent- 
läktaren. 

"Där,  där!'1  Han  pekar  uppåt  dufslaget  och  kastar 
blickar  som  om  han  såg  afgrunden  öppna  sig  i  väggen,  "Där 
sitter  korpboet!  Jag  hör  deras  skrän,  men  de  förfära  mig 
intet!  Upp,  svenske  män,  och  hugg  ner  trädet,  såga  af 
bjälkarna,  rif  ner  plankorna,  sparka  sönder  stolarna,  spänta 
sönder  pulpeterna,  i  stickor,  så  små  som  så  här  — " 

(Han  mäter  af  ett  ungefär  på  lillfingret)  —  "och  bränn 
sedan  af  hydet  med  man  och  mus,  så  skolen  I  se  att  riket 
skall  blomstra  i  lugn  och  dess  örter  skola  drypa.  Så  talar 
en  svensk  ädling!  Kom  ihåg  det,  bönder!" 

Detta  tal,  som  för  tre  år  tillbaka  skulle  ha  mottagits 
med  bravorop  vid  Riddarhustorget  och  blifvit  infördt  i 
protokollen  ordagrant  för  att  sedermera  tryckas  separat  och 
utdelas  till  rikets  folkskolor  och  andra  allmänna  barmhärtig- 
hetsinrättningar, mottogs  som  ett  divertissement  och  juste- 
rades duktigt  i  protokollen,  och  refererades  endast,  märk- 
ligt nog,  i  oppositionstidningarna,  hvilka  eljes  icke  gärna 
togo  upp  sådant. 

Därpå  begärdes  ordet  af  uppsalabänken.  Den  instämde 
fullkomligt  med  den  föregående  talaren  i  sak  och  hade  med 
sitt  fina  öra  uppfattat  något  af  den  forna  svärdsklangen  i 
hans  föredrag;  nu  ville  han  själf  tala  om  bolagets  idé,  såsom 
idé,  men  han  bad  att  få  upplysa  att  bolaget  icke  var  ett  sam- 
manskott af  pengar,  icke  var  en  samling  af  personer,  utan 
bolaget  var  en  moralisk  personlighet  och  såsom  sådan  otill- 
räknelig  — 

Nu  uppstod  ett  sådant  skratt  och  prat  i  salongen,  att 
referenten  icke  kunde  uppfatta  mera  af  föredraget,  hvilket 
slutade  med  att  fosterlandets  intressen  stodo  på  spel,  be- 
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greppsmässigt  taget,  och  att  om  icke  motionen  afslogs,  skulle 
fosterlandets  intressen  komma  att  försummas  och  staten  så- 
lunda råka  i  fara. 

Sex  talare  höllo  sedan  på  till  middagen  med  att  göra 
utdrag  ur  Sveriges  officiella  statistik,  Naumanns  grund- 
lagar, Juridisk  handbok  och  Göteborgs  Handelstidning, 
hvaraf  följden  alltid  blef,  att  fosterlandet  skulle  råka  i  fara, 
i  fall  Kongl.  Majestät  skulle  komma  att  förklaras  solidariskt 
ansvarig  för  alla  bolag,  hvilkas  ordningar  den  sanktionerat, 
och  att  fosterlandets  intressen  stodo  på  spel.  Någon  var 
nog  djärf  att  säga  det  fosterlandets  intressen  stodo  på  ett 
tärningskast,  under  det  andra  menade  att  de  stodo  på  ett 
kort,  några  höllo  före,  att  de  hängde  på  ett  hår,  då  den 
siste  talaren  föredrog  att  de  hängde  på  en  tråd. 

Motionen  vägrades  remiss  vid  middagstimmens  inträde ; 
det  vill  säga :  fosterlandet  slapp  gå  igenom  utskottskvarnen, 
kanslisikten,  rikshackelsekistan,  klubbskäktan  och  tidnings- 
bråkan.   Fosterlandet  var  räddadt!   Arma  fosterland! 
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ILLUSIONERNAS  DAGAR. 

Var  det  verkligen  varmare  på  första  maj  för  tjugu  år 
sen  eller  förefaller  det  oss  blott  så,  därför  att  vi  voro  yngre! 
Den  ljusa,  breda  Storgatan,  med  dess  fond  af  Skogsinsti- 
tutets vackra  parkträd,  har  klädt  sig  i  festskrud;  fönstren 
äro  uppslagna,  damer  i  teatertoaletter  äta  apelsiner  och  titta 
i  elfenbenskikare  på  en  ensam  förbivandrande  officer,  hvil- 
ken  alls  icke  känner  sig  brydd  af  uppmärksamheten  utan 
gör  halt  och  front  samt  tager  den  lifliga  gruppen  i  betrak- 
tande genom  sin  lornjett  eller,  om  han  följt  med  tiden,  sin 
pincenez.  Det  kan  hända  att  han  för  handen  till  mössan, 
men  det  kan  också  hända  att  han  ger  en  förstulen  nick 
och  fortsätter  sin  väg;  det  finns  så  många  olika  sätt  att 
hälsa,  på  Storgatan.  Trottoarerna  fyllas  med  en  vandrande 
folkström,  som  sakta  vältar  fram  åt  Djurgårdsbron.  Det  är 
på  eftermiddagen  och  man  väntar  de  kungliga  när  som  helst. 
Spridda  hyrvagnar  med  familjer  rulla  framåt  gatan ;  en  och 
annan  civil  kavalkad  kommer  som  förbud  för  förtrupperna 
—  hvita  rockar  på  svarta  hingstar,  det  är  Upplands  dra- 
goner; man  ser  inga  ansikten  under  de  stora  kaskarna, 
men  det  kan  också  vara  detsamma;  därpå  komma  tjänste- 
männen i  det  finaste  ämbetsverk  nationen  består  sin  konung, 
de  hafva  blåa  kläder,  damasker  på  hufvudet  och  flaggor  i 
händerna,  det  är  lifvakten  (lifvaktsexamen  är  den  svåraste 
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näst  bergsexamen,  ty  till  den  fordras  introduktion  på  rid- 
darhuset  och  6,000  kronors  ränta) ;  fotvakterna,  som  hvar- 
ken  hafva  hästar  eller  vagnar,  få  icke  deltaga  i  promenaden, 
ty  man  promenerar  icke  till  fots  på  första  maj.  Därpå 
komma  rikets  herrar.  Hvilka  äro  rikets  herrar?  Konungens 
informatorer  och  faddrar,  konungens  studentkamrater, 
tionde  gradens  frimurare,  förre  kronprinsens  adjutanter, 
kammarherrar  och  första  tenorer.  1  första  vagnen  åker 
rikets  förnämsta  herre,  ädlingen  utan  fruktan  och  tadel. 
Han  är  den  finaste  statsman  Sverige  haft  på  hundra  år. 
Hans  yttre  är  mycket  enkelt,  och  hans  ansikte  uttrycker 
intet  ovanligt  öfverskott  af  förstånd,  pannan  är  smal  och 
låg,  de  från  Oskar  I :  s  tid  härstammande  husarlockarna 
krypa  fram  bakifrån  öronen  och  äro  något  för  långa  — 
som  hartassar.  Han  känner  alla  statskonstens  hemligheter, 
diplomatiens  djup  har  ingen  lodat  som  han,  sina  första 
studier  gjorde  han  vid  Karlberg,  hvilket  läroverk  han  genom- 
gick med  heder;  han  fullkomnade  sig  sedan, som  statsman 
i  kronprinsens  (Oskar  I :  s)  sällskap  under  dennes  studier 
i  Paris  och  Vichy,  där  han  hade  äran  att  dagligen  se  Napo- 
leon III,  hvilket  skall  hafva  haft  ett  afgörande  inflytande  på 
hans  senare  statsmannalif.  Hemkommen  genomgick  han 
Marieberg  och  kallades  året  därpå  till  ecklesiastikminister. 
Vid  Oskar  I :  s  död  kallades  han  samtidigt  till  utrikesminister 
i  Petersburg,  biskop  i  Linköping  och  öfverståthållare  i 
Stockholm,  hvarförutom  han  icke  kunde  afsäga  sig  några 
hedrande  uppdrag  i  egenskap  af  ordförande  i  kreditbanken, 
revisor  i  Kropps  stenkolsbolag  samt  landshöfding  i  Skåne. 
Hvar  och  en  af  dessa  sysslor  skulle  ha  tagit  en  vanlig 
människas  hela  arbetskraft  i  anspråk,  men  vår  statsman 
ägde  ovanliga  arbetskrafter.  Han  är  för  tillfället  icke  sär- 
deles populär  hos  folket,  emedan  han  röstar  mot  det  hvilande 
representationsförslaget,  men  hos  konungen,  som  också  är 
emot  förslaget  (det  kungliga!),  är  han  i  fortfarande  för- 
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troende.  Vi  låta  honom  nu  emellertid  passera  i  sin  stats- 
vagn bland  andra  storheter  som  nu  gått  till  skuggorna.  Så 
komma  rikets  fruntimmer.  Om  dem  kunna  vi  icke  yttra 
oss,  ehuru  de  stå  i  statskalendern  och  som  sådana  skulle 
kunna  hafva  något  inflytande  på  det  offentliga  lifvet. 

Folket  hurrar  hela  gatan  efter,  det  rör  sig  som  i  en 
myrstack,  fönsterna  fyllas,  halsar  och  kikare  sträckas  fram; 
en  trupp  lifgardister  utklädda  till  Karl  XII :  s  bussar  rida 
fram  och  se  något  brydda  ut  öfver  den  roll  de  fått  sig  ålagd; 
folket  hurrar  men  ser  icke  ut  att  vara  öfverväldigadt.  Så 
kommer  kungen,  han  ser  icke  heller  öfverväldigad  ut,  ty 
han  skrattar,  högt,  öppet,  hjärtligt,  med  den  upplyste  skep- 
tikerns skratt,  som  vet  huru  litet  kan  roa  barn,  och  han 
låter  så  gärna  andra  roa  sig,  ty  han  vill  ha  roligt  själf. 
Skall  han  hälsa  uppåt  fönsterna?  Ja,  visst!  Han  hälsar 
alla  fruntimmer,  unga  och  gamla,  höga  och  låga,  och  hvad 
den  ensamme  officeren  icke  vågade,  det  vågar  han,  han 
nickar  bekant  upp  till  det  där  fönstret  och  för  samtidigt 
handen  till  mössan;  han  är  större  statsman  än  den  där  med 
hvita  håret  som  åkte  i  vagnen,  ty  han  vet  hur  folket  vill 
ha  det,  och  den  nya  tidens  statskonst  har  han  genast  antagit : 
uppriktighet,  brutal  uppriktighet.  "Folket  tror  inte  på  hum- 
bugen längre,  nåväl,  vi  kungar  visa  folket,  att  vi  inte  heller 
äro  så  dumma  att  tro  på  den;  vi  måste  nu  en  gång  finnas, 
efter  ni  vill  så  ha  det;  se  här  ha  ni  oss  sådana  vi  äro. 
Hvad  mer?  Här  har  ni  Karl  XII :  s  drabanter!  Inte  tror 
jag  på  dem  och  inte  ni  heller,  men  de  äro  roliga  att  se  på! 
Se  på  dem  då !  Här  han  I  mina  goda  vänner,  rikets  herrar ! 
De  förstå  sig  på  en  god  middag  och  säga  inte  nej  för  ett 
glas!  Här  har  ni  piprensarn  i  röd  mössa!  Jag  har  upptagit 
honom  i  min  omgifning  och  satt  honom  bland  rikets  herrar ! 
Tycker  ni  inte  han  ser  lifvad  ut?"  Ändlösa  hurrarop  för 
piprensarn ! 

Men  vid  konungens  vänstra  sida  rider  en  ung  man. 
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En  blekhet  som  antyder  stora  passioner  hvilar  öfver  de 
verkligt  fina  dragen,  ett  par  utsökta  mustascher  beslöja 
lagom  en  mun  med  ett  skeptiskt,  men  icke  cyniskt  leende, 
ögonen  fladdra  som  gaslågor,  ty  de  hafva  ännu  icke  be- 
stämt sig  för  något  visst  uttryck,  men  man  ser  att  de  söka 
hvila  för  att  i  lugn  få  genomtränga  denna  orediga  massa 
af  hjärnor  som  kräla  fram  på  trottoarerna  och  på  hvilkas 
tankar  om  saken  man  icke  kan  vara  säker. 

Det  är  gunstlingen.  Han  har  en  lysande  bana  för  sig, 
är  adjutant  hos  konungen,  kapten  vid  gardet,  och  väntar  när 
som  helst  ett  regn  af  utnämningar.  Han  känner  kungens 
tankar  men  delar  dem  icke  fullständigt.  Han  är  också  skep- 
tiker, men  han  känner  en  gryende  pliktkänsla  som  bjuder 
honom  vara  något  annat.  Han  vet  att  kungen  tänker  så 
här,  nu  då  han  rider  fram  på  Djurgårdsbron  •. 

"Ni  hurrar  åt  mig,  därför  att  ni  tror  jag  skall  skänka 
er  en  ny  fri  författning,  men  jag  kan  inte  skänka  er  någon 
frihet,  och  sannerligen  jag  ville  det  heller,  åt  ett  sådant  säll- 
skap som  hurrar  åt  min  piprensare,  och  äro  så  okunniga  i 
rikets  grundlagar  att  de  tro  jag  har  makt  att  skänka  något; 
ni  hurrar  åt  kungen,  därför  att  ni  ser  han  inte  är  dum, 
utan  kan  skratta  med  åt  kungligheten,  då  han  låter  spela 
Menelaus  på  nationalteatern.  Bröd  och  skådespel!  Bröd 
har  jag  inte,  men  skådespel  ger  jag,  som  ni  få  betala  själfva ! 
Ni  vill  ha  humbug!   Här  har  ni  den!" 

Gunstlingen  har  sedan  en  tid  oroats  af  aningar  om  att 
det  icke  är  fullt  moraliskt  att  understödja  den  nya  stormakten 
humbug,  ty  för  det  första  är  det  icke  så  afgjordt  att  alla 
vilja  hylla  den,  och  för  det  andra  finns  det  svaga  hufvuden 
som  icke  förstå  ironi. 

Men  nu  dånar  musiken  från  Blåporten,  folkmassans 
blickar  söka  den  omtyckte  monarken  och  gunstlingen  känner 
sig  för  en  stund  värmd  af  de  korseldar  som  gå  förbi  honom 
till  hans  höge  granne. 
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Dagen  därpå  kunna  vi  söka  upp  gunstlingen,  grefven 
och  adjutanten  i  en  studiekammare  långt  uppe  på  Regerings- 
gatan. Han  har  insett  att  hans  bildning  icke  räcker  för  de 
strider  som  förestå,  han  känner  huru  genomfuskade  hans 
skolår  varit  och  han  har  beslutit  göra  om  alltsammans.  Han 
har  sökt  upp  sin  gamle  lärare  och  sitter  nu  på  dennes  skinn- 
soffa insvept  i  ett  moln  från  dennes  tobakspipa.  Här  är  det 
bara  "min  kära  John"  och  "rektorn"  och  resolvera  Cornelius, 
ty  grefven  har  insett  att  utan  klassiska  studier,  dem  han 
försummat,  kan  man  hvarken  förstå  eller  göra  sig  förstådd 
på  riddarhuset,  där  han  har  säte  och  stämma.  Han  är 
visserligen  nog  upplyst  att  inse  romarspråkets  brist  på  egent- 
ligt värde  för  sig,  men  han  känner  också  nödvändigheten 
af  att  icke  kunna  mindre  än  de  andra. 

Han  inser  humbugen,  men  han  känner  dess  bindande 
makt;  glosor  och  deklinationer  tuggar  han  som  den  sjuke 
i  ett  slags  hjältemodigt  trots  tuggar  sina  piller,  emedan  han 
tror  på  deras  inneboende  kraft.  Hvilka  själsmarter  för  en 
ung  själfverkande  själ,  som  i  sin  mannaålders  kraft  kände 
alstringsförmågan  hämmas  genom  denna  instufning  af  främ- 
mande gods  som  icke  alls  kunde  få  några  beröringspunkter 
med  hans  egna  afsikter.  Men  när  han  fick  en  bra  fras, 
lade  han  den  å  sido  för  att  ha  till  hands  i  det  stora  slaget, 
så  att  han  till  slut  hade  en  hel  liten  vapensamling  af  "vae 
victis",  "etiam  si  omnes,  ego  non",  "timeo  Danaos  et  dona 
ferentes",  "plus  esse  quam  videri",  "ille  faciet",  hvarmed 
de  lärde  officerarna  på  riddarhuset  brukade  beskjuta  hvar- 
andra.  När  han  gick  uppför  trapporna  till  lektionen  kände 
han  sig  förödmjukad,  rädd  som  en  skolgosse  för  sin  läxa, 
och  han  tänkte  mången  gång  kasta  af  den  besvärliga  och 
som  han  stundom  tyckte  falska  rollen  och  vända  om,  men 
han  höll  ut;  hela  hans  ställning  i  lifvet  var  ju  så  falsk! 

Och  han  höll  ut! 
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Den  stora  dagen  var  inne.  Aldrig  hade  man  sett  så 
mycket  adelsmän  samlade  på  riddarhuset.  Stora  och  små 
statsmän,  högre  och  lägre  officerare,  unga  ärelystna  extra- 
ordinarier,  som  nu  skulle  skaffa  sig  ett  par  billiga  sporrar. 
Så  mycket  smörja  här  pratades,  så  mycken  förfalskad  svensk 
historia,  så  mycken  chauvinism,  sabelskrammel,  uppgräf- 
ningar,  trumhvirflar.  Leipzig  och  Liitzen,  till  och  med  Pui- 
tava,  Hannibal  och  Karl  XII,  Gustaf  II  Adolf  och  Epami- 
nondas,  Tocqueville  och  Guizot,  Boströms  statslära,  Sturar 
och  Vasar,  men  först  och  sist :  Svenska  Folket.  Huru  mycken 
lysande  okunnighet,  huru  många  glosor  och  verser  ur  Vir- 
gilius,  Esaias  Tegnér,  Horatius,  Homer.  När  någon  yttrade 
ett  förståndigt  ord  blef  han  nedtystad.  Känslosträngar  vär- 
derades mest.  Gamla  ruinerade  regementsofficerare  lade  upp 
sig  som  oxar  på  slaktbänken,  erbjödo  sina  hjärtan  på  foster- 
landets altare,  förbannade  sig  på  att  fosterlandet  skulle  störta 
samman  med  dem;  inbitna  stockaristokrater  blefvo  rabulister 
som  talade  mot  konung  och  regering;  gamla  syndare  blefvo 
religiösa  på  nytt  och  bitar  ur  gamla  och  nya  testamentet  hag- 
lade. Värst  voro  vältalarna.  "Vår  Herre  söker  människan 
på  många  vägar!  Kanske  skall  från  det  stora,  lojala,  i  fred 
åt  sig  själft  (det  är:  åt  landshöfdingarna !)  lämnade  folket 
genom  oss,  dess  främsta  söner  (o  blygsamhet!),  ett  ångest- 
rop tränga  fram  till  tronen;  kanske  läser  konungen  redan 
däruppe  i  höganloftssal  domen  öfver  edert  förslag  i  samma 
eldskrift  som  vi  se  låga  på  dessa  murar  (karlen  var  nu 
faktiskt  galen!):  Mene,  mene  thekel  upharsin,  jag  hafver 
vägt  dig  på  ena  våg  och  funnit  dig  för  lätt."  Denna  man 
ansågs  vara  bland  de  styf väste. 

Somliga  svepte  sig  i  svenska  riksbaneret  och  föllo  fram- 
stupa  med  25  dolkstyng  framför  landtmarskalken,  andra 
kastade  sig  på  knä  och  gjorde  bön  vid  Karl  XII :  s  stöflar, 
men  de  allra  mest  patriotiska  framröto  sin  passionerade  kär- 
lek till  fosterlandet  som  älgar  i  brunsttiden.  Den  som  hörde 
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allt  detta  kunde  i  sanning  fråga  sig  den  obesvarade  frågan : 
tro  de  på  hvad  de  säga?  Eller  äro  de  besatta!  De  voro  nog 
besatta,  ty  det  blir  människan  då  hennes  heligaste  intressen 
sättas  på  spel ;  de  egna. 

Vår  unge  grefve,  som  tyst  åhört  detta  oväntade  vrövel, 
gjorde  den  anmärkningen,  som  man  så  ofta  får  göra,  att 
utlänningarna  voro  de  största  patrioterna  och  mest  hemma 
i  svenska  historien :  han  hörde  sålunda  sina  gamla  vira- 
kamrater,  grefve  Hotch-Potch  af  Hotch-Potch,  baron  de  la 
Patrie,  baronerna  Fibelhausen,  Pffefferkorn,  von  Snabel- 
stiefel  och  Miihlenburg  bita  omkring  sig  som  hungriga  vargar, 
dem  man  beröfvar  sitt  byte.  När  den  förrumlade  ryttmästar 
Pott  förklarade  sig  vara  amicus  Plato,  då  föll  sista  illusionen 
för  vår  unge  statsman.  Han  hade  sitt  tal  utarbetadt  och 
inlärdt,  men  innan  han  fick  ordet,  hade  hela  svärmar  af 
vältalare  sagt  allt  hvad  han  ämnade  säga,  begagnat  nästan 
samma  uttryck,  användt  alla  hans  latinska  titlar,  alla  hans 
svenska  versar;  alla  regentlängderna  voro  åtgångna,  så  att 
det  bara  fanns  några  stackare  kvar  som  voro  obrukbara, 
såsom  Johan  III,  Sigismund  och  Karl  XIII.  Detta  bragte 
honom  på  underliga  tankar.  Hur  kunde  alla  dessa  hjärnor 
just  komma  på  samma  idé  som  han.  Kanske  det  inte  var 
några  idéer?  Mycket  möjligt.  Var  det  ord  då?  Ja,  det  var 
det!   Det  var  ord! 

Efter  en  sömnlös  natt,  under  hvilken  han  genomtänkt 
sin  ställning  och  funnit  den  falsk,  skref  han  om  sitt  tal. 
Enkelt,  anspråkslöst,  på  sak.  Men  när  han  genomläste  det, 
befann  han  sig  ånyo  i  en  falsk  ställning,  gent  emot  den 
kungliga  vännen,  ty  han  hade  talat  för  det  förslag,  som 
denne  ogillade,  och  han  talade  för  det  med  öfvertygelsens 
hela  styrka.  Hans  hjärta  kämpade  ut  sin  strid,  han  räddade 
sin  själ  och  gick  upp  att  begära  ordet.  Det  var  ett  ögonblick 
som  kunde  ha  haft  stor  betydelse,  om  ödet  så  velat.  Han 
började  med  att  granska  skälen  till  motståndarnas  farhågor 
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för  det  nya  förslaget.  Han  fann  den  befarade  demokratien 
icke  allenast  ofarlig,  utan  önskvärd:  "att  folket  med  de 
inom  detsamma  lefvande,  i  civilisationens  tjänst  arbetande 
krafter  skulle  blifva  härskande  och  styrande,  däri",  före- 
ställde han  sig,  "skulle  ridderskapet  och  adeln  desto  mindre 
finna  något  lyte  hos  förslaget,  som  r.  o.  a.,  med  aristokratien 
på  sin  fana,  alltid  förfäktat,  att  det  bästa  inom  samhället 
skulle  vara  härskande,  och  något  bättre  än  folkväsendet  i 
nyss  angifven  mening  torde  svårligen  kunna  uppställas ;  hvar- 
till  kommer  det  på  en  gång  lifvande  och  stärkande  och  med 
klokhetens  fordringar  öfverensstämmande  i  att  omfatta  de 
intressen  och  tendenser,  som  äga  en  framtid,  och  folkväldet 
är  ett  intresse  och  en  tendens,  som  äger  framtid!" 

Det  var  ett  mene  thekel,  det,  på  väggen,  men  det  såg 
ingen,  icke  en  gång  den  rasande  galningen !  Det  skulle  ha 
slagit  blixtar  för  ögonen  på  gamla  och  unga,  men  de  voro 
blinda,  och  sådana  ord  på  riddarhuset  hade  man  aldrig  hört 
och  därför  satt  man  och  gapade  och  teg.  Men  han  gick 
på.  Förslagets  motståndare,  som  dragit  fårskinn  öfver  sina 
räfpälsar,  hade  beklagat  (med  utbrända  hjärnors  dråpliga 
slutledningsförmåga)  att  valcensus  till  andra  kammaren  vore 
för  hög  och  att  detta  missförhållande  skulle  skapa  en  klass 
uteslutna,  hvilka  kunde  bli  farliga!  Grefven  (lämnande  får- 
pälsarna opiskade)  ansåg  att  dessa  uteslutna  icke  nu  voro 
angelägna  om  delaktighet  i  representationen,  men  "skulle 
förhållandet  i  detta  afseende  förändras,  så  kvarstår  ju  alltid 
möjligheten  att  nedsätta  eller  ock  alldeles  borttaga  denna 
census,  en  åtgärd,  som  jag  för  min  ringa  del  och  från  min 
ståndpunkt  skulle  med  glädje  hälsa." 

Hafva  vi  skrifvit  de  orden  i  guld,  hafva  vi  hållit  den 
mannens  minne  och  ära  i  helgd?  Hvad  ha  vi  gjort,  vi 
demokrater,  som  aldrig  kunna  hålla  ihop!  Ingenting,  ty  vi 
älska  icke  att  kanonisera  —  sådana! 

Han  slutade  sitt  anförande  utan  att  ha  sagt  ett  ord  på 
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latin,  eller  läst  upp  någon  vers,  blott  med  uttalande  af  den 
öfvertygelsen,  att  konungamakten  skulle  "genom  en  inner- 
ligare anslutning  till  folkviljan,  vinna  i  förmåga  att  föra  landet 
framåt".  Hans  tal  mottogs  med  tystnad,  åtminstone  bevarar 
icke  det  tryckta  protokollet  något  minne  om  bifall  eller 
missnöje. 

Klockorna  ringa  förstgången  i  Jakobs  kyrka,  en  vacker 
söndagsmorgon  i  maj.  Karl  XIII :  s  torg  vimlar  af  unga  och 
gamla,  kvinnor  och  barn.  En  trumhvirfvel  höres  från  östra 
allén,  en  till,  och  snart  stiger  från  torgets  alla  hörn  hvirfvel 
på  hvirfvel,  det  spinnande  ljudet  har  ett  egendomligt  inflytande 
på  de  oordnade  massorna;  det  ser  ut  som  hvarje  trumma 
vore  en  spinnrock,  hvilken  samlade  ändar  från  den  orediga 
totten,  drog  ihop  dem  och  lade  dem  upp  på  tenen !  Unifor- 
merna draga  sig  ut  från  de  civila  massorna  och  samla  sig 
kring  hvarje  trumma,  först  i  en  svart  massa,  i  hvilken  man 
ännu  ser  här  och  där  en  instucken  vårklänning  eller  tyllhatt, 
hvilken  dock  snart  frånskiljes,  då  de  svarta  uniformerna 
ordna  sig  på  rader.  Det  är  Stockholms  frivilliga  skarpskyttar, 
2,000  man  af  de  40,000,  som  nationen  själf  satt  upp.  En 
folklig  armé  på  40,000  man,  som  icke  står  under  krigs- 
artiklarna !  Hvilken  stormakt  midt  i  staten,  lika  stor  som 
hela  indelta  och  värfvade  armén  tillsammans!  Det  var  dock 
en  idé!  Kände  vi  det  så  lifligt  då?  Och  hvarför  tröttnade 
vi?  Dansade  vi  för  mycket,  sjöngo  vi,  drucko  vi  för  mycket 
punsch?  Vi  ledsnade,  icke  för  grinets  skull,  utan  därför  att 
vi  tröttades  med  onyttig  paradexercis;  vi  kurtiserades  nog 
och  fingo  stå  vakt  utanför  slottet,  när  garden  voro  på  ma- 
növer, men  vi  fingo  aldrig  skjuta  annat  än  med  lösa  patroner. 
Kanske  det  fanns  djupare  orsaker.  Insågo  vi  det  tomma  i 
sysselsättningen;  funno  vi  humbugen,  upptäckte  vi,  att  det 
hela  var  lärdt  på  några  timmar,  som  yrkesmilitären  be- 
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gagnade  år  till,  och  ändå  icke  blefvo  fullkomliga,  ty  det  kan 
man  aldrig  bli  i  den  saken,  hvilken  är  den  enda  på  jorden, 
där  man  begär  fullkomlighet.  Eller  upptäckte  vi  några  dolda 
motiv?  Gud  vet,  men  tröttnade  gjorde  vi,  det  göra  vi  nu 
så  ofta.  Äro  vi  gamla,  månne,  och  längta  till  ro?  Lärde  vi 
något?  Ja,  en  stor  sak,  att  allmänna  värnplikten  var  ett 
attentat  mot  folkfriheten,  att  den  var  en  lömsk  förrädare, 
som  under  frihetens  lånade  fana  ville  lägga  ett  folk  i  träldom ; 
det  lärde  vi,  och  därför  voro  vi  beredda,  när  den  gjorde  sina 
första  anlopp;  vi  kunde  svara  dem,  att  vi  ej  trodde  på  det 
fosterländska  i  deras  två  års  kasernering,  då  vi  visste  att 
deras  skräp  kunde  så  lätt  inläras  på  lediga  stunder. 

Emellertid,  våra  kompanier  stå  uppställda ;  släktingar  och 
vänner  nicka  af  sked  och  återseende  till  gärdet*.  Är  det  det 
nya  statsskicket  eller  "representationsförslaget",  som  vållar 
denna  demokratiska  anordning?  Här  står  lektorn  bredvid 
gymnasisten,  grosshandlaren  bredvid  drängen,  fabrikören 
vid  gesällen.  Studenter,  unga  ämbetsmän  (dock  högst  få!), 
artistelever,  smedsgossar,  kontorister,  skolungdom  råkades 
här  i  en  brokig  blandning.  Ståndsskillnaden  var  då  verkligen 
upphäfd?  Ja,  till  en  tid!  Hvad  vi  voro  demokratiska,  entu- 
siasmerade, förhoppningsfulla !  Själfva  militären,  den  mest 
aristokratiska,  den  mest  hatade  och  fruktade  var  ju  faktiskt 
nedsatt,  då  vi  visade,  att  vi  kände  alla  deras  hemligheter;  vi 
hade  ju  till  bataljonschefer  officerare  från  konungens  egna 
lifgarden,  kaptener  och  majorer  i  riktiga  uniformer  med  guld 
och  silfver.  Ja,  men  vi  ha  också  en  bataljonschef,  som  icke 
bär  konungens  livré.  Där  rider  han,  hög,  nedlåtande  och 
allvarlig,  allvarligare  än  då  vi  sågo  honom  vid  konungens 
sida  den  första  maj  för  ett  år  sedan.  Grefven  har  tagit  af- 
sked,  aflagt  bottmoller  och  vapenrock  med  guldtränsar.  Han 

*  Här  måste  jag  begagna  tillfället  upplysa  alla  språkforskande  bönder 
att  en  stockholmare  aldrig  säger  »gelet»  för  gärdet,  hvilket  däremot  alltid 
säges  af  resande  västgötar  och  smålänningar,  som  befolka  våra  hamnbryggor 
och  hvilka  visst  icke  vilja  räkna  sig  som  stockholmare,  Gud  bevars. 
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är  iklädd  den  enkla,  svarta  skarpskytterocken  och  de  fula 
blåmelerade  bojbyxorna;  hans  bröst  ser  friare  ut  sedan  de 
blanka  knapparna  och  de  lysande  ordnarna  äro  borta;  han 
andas  lättare  och  bär  hufvudet  högre;  det  glada  leendet  har 
försvunnit,  men  blickarna  äro  lugnare,  ty  de  ha  funnit  ett 
mål.  Hvad  har  händt?  Det  vet  man  icke!  Ty  skvallret  och 
lögnen  äro  syskon !  Att  han  kommit  i  onåd,  det  är  till- 
räckligt! Han  har  nedlagt  sin  militär-  och  hofsyssla,  ingått 
i  en  bankdirektion  och  är  ledamot  af  den  nyvalda  andra  kam- 
maren, det  har  man  sett !  Man  har  också  sett  huru  kungen 
mottagit  en  million  i  nationalbelöning  för  den  erhållna  fri- 
heten. 

Och  nu  är  han  bataljonschef  vid  skarpskyttarna.  Är  han 
intim  med  dem,  söker  han  deras  gunst!  Han  tyckes  snarare 
erbjuda  dem  sin  tjänst  och  är  medveten  om  att  de  stå  i  skuid 
till  honom.  Behöfver  han  dem?  Nej,  icke  han  dem. 

Men  hatet  kallar  honom  demagog! 

Klockan  ringer  igen  i  Jakob.  Trummorna  röras,  kom- 
panierna sätta  sig  i  rörelse  åt  Ladugårdslandet  till,  släk- 
tingarna bilda  eftertrupp  och  tycka  att  stegen  äro  så  lätta  när 
trumman  går.  Och  på  gärdet!  Nya  bekantskaper  vid  fru- 
kosten, erfarenheter  under  beröring  med  andra  samhälls- 
klasser, som  man  aldrig  träffar  annars  inom  stadens  murar; 
här  är  så  högt  i  tak,  här  kan  jag  gömd  bakom  uniformernas 
skyddande  likhet  tala  med  min  skomakare  om  annat  än  räk- 
ningen, här  kan  gymnasisten  se  att  lektorn  är  en  människa 
och  icke  en  kvarn,  bokhållarn  upptäcka  att  patron  också 
tycker  om  en  sup.  Och  denna  känsla  af  frihet  från  kyrko- 
tukten. Man  hör  alla  stadens  klockor  kalla  till  den  officiella 
gudstjänsten,  men  vi  hafva  dispens,  vi  få  bryta  sabbaten 
som  frälsaren,  därför  att  det  är  en  plikt  vi  fylla,  en  plikt, 
som  är  erkänd  af  samhälle,  stat  och  kyrka!  Och  när  vi 
hålla  vår  korta  gudstjänst  i  den  stora  fyrkantiga  kyrkan, 
hvars  väggar  utgöras  af  dubbla  led  med  lefvande  människor 
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och  hvars  tak  är  en  vårhimmel,  då  äro  vi  uppriktigt  andäk- 
tiga; och  när  vår  korpral  stiger  fram  och  läser  sin  lofsång 
till  den  evige  utan  att  nämna  namnet  på  någon  människa, 
han  må  ha  varit  aldrig  så  stor,  då  känna  vi  oss  som  separa- 
tister,  hvilka  flytt  från  statskyrkan,  hvars  högmodiga  kupoler 
vi  kunna  se  öfver  hustaken;  vi  kunna  göra  vår  gudstjänst, 
vi  2,000  medborgare,  utan  präst.  Samma  dröm  som  att  vi 
en  gång  skulle  kunna  försvara  oss  (icke  göra  krig!)  utan 
militär. 

Det  var  drömmar,  det  är  sant,  men  man  drömmer  endast 
mot  morgonen  ;  nu  ha  vi  vändt  oss  mot  väggen  och  snarka 
som  om  natten  aldrig  skulle  bli  morgon  mer. 

* 

Tidningen  Aftonbladet  innehöll  en  afton  följande  ledare 
under  rubrik:  En  ny  tid  randas!  Det  nya  statsskicket,  som 
alltid  hade  sin  varmaste  försvarare  i  oss,  har  redan  visat 
sina  hälsosamma  frukter  på  alla  samhällslifvets  områden. 
Vår  industri  och  vårt  affärslif,  som  på  tjugu  år  icke  visat 
några  lifstecken,  har  plötsligt  vaknat  och  som  genom  ett 
trollslag  hafva  hundratals  bolag  uppstått,  dessa  väldiga  häf- 
stänger  i  civilisationens  tjänst,  hvilka  med  kapitalens  förenade 
krafter  funnit  den  arkimedespunkt,  hvarmed  jorden  kan 
röras.  Tusentals  idoga  arbetare  hafva  genom  dem  fått  ett 
lättvunnet  bröd  och  våra  små  kapitalister  ett  godt  intresse 
på  sina  pengar. 

Själfva  modernäringen,  jordbruket,  tyckes  liksom  andas 
lättare  och  skördarna  gunga  sina  gyllene  ax  under  de  nya 
friskare  politiska  vindar,  som  nu  blåsa  öfver  riket,  så  att 
hans  örter  måga  drypa;  fett  och  hannog  flödar  ur  landtman- 
nens  korn,  sedan  genom  de  nyinrättade  landstingen  (ett  upp- 
lifvande  af  våra  urgamla  landskapsting)  själfstyrelsen  blifvit 
en  verklighet  och  sedan  de  nyöppnade  järnvägskommunika- 
tionerna underlättat  samfärdseln. 
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Men  icke  blott  de  materiella  intressena  utan  äfven  de 
andliga  hafva  varit  föremål  för  våra  nya  lagstiftares  omsorg; 
sålunda  har  folkundervisningen,  som  hittills  varit  ett  styr- 
barn, blifvit  upptagen  bland  skötebarnen,  särskildt  veta  vi 
hurusom  hufvudstadens  folkskolor  blifvit  omorganiserade,  så 
att  lärarna  numera  hafva  800  kronor,  hvarigenom  denna 
ganska  betydliga  kår  erhållit  rösträtt  till  riksdagens  andra 
kammare  ...  o.  s.  v.  Ett  nyvaknadt  intresse  för  det  politiska 
lifvet  spörjes  från  alla  håll  o.  s.  v. 

* 

Utdrag  ur  protokollet  hållet  vid  taxeringskommitténs 
sammanträde  i  femte  taxeringsdistriktet  d.  0:e  i  0:e  0000. 

Byggmästaren  Husberg  ansåg  för  sin  del,  att  mureri- 
arbetarnas  ställning  genom  det  förändrade  statsskicket  och 
därmed  förbättrade  konjunkturer  blifvit  sådan,  att  man  med 
full  säkerhet  kunde  uppskatta  deras  inkomster  till  800  kronor. 

Bryggaren  Maltholm  var  öfvertygad  om  att  ölutkörarna, 
hvilka  med  förbättrade  villkor,  en  följd  af  de  uppblomstrande 
näringarna,  numera  kunde  med  all  säkerhet  påräkna  en  årlig 
inkomst  af  1,000  kronor  eller  allra  minst  800  kronor. 

Brädhandlaren  Sörgren  instämde  vice  versa  med  bryggar 
Maltholm  rörande  de  800  kronornas  tillämplighet  äfven  på 
kransågare  med  dagspenning. 

Rektorn  för  stadens  folkskolor  aflämnade  en  af  honom 
egenhändigt  upprättad  lista  öfver  lärarna  med  uppgift  på 
deras  löneförmåner. 

Byggmästar  Husberg  är  chef  för  nittonde  skarpskytte- 
kompaniet. Skarpskyttarna  äro  numera  en  erkänd  stormakt. 
De  ha  fått  statsanslag;  kungen  rider  ut  och  skrattar  åt  dem 
ibland,  och  en  gång  tog  han  dem  med  sig  på  en  stor  manöver 
till  Drottningholm,  där  de  fingo  marschera  hela  natten  och 
ro  kanonpråmar  följande  dag,  hvarpå  de  lades  i  en  skog, 
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där  hvarken  hördes  hund  eller  hane;  utan  mat  eller  dryck 
blefvo  de  här  i  regnväder  liggande  till  eftermiddagen,  då  de 
fingo  upplysning  om,  att  striden  var  afgjord  och  slut.  Leds- 
nade de  ändå?  Nej,  intresset  lefde  och  lefde  upp  med  ett 
alldeles  spritt  nytt  lif. 

Byggmästar  Husberg  sitter  vid  sin  kaffefrukost  en  vår- 
morgon och  läser  i  bladet,  att  skarpskyttarna  skola  rycka  ut 
på  gärdet  nästkommande  söndag. 

Korpralen  på  nittonde  kompaniet,  verkmästar  Hagberg, 
som  också  läst  morgonbladet,  har  skyndat  till  chefen  för  att 
få  order. 

"Gud  bevare  herr  kompanichefen!" 

"God  morgon,  korpral!" 

"Är  det  några  order?" 

"Jo,  vi  ska  rycka  ut  om  söndag!" 

"Går  inte!" 

"Hvarför  det  då?" 

"De  tusan  djäflarna"  (han  anser  sig  ha  rätt  att  svära 
som  militär)  "ha  satt  bort  sina  uniformer." 
"Hos  pantlånaren?" 

"Jo  säkert.  Det  har  varit  en  svår  vinter  för  murarn 
och  fjolåret  var  inte  det  bästa  i  sin  helhet;  de  säga  att  de 
inte  förtjänte  mer  än  högst  600  kronor." 

"Å,  håll  mun!  Jag  vet  hvad  de  förtjänte,  jag,  för  jag 
sitter  i  taxeringen.  Tag  ut  paltorna  emellertid!  Hvad  kostar 
det?" 

"Ja,  jag  vet  inte  hvad  de  ha  fått,  men  nog  går  det  till 
pengar.  Det  värsta  är  att  gevären  också  ..." 

"Gevären?  Som  de  ha  lånat  af  kronan.  Hagberg  går 
genast  omkring  och  bär  upp  alla  pantsedlarna,  kallar  hela 
surfven  till  ställning  ner  på  Klara  materialgård  söndag 
morgon  klockan  sju  och  säger  till  att  uniformerna  vänta  dem 
på  stället." 
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"På  stället?" 

"Ja,  de  få  klä  sig  på  gården!  Jag  lämnar  inte  ut  uni- 
formerna annars.  Se  så!  Marsch!" 


Hagberg  går,  men  kommer  igen  på  middagen.  Han  är 
trött  och  arg. 

"Nåå?" 

"Ä,  de  säga  att  de  ge  fan  alltihop,  för  det  är  inte  trefligt 
längre." 

"Har  Hagberg  tagit  ut  uniformerna?" 

"Ja,  Så  många  det  fanns  sedlar  på.  De  d — a  hade  gått 
och  sålt  sedlarna  också!" 

"Nå,  men  hvarför  vill  de  inte  komma,  de  andra  då?" 

"De  tycka  det  är  odorfvigt  att  gå  ut  i  hettan  och  slita 
skodon  utan  att  få  en  bit  mat  till  frukost." 

Chefens  ansikte  klarnar. 

"Hagberg!  Tag  en  droska  och  åk  omkring  till  de  lym- 
larna och  säg  att  jag  bjuder  dem  på  frukost  till  Ladugårds- 
gärdet om  söndag  kl.  11,  men  att  samlingen  sker  i  torget 
med  uniform.   De  som  sakna  uniform  få  ta  bara  mössa." 

"Ja,  men  de  ha  gått  och  murat  i  mössan." 

"Nå  så  köp  ett  par  dussin  mössor!  Men  gå  först  till  fru 
Lorentz  och  beställ  frukost.  Förstår  Hagberg  sig  på  det?" 

"Åja,  så  där!" 

"Löskokta  ägg,  kräftor,  pannkakor,  öl  och  brännvin. 
Är  det  klart?  Höger  om  marsch!" 

Underligt  var  det,  men  nog  var  nittonde  kompaniet  full- 
taligt i  torget  om  söndagsmorgonen. 

Efter  frukosten  beredde  chefen  sitt  kompani  en  öfver- 
raskning.  En  hyrkalesch  inneslutande  chefens  maka,  barn 
och  pigor  anlände  till  lägerplatsen  i  Fågelbacken.  En  korg 
med  portvin  och  ett  hundra  femtio  glas  lyftes  ur  vagnen. 
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Chefen  känner  sig  uppmanad  att  hålla  ett  tal  till  kompaniet. 
Talet  måste  vara  politiskt.  "Det  nya  statsskicket  hade  gjort 
en  oblodig  revolution;  det  fanns  inga  samhällsklasser  nu- 
mera; arbetsgifvare  och  arbetstagare  voro  fria  medborgare, 
jämbördingar,  ty  de  ägde  båda  samma  politiska  rättigheter, 
de  heligaste  rättigheter  en  nation  kunde  äga;  talaren  hälsade 
därför  sina  kamrater,  ty  de  voro  kamrater  både  i  militäriskt 
och  politiskt  afseende,  och  hoppades  att  de  skulle  som  poli- 
tiska personer  visa  samma  nit  och  intresse  som  militära; 
talaren  såg  detta  senare  nit  ådagalagdt  genom  den  fulltalighet 
som  kompaniet  i  dag  gjort  gällande  på  ett  sätt  som  intet 
kompani,  och  han  hoppades  att  se  dem  lika  fulltaliga  och 
nitiska  då  de  snart  skulle  samlas  till  valurnorna." 

"Hvad  är  det  för  rättigheter?"  frågade  murar  Petters- 
son sin  granne. 

"Det  s — r  jag  i,"  sade  denne  och  öppnade  kurtis  med 
sin  "kamrats"  huspiga,  hvaröfver  frun  och  dottern  blefvo 
galna  och  läto  köra  hem  till  stan. 

Vid  nästa  pröfningskommitté  inlämnades  500  klagomål 
från  Stockholms  mureriarbetare  öfver  för  hög  uppskattning. 
Med  siffror  "sökte  de  göra  troligt"  att  ingen  enda  förtjänat 
mer  än  600  kronor.  Besvären  ogillades,  emedan  de  dels 
kommit  in  för  sent,  dels  voro  behäftade  med  formfel. 

Om  hösten  valdes  byggmästar  Husberg  till  ledamot  af 
riksdagens  andra  kammare.  Hans  politiska  verksamhet  ut- 
märker sig  för  en  strängt  konservativ  riktning  och  han  tål 
inga  onödiga  nyheter,  allra  minst  i  grundlagen,  hvilken  han 
finner  vara  fullkomlig.  Han  har  talat  en  gång  i  kammaren; 
det  var  mot  allmänna  rösträtten.  Han  hade  med  egna  ögon 
sett  huru  politiskt  omyndiga  de  arbetande  klasserna  voro  och 
hän  kunde  se  huru  de,  begåfvade  med  rösträtt,  skulle  fösas 
som  djur  till  valurnorna,  liggande  i  händerna  på  politiska 
vinglare.   Byggmästar  Husberg  blef  på  grund  däraf  invald 
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i  konstitutionsutskottet  och  erhöll  vasaorden  vid  sista  jubel- 
festen. 

Men  mureriarbetarna  erhöllo  vid  nästa  taxering  ned- 
sättning på  sina  kontributioner,  så  att  de  numera  endast  be- 
höfva  skatta  för  500  kronor,  hvaröfver  de  blefvo  mycket 
glada.  Nittonde  kompaniet  upplöstes,  "sedan  den  allmänna 
värneplikten  gjort  skarpskytterörelsen  onödig",  efter  hvad 
byggmästar  Husberg  förklarade  vid  upplösningssexan. 

* 

Men  vår  unge  grefve?  Han  fick  aldrig  se  det  nya 
statsskickets  frukter,  de  goda  tiderna,  industriens  blomstring, 
bolagens  välsignelse,  växelrörelsens  omfång,  folkskolans 
vård,  religionsfrihetens  utsträckning  och  den  unga  Sveas 
uppfostran  af  de  gamla  ädlingarna  utan  fruktan  och  tadel ; 
han  fick  aldrig  se  det  nya  riket,  ty  han  dog  i  sin  ungdom, 
med  sina  vackra  förhoppningar  och  fasta  tro.  Han  fick  aldrig 
se  huru  våra  unga  förhoppningar  jordades,  han  fick  aldrig 
se  "ångerns  dagar",  då  folkhjältarna,  hans  gamla  vänner, 
som  stigit  på  arbetarnas  axlar  till  politisk  ställning  och  1,200 
kronors  inkomst,  lämnade  dessa  arbetare  i  sticket  och  sökte 
generalkonsulat,  han  slapp  se  huru  framåtskridandets  ny- 
liberala  parti  blefvo  ångerköpta  och  tröstade  sig  med  kom- 
mendörsband öfver  försummade  tillfällen,  och  det  var  kanske 
lyckligt  för  honom. 

Men  bar  det  nya  statsskicket  dåliga  frukter? 

Troligen  icke!  Att  rikets  fyra  millioner  jordbrukare  fått 
öfvervikt  öfver  dess  halfva  million  stadsbor,  det  är  ingen 
dålig  frukt.  Att  städernas  från  det  stora  moderlandet  lös- 
brutna  kommuner,  med  lösbrutna,  främmande  och  under- 
ordnade intressen  kommit  i  strid  med  landets  sannskyldiga 
besittare  och  brukare,  det  är  icke  annat  än  en  naturlig  följd 
af  en  ojämn  utbildning  hos  innevånarne  i  stad  och  på  landet, 
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och  den  striden  kan  endast  lösas  genom  att  städerna  under- 
ordna sig  eller  lösgöra  sig. 

Det  var  nog  icke  statsskicket  som  gjorde  det  nya  riket; 
det  var  kanske  något  annat.  En  epidemi,  en  rubbning  i  den 
politisk-ekonomiska  jämvikten,  en  äfventyrarlusta,  kommen 
från  okända  håll,  möjligheterna  att  strafflöst  göra  orätt  vinst 
på  laglig  väg,  snopenhet  efter  uppfyllda  önskningar,  trötthet 
i  rättskänslan,  dåliga  föredömen,  understöd  uppifrån.  Gud 
vet  allt  hvad  det  var,  men  att  det  var  någonting,  det  är 
säkert. 
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BESKYDDARE. 

"Mäster  Påvel  må  tala!"  sade  åldermannen  i  kann- 
gjutareämbetet  och  klappade  ljud. 

Mäster  Påvel  steg  upp.  Han  kastade  en  forskande  blick 
öfver  det  församlade  ämbetet  med  mästare  och  gesäller  och 
började  tala: 

"Ålderman,  mästare  och  gesäller!  Likmätigt  min  rättig- 
het och  uppfordrad  af  min  känsla  för  det  billiga  har  jag 
beslutat  framlägga  ett  förslag,  som  visserligen  icke  i  år  kan 
påräkna  något  bifall,  kanske  icke  nästa  år  heller,  men  just 
därför  skall  det  fram  nu,  så  att  det  får  tid  att  hvila,  efter- 
som ju  alla  stora  frågors  öde  är  att  hvila.  Vällofliga  kann- 
gjutareämbetet  i  Stockholm  har  haft  sin  gagnande  tillvaro  i 
tvenne  århundraden,  och  dess  stadga  eller  skrå  har  under 
dessa  århundraden  trotsat  tidens  angrepp  och  förblifvit  i 
sitt  ursprungliga  skick.  Men  hvad  som  däremot  icke  kunnat 
stå  mot  tidens  stormar,  det  är  de  yttre  omständigheter,  under 
hvilka  ämbetet  haft  sin  tillvaro.  När  ämbetets  skrå  gillades 
och  stadfästes  af  konung  och  råd,  ägde  Svea  rikes  hufvudstad 
en  folkmängd  på  åtta  hundra  borgare;  nu  har  denna  folk- 
mängd fyrdubblats.  Ämbetets  stadga  bestämde  för  två  hundra 
år  sedan,  att  mästarnes  antal  endast  skulle  vara  fyra;  denna 
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stadga  uppstod  i  den  vällofliga  afsikten  att  skydda  handt- 
verket  mot  fuskare  och  bönhasar.  Nu  har  skyddet  genom 
ändrade  omständigheter  blifvit  motsatsen  mot  hvad  det  var 
afsedt  att  vara;  skyddet  har  blifvit  förtryck." 

Åldermannen  grep  efter  klockan,  och  ett  doft  sorl  hördes 
i  stugan. 

"Min  oförgripliga  mening  är  den,"  fortfor  mäster  Påvel, 
"att  mästarnes  antal  rätteligen  skulle  vara  fyrdubbladt,  efter 
som  folkmängden  har  fyrdubblats.  Här  ha  vi  ett  par  hundra 
gesäller,  alla  unga  och  dugande  män,  hvilka  måste  gå  hela 
sitt  lif  och  vänta  på  att  bli  mästare  och  få  sitt  eget;  här  gå 
de  och  träla  för  en  ringa  penning,  under  det  att  endast  fyra 
få  skörda  vinsten.  Mitt  förslag  är  sålunda,  att  ämbetets 
stadga  ändras  i  den  punkten  så,  att  hädanefter  mästarnes 
antal  bestämmes  till  sexton,  jag  har  talat." 

Gesällerna  sorlade  bifall;  åldermannen  klappade  ljud. 

"Håll  munnen,  gesäller,  där  ni  icke  har  ord  i  laget !" 
skrek  han.  "Välloilige  kanngjutareämbete !  Vi  lefva  i  en  tid 
full  af  oro  och  missnöje.  Det  sekelgamla,  bepröfvade  angripes 
af  äreförgätne,  som  äro  glömske  af  de  välgärningar  de  själfva 
åtnjutit  af  de  inrättningar,  dem  våra  förfäder  gifvit  oss  till 
hugnad  och  skydd." 

Här  blef  talaren  ohörbar  genom  ett  besynnerligt  knast- 
rande ljud,  liknande  det,  som  frambringas,  när  ett  skepp 
ligger  och  skaf  ver  mot  en  träbro.  I  stugans  mörkaste  vrå, 
dit  talgljusens  matta  sken  knappast  framträngde,  satt  på  den 
bakersta  bänken  en  liten  underlig  figur,  som  med  gnistrande 
ögon  åhört  de  båda  talarnes  andragande.  Hans  stora  hufvud 
hvilade  omedelbart  på  axiarne  som  en  målares  löpare  på 
skifvan;  rätt  ut  ur  bröstkorgen  framstucko  två  långa  ben 
liksom  ett  par  åror;  där  magen  skulle  sitta  var  ett  tomrum 
men  på  ryggen,  där  det  skulle  vara  slätt,  satt  ett  vinkligt 
knyte.  Ansiktet  såg  eljes  illmarigt  ut,  men  hade  för  tillfället 
antagit  ett  oskyldigt  och  uppmärksamt  uttryck.   För  att  af- 
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lägsna  de  sista  misstankar  om  något  slags  skuld  i  den  be- 
synnerliga olåten  hade  puckelmannen  flätat  armarne  i  kors 
öfver  bröstet  och  lagt  den  för  misstankar  mest  utsatta  handen 
för  örat,  liksom  han  icke  kunde  nog  få  njuta  af  åldermannens 
dyrbara  ord.  När  nu  denne  åter  tog  ordet,  syntes  puckeln 
sticka  ut  sitt  vänstra  ben  så  långt,  att  han  kunde  nå  foten 
på  den  rankiga  bänk,  som  stod  framför  honom,  med  på- 
följd, att  denna  med  sin  tunga  last  af  gesäller  försattes  i  en 
gungande  rörelse,  som  framkallade  det  vidriga  och  högst 
störande  lätet. 

"Sitt  stilla  där,"  hväste  de  blottställde  gesällerna  och 
vände  sig  om  mot  puckeln. 

"Sitter  inte  jag  stilla?"  svarade  denne  och  visade  sina 
oskyldiga  händer. 

"Hvad  är  det  för  en  hundra  då,  som  inte  kan  vara 
stilla?" 

Frågan  blef  obesvarad,  och  åldermannen  fortfor : 
"Allting  i  den  mänskliga  naturen  behöfver  skydd.  Barnet 
skyddas  med  lindor  från  att  bli  krokigt,  kvinnan  beskyddas 
af  mannen,  borgaren  skyddas  af  krigaren,  och  kungen  be- 
skyddar krigaren.  H varför  skulle  då  icke  också  kanngjutare- 
ämbetet  beskyddas?  Näst  äta  är  onekligen  att  dricka  den 
viktigaste  af  de  förrättningar,  som  uppehålla  det  mänskliga 
lifvet.  Adam  redan  förstod  att  dricka  vatten,  Noak  gick  ett 
steg  längre  och  drack  vin;  alla  hafva  vi  druckit,  unga  och 
gamla,  små  och  stora,  fattiga  och  rika.  Nu  vill  jag  fråga : 
huru  skulle  vi  komina  i  åtnjutande  af  drickandets  gåfva,  om 
vi  icke  hade  något  att  dricka  ur?  Vi  kunde  visserligen  lägga 
oss  på  magen  som  de  oskäliga  djuren,  men  då  voro  vi  icke 
längre  människor.  (Detta  ar  en  af  de  viktigaste  skillnader 
mellan  människan  och  djuret.)  De  som  åter  förfärdiga 
dryckeskäril,  särskildt  nu  kannor,  hvilka  äro  de  fullkom- 
ligaste af  alla  dryckeskäril,  de  äro  mänsklighetens  sanna 
välgörare,  då  de  höjt  människan  öfver  djuren.  Kanngjutare- 
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ämbetet  är  ett  stort,  kanske  det  största  ämbetet  af  alla,  och 
nu  vill  man  draga  ner  det  i  smutsen;  man  vill,  att  det  skall 
rifva  ner,  hvad  förfädren  byggt;  man  vill  med  ett  penndrag 
utplåna  hvad  sekler  skapat.  Hvad  skall  man  svara  på  ett 
sådant  oförsynt  angrepp?" 

Den  rankiga  bänken  svarade  med  ett  knistrande  och 
knastrande,  som  om  man  brutit  af  en  knippa  torrvedsstickor, 
och  hela  gesällraden  gungade  och  nickade  med  hufvudena 
som  kråkor  på  en  rutten  gärdsgård. 

"Hvad  är  det  för  ett  helvetes  oväsen  där  borta?"  skrek 
åldermannen.  "Kör  ut  gesällerna  på  näst  sista  bänken!" 

"Det  var  inte  vi,  det  var  inte  vi,"  skreko  gesällerna. 
"Det  var  bänken!" 

Puckeln  strök  håret  ur  pannan  med  båda  sina  oskyldiga 
händer  och  biträdde  med  att  hyssja  åt  de  orostiftande  kam- 
raterna. 

Mäster  Påvel  begagnade  tillfället  att  återtaga  ordet, 
hvilket  icke  var  svårt,  då  åldermannen  hade  uttömt  hela  sitt 
förråd  af  gamla  talesätt.  Han  bemötte  först  åldermannens 
förebråelser  för  angrepp  på  förfädren,  vidare  uppmanade  han 
ämbetet  till  blygsamhet,  ty  kanngjutare  voro  icke  de  äldsta 
af  mänsklighetens  välgörare,  alldenstund  Adam  drack  ur 
näfven,  Noak  ur  en  lerskål  och  vår  frälsare  ur  en  svamp. 
Tennkannan  var  en  senare  uppfinning,  som  en  gång  på  sin 
tid  angripit  och  dödat  förfädrens  hankstop  som  i  sin  tur 
dödat  hornet.  Allt  framåtskridande  skedde  endast  genom 
angrepp  och  dödande,  och  den  som  sökte  hindra  angreppen 
hindrade  sålunda  framåtskridandet.  Hvad  det  välgörande 
skyddet  beträffade,  så  kunde  han  icke  ansluta  sig  till  ålder- 
mannens mening,  att  krigsfolket  skyddade  borgaren.  Han 
hade  snarare  trott  sig  märka,  att  krigaren  rätt  duktigt  för- 
tryckte borgaren. 

Åldermannen  tog  sig  friheten  afbryta  mäster  Påvel  och 
anhöll,  att  han  icke  skulle  gå  in  på  några  personligheter. 
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Åldermannen  drog  nu  upp  en  målning  öfver  det  lyckliga 
tillstånd,  i  hvilket  näringar  och  yrken  befunno  sig,  särskildt 
nu  kanngjutareyrket ;  och  han  besvor  gillet  icke  fästa  något 
afseende  vid  skrikhalsarne,  hvilka  funnits  i  alla  tider,  och 
hvilka  hade  till  sin  enda  uppgift  att  vara  missnöjda.  Han  bad 
hela  gillet  resa  sig  som  en  man,  då  det  nu  angreps  i  sina 
grundvalar,  och  man  hotade  lägga  sina  orena  händer  på 
förfädrens  skapelse. 

Kratsch!  lät  det  från  stugans  bakgrund  och  nu  störtade 
den  rankiga  bänken  med  de  sex  gesällerna  i  golf  vet.  Den 
lilla  puckeln  sprang  upp,  skrek  och  beskärmade  sig  öfver 
oväsendet  och  slog  med  sina  kryckor  i  golfvet.  Hela  ge- 
säilaget  föll  in  i  ett  våldsamt  flin,  och  mästare  och  ålderman 
måste  instämma.  Klockan  ringde  och  gillets  sammankomst 
var  upplöst. 

Bänkarne  skötos  undan,  bord  drogos  fram,  och  ölet 
flödade  i  bägare  och  kannor. 

"Nå,  kära  bror  Påvel,"  sade  åldermannen  och  omfam- 
nade sin  motståndare,  "du  är  väl  icke  ond  på  mig,  för  att 
jag  lufvade  dig  nyss?" 

"Å,  tycker  någon  det,"  sade  mäster  Påvel.  "Ovettig 
skall  man  ju  vara  på  hvarann,  när  man  diskurrerar;  men 
du  behöfde  inte  ta  till  i  växten  så  fasligt,  tycker  jag." 

"Som  ålderman  får  jag  alltid  lof  att  ligga  öfver,  vet  du 
ju,  annars  får  man  ingen  respekt  för  en." 

"Ja,  det  är  märkvärdigt,  att  folk  icke  kan  ha  aktning 
för  en,  om  man  icke  ljuger,"  sade  mäster  Påvel. 

"Inte  så  hetsigt,  inte  så  hetsigt,"  sade  åldermannen; 
"ser  du,  när  man  kommer  opp  så  där  burdus  i  en  talarstol, 
och  det  blir  tyst  omkring  en,  och  man  ser  en  vägg  af  ljus- 
lågor och  ögon  framför  sig,  så  är  det  inte  så  godt  att  tänka 
på  hvad  man  säger,  men  säga  någonting  måste  man,  och 
när  tankarne  svika,  så  finns  det  alltid  ord  kvar  att  ta  till. 
Oss  emellan  nu,  så  måste  jag  erkänna,  att  du  hade  ganska 
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rätt  i  hufvudsak,  men  inte  går  det  an  att  säga  sådant  åt  ge- 
sällerna, som  alla  vilja  bli  mästare  för  billigaste  pris  och 
bara  vänta  på,  att  vi  skola  ge  vika." 

"Oss  emellan,  min  bror,"  genmälde  mäster  Påvel,  "så 
ha  vi  alla  varit  gesäller,  och  därför  skola  vi  nu  också  förstå 
hvad  gesällerna  vilja." 

"Det  är  mycket  vackert  sagdt ..." 

"Nå,  men  låt  oss  säga  det  vackra  högt  och  inte  bara 
säga  det  fula." 

"Du  är  en  hedersman,  mäster,"  sade  åldermannen  och 
inbjöd  sin  motståndare  att  dricka  en  kanna. 

Drickningen  pågick  med  eftertryck,  samtalet  blef  lifligare, 
ljusen  sömnigare  och  luften  sämre.  Därpå  bars  in  mat. 
Mästarne  bjödo.  Skinkor  och  salt  fisk  försvunno  från  faten 
så  hastigt  som  de  kommo.  Därpå  druckos  skålar  för  Jungfru 
Maria,  för  skyddspatronerna,  för  ämbetet,  för  ålderman  och 
mästare.  De  gamle  gingo  hem,  men  gesällerna  skulle  få 
stanna  för  att  städa  och  tvätta  diskarne. 

Nu  blef  ett  anskri  af  glädje,  och  alla  skvättar  samlades 
i  den  stora  bollen,  som  ställdes  midt  på  bordet. 

"Bosse  skall  tala,  Bosse  skall  tala!"  skreks  det,  så  att 
stugan  darrade. 

Bosse  eller  Boo  —  det  var  puckeln  —  steg  upp  och 
satte  sig  i  åldermannens  stol,  där  hans  hufvud  kom  i  jämn- 
höjd med  armstöden.  Han  var  väl  beskänkt;  ansiktet  sken 
af  ett  enda  stort  löje;  de  svettiga  hårtestarne  lågo  smetade 
på  hans  panna;  de  stora  tänderna  lyste  hvita,  och  de  små 
ögonen  plirade  så  illmarigt. 

"Tyst,  gesällpojkar,"  började  han  och  knackade  med 
kryckan  i  bollen,  hvarpå  han  med  samma  hjälparm  håfvade 
till  sig  den  största  kanna  han  såg. 

"Af  alla  mänskliga  behof,  näst  ett,  hvars  namn  jag  inte 
vågar  nämna  i  sådant  här  fint  sällskap,  är  utan  alla  tvifvel  att 
hålla  tal  det  som  sannast  och  bäst  ger  luft  åt  en  inneboende 
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känsla.  Alla  hafva  vi  talat  någon  gång  i  vårt  lif.  Eva  höll 
tal,  innan  hon  narrade  äpplet  på  Adam.  Sara  talade  länge 
och  väl,  innan  hon  födde  barn  åt  Abraham,  och  den  helige 
Hieronymus  skulle  aldrig  ha  slutat,  om  inte  lejonen  kommit 
och  ätit  upp  honom.  Så  är  det  ställdt  och  så  är  det  planeradt! 
Alla  hafva  vi  talat,  stora  och  små,  fattiga  och  rika  ..." 

"Och  döfva  och  dumba  ..."  inföll  brodern  Nigels,  som 
tvistade  med  Bosse  om  äran  att  vara  kvickast. 

Bosse  grinade  illa  och  rörde  om  i  bollen  med  sin  krycka. 
Därpå  sade  han : 

"De  blinda  se,  de  döfva  höra  och  de  dumba  tala,  så  står 
det  i  skriften,  och  är  det  inte  sant,  så  får  väl  jag  stå  för  det!" 

Nigels  var  slagen,  och  Bosse  fortfor : 

"Jag  vet  ingenting  så  ljufligt  som  att  höra  mig  själf 
tala;  om  alla  andra  tycka  detsamma,  har  jag  inte  haft  tid 
att  ta  reda  på.  Eller  hvad  tycker  du,  Kort?" 

Kryckan,  hvilken  syntes  vara  den  mest  ändamålsenliga 
af  alla  krymplingens  lemmar,  stacks  därvid  in  i  munnen  på 
den  gäspande  Kort,  hvilket  lustiga  infall  rönte  det  allra  lifli- 
gaste  erkännande  af  hela  laget. 

"Hör  nu  på,  hvad  jag  säger  er,  lymlar!  Ni  vet,  att  borg- 
mästaren och  de  höga  herrarne  icke  tillåta  gesällerna  komma 
tillsammans  och  tala  något  förståndigt  om  sina  angelägen- 
heter, men  om  de  vilja  komma  ihop  och  supa  och  dobbla, 
så  få  de.  Opp  med  labbarne  på  bordet,  läggen  edra  orena 
händer  på  dessa  kortlappar  och  låten  dem  dansa,  medan 
jag  säger  er  ett  sansadt  ord.  Jag  vädrar  nämligen  en  mästares 
oförmodade  återkomst,  ty  de  tro  oss  icke  mer  än  jämnt. 
Spel  ut  nu,  så  pratar  jag." 

Kortlapparne  smällde  i  bordet,  och  Bosse  talade: 

"Gamla  testamentets  gubbar  hade  den  vackra  plägseden 
att  vräka  en  man  öfver  bord,  när  de  kommo  ut  för  storm. 
Jag  vill  inte  anbefalla  sättet,  därför  att  det  är  gammalt,  utan 
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därför  att  det  är  godt.  —  Vår  gesällskuta  är  ute  i  sjönöd,  och 
en  måste  i  sjön.  Ert  val  har  fallit  på  mig.  Det  är  ett  godt 
val.  Jag  har  ingen  far,  som  ska  stå  och  lipa,  jag  har  intet 
anseende  att  förlora,  ty  jag  har  suttit  två  resor  i  kistan  för 
fylle.  Jag  har  inga  flickor,  som  springa  efter  mig,  och  inga 
barnungar  heller,  ty  lagen  tillåter  inte  såna  här  krokodiler 
att  fortplanta  sig,  och  det  gör  den  rätt  i,  ty  annars  skulle 
skogarna  snart  vara  nerhuggna  till  käppar  och  träben  åt  det 
söta  ynglet;  för  öfrigt  skall  jag  säga  er,  att  den  som  har 
lungorna  på  ryggen  och  hjärtat  nere  i  tarmarne,  kan  inte 
lefva  så  öfverdådigt  länge.  Ingen  skada  på  karlen,  alltså! 
Bosse  går  i  sjön!  Men  en  sak  begär  han,  en  enda!  Ni  ska 
hålla  med  honom !  Ni  ska  visa,  att  ni  tror,  att  han  gör  rätt, 
och  att  han  inte  bara  gör  det  för  sin  egen  skull,  ty  han  har 
ju  inte  mycket  att  förlora !  —  I  morgon  börjar  han  aflägga 
sitt  mästareprof,  ty  det  kan  ingen  neka  honom.  Hvad  sedan 
händer  det  får  ni  se  då,  och  det  vet  han  inte  själf  ännu,  det 
beror  på  lyckan.  —  Och  nu,  svär  mig  på  min  långa  arm, 
att  ni  inte  sviker  mig  och  kryper  undan  i  vråarne,  när  det 
börjar  smälla  i  knutarne,  svärjen  det!" 

"'Vid  alla  helgon  och  djäflar,"  mumlade  gesällerna  och 
lade  fingren  på  kryckan. 

"Amen!"  sade  Boo.  "Ramla  nu  på  med  lankorna,  för 
jag  hör  mästaren  ragla  uppför  trapporna,  och  låt  oss  visa 
honom,  att  vi  endast  syssla  med  lofliga  och  aktningsvärda 
handteringar." 

Strax  därpå  inträdde  mästaren  med  steg,  som  skulle 
föreställa  smygande,  men  hvilka  i  anseende  till  det  ymniga 
öldrickande!  mera  liknade  hofslagen  af  en  istadig  häst,  som 
dansar  i  spihan.  Han  välkomnades  af  gesällerna  med  jubelrop 
och  hälsades  af  Boo  med  ett  tal,  som  slutade  med  en  in- 
bjudning att  deltaga  i  en  oskyldig  landsknekt,  hvilket  hade 
till  följd,  att  mästaren  snart  befann  sig  vid  ena  bordsändan 
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med  näfven  fullsatt  med  kortlappar.  Men  när  turen  kom  till 
Boo  att  spela  ut,  var  han  försvunnen,  ty  han  visste  hvad 
morgondagen  gällde  för  honom. 


I  ett  gammalt  förfallet  kök  nere  på  åldermannens  gård 
stod  Boo  den  följande  dagens  förmiddag  inläst  och  arbetade 
på  det  mästerprof  han  icke  kunnat  nekas  utföra,  men  hvilket 
icke  kunde  förskaffa  honom  rättighet  att  utöfva  kanngjutare- 
ämbetet  i  staden,  alldenstund,  som  ofvan  nämndt,  mästarnes 
antal  endast  fick  vara  fyra,  och  icke  någon  af  dessa  under 
natten  aflidit,  oaktadt  de  starka  anfall  de  själfva  gjort  på  sina 
lif.  Profvet  bestod  i  att  gjuta  en  flaska,  ett  fat  och  en  kanna; 
men  från  de  två  första  sakerna  hade  Boo  erhållit  frikallelse, 
emedan  hans  skicklighet  i  deras  framställande  var  känd. 

Framför  en  god  koleld  i  spiseln  stod  nu  Boo  och  höll 
sin  smältdegel  vid  lagom  värme.  Formen,  som  han  hade 
färdig  i  lera,  var  omgifven  af  våta  trasor;  med  ett  dåligt 
besman  afvagde  han  bly  och  tenn,  som  han  lade  i  degeln. 
Massan  flöt  snart  tillsammans  och  bildade  en  jämn  yta; 
formen  fylldes  med  den  flytande  metallen,  och  om  några 
ögonblick  var  kannan  gjuten.  På  svarfstolen  slipade  han  nu 
bort  sömmarne,  och  med  pimpsten  gjordes  metallen  glän- 
sande som  silfver.  Kannan  var  färdig,  och  hon  gaf  en  stark 
klang  ifrån  sig. 

Två  timmar  hade  han  ännu  på  sig,  innan  han  skulle 
släppas  ut  och  hans  arbete  granskas.  Han  satte  sig  på  en 
pall  att  hvila,  och  han  tog  sitt  arbete  i  betraktande.  Här  var 
ett  nytt  uppslag  gifvet  i  det  gamla  yrket.  Sedan  urminnes 
tider  hade  kannorna  varit  höga  och  mycket  smala  i  myn- 
ningen, hvilket  medfört  den  olägenheten,  att  de  icke  kunde 
torkas  inuti  eller  åtminstone  endast  med  mycken  svårighet, 
då  handen  icke  gick  ner  med  torkklädet.  Följden  hade  också 
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blifvit  den,  att  kannorna  aldrig  voro  rena.  Den  enda  åtgärd 
man  under  tidernas  lopp  vidtagit  i  förbättringsväg  var,  att 
man  förbjudit  blys  användande.  Men  detta  hade  endast  med- 
fört den  olägenheten,  att  kärlen  blifvit  dyrare,  utan  att  olägen- 
heten i  nämnvärd  mån  afhjälpts. 

Nu  hade  Boo  löst  frågan  på  ett  mycket  enkelt  sätt.  För 
att  kunna  tvätta  kannan  inuti  hade  han  ändrat  formen  och 
gjort  henne  vidare  i  mynningen,  så  att  man  kunde  komma  in 
med  handen;  för  att  få  henne  billig  hade  han  satt  till  bly; 
men  för  att  få  henne  klangfull,  hade  han  användt  ett  nytt 
arbetssätt,  som  nämndes  kallgjutning,  hvilket  bestod  i  att 
formen  hölls  kall  med  våta  trasor,  och  hvarigenom  den  enda 
olägenhet,  som  blyets  användning  kunde  medföra,  tillintet- 
gjordes. 

Boo  hade  således  all  anledning  att  vara  nöjd  med  sin 
nyhet,  om  också  han  icke  hade  stora  förhoppningar  på  att  få 
den  erkänd  af  de  gamle. 

När  tiden  var  ute,  hördes  en  nyckel  skjutas  in  i  låset, 
och  dörren  gick  upp.  Åldermannen  trädde  in,  åtföljd  af  åld- 
gesällen,  som  borde  bära  upp  mästerstycket  på  rådstugan, 
där  det  skulle  omskådas.  Åldermannen  var  icke  glad;  åtmin- 
stone bar  hans  ansikte  spår  af  förfärliga  sinnesrörelser  och 
onda  drömmar,  möjligen  verkningar  af  ett  nattvak  och  ett 
rus.  Mästerstycket  öfverhöljdes  med  en  duk,  och  nu  vandrade 
man  upp  till  rådstun,  åldermannen  först,  åldgesällen  sedan, 
och  sist  kom  Bosse  skuttande  som  en  skata  på  sina  kryckor. 

Gatpojkarne  stodo  i  hörnen  och  räckte  ut  tungan  åt 
Bosse,  som  endast  svarade  med  att  låta  ena  kryckan  röra 
upp  ett  stänkregn  ur  rännstenen,  hvarvid  den  skämtsamma 
flocken  försvann  i  portgångar. 

Uppkommen  på  rådstugan,  erhöll  Bosse  en  vink  att 
stanna  i  förstugan,  där  dörrvakten  satt.  Borgmästaren  och 
de  tre  mästarne  i  kanngjutareämbetet  mottogo  åldermannen. 
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Som  dörren  lämnades  halföppen,  kunde  Bosse  höra  hvad 
som  talades  i  stora  salen  innanför.  Borgmästaren  började : 

"Hvad  är  det  här  för  gyckel!  Komma  och  af  lägga 
mästerprof ,  då  det  inte  finns  någon  ledighet !  Besvära  folk 
med  sådana  här  upptåg!  Vi  ska  väl  ta  och  ge  dem  en  näs- 
bränna, så  att  de  inte  komma  rännande  i  tid  och  otid.  Låt 
se  mästerverket  nu,  så  ska  vi  skåda't,  så  att  satan  ska  ta't! 
Fira  på  trasan!" 

Åldgesällen  lyfte  på  duken,  och  där  stod  nu  Bosses 
mästerstycke  på  bordet. 

"Hvad  i  Jesu  namn  är  det  här?  Drifver  karlen  spel 
med  oss?"  utbröt  borgmästaren  och  gjorde  ett  försmädligt 
skratt. 

"Mig  förefaller,"  sade  åldermannen,  "som  om  detta 
kärl  var  afsedt  för  helt  andra  ändamål  än  att  dricka  ur; 
man  kan  ju  sticka  ner  hela  hufvet  i  det." 

"Jag,  som  är  liten,"  sade  borgmästaren,  "skulle  bestämdt 
kunna  ta  sittbad  på  den  där  krukan." 

Alla  skrattade  utom  mäster  Påvel. 

"Kalla  in  lymmeln,"  sade  borgmästaren. 

Bosse  trädde  in. 

"Hör  du,  min  gosse,"  tog  borgmästaren  till  ordet, 
"tänker  du  bli  barberare?" 

"Det  är  ingen  säkerhet,"  svarade  Bosse;  "man  har  sett 
tennstöpare,  som  blifvit  rådmän." 

"Om  du  vore  lika  kvick  i  fingrarna,  som  du  är  i  mun," 
genmälde  borgmästaren,  "skulle  du  också  kunna  bli  tenn- 
stöpare. —  Hvad  vill  du  kalla  det  här  kärlet  för?" 

"Namnet  gör  intet  till  gagnet,  men  nog  drack  jag  så  lite 
öl  i  natt,  att  jag  kan  se,  att  det  är  en  kanna,"  svarade  Bosse. 

"Nog  har  du  bredt  näbb,  men  att  du  skulle  behöfva  ett 
sittbäcken  för  att  få  gudslånet  i  dig,  det  trodde  jag  ändå 
inte." 

Mäster  Påvel,  som  tegat  hittills,  tog  nu  ordet: 


109 


August  Strindberg 


"Gossen  har  nog  haft  någon  mening  med  att  göra  kannan 
så  vid  i  gapet, "  sade  han. 

"Hvad  kunde  det  vara  för  mening?  Låt  höra!"  sade 
borgmästaren  och  lade  näfven  vid  örat. 

"Det  var  meningen  den,  att  man  skulle  få  ner  hän- 
derna i  kannan,"  svarade  Bosse. 

"Hör  på  den!  Han  dricker  med  händerna,  han." 

"Å  han  menar,  att  man  kan  komma  in  med  händerna, 
när  man  vill  göra  ren  kannan,"  hjälpte  mäster  Påvel  på. 

"Hvad  är  det  för  prat?"  afklippte  borgmästaren;  "man 
kan  skölja  kannorna  hädanefter,  som  man  gjort  hittills.  För 
öfrigt  har  han  lagt  silfver  i  tennet,  efter  det  är  så  hårdt  och 
blankt." 

"Nej,  han  har  lagt  bly  i  det,"  sade  Bosse. 

"Bly?  Det  ljuger  han,"  föll  åldermannen  in.  "Tenn  blir 
grått  af  bly  och  mjukt  som  vax." 

"Ja,  i  vanliga  fall,  men  icke  då  man  begagnar  kall- 
gjutning,"  sade  mäster  Påvel. 

"Kallgjutning?  Kall  gjutning!  —  Håll  mig  för  pannan," 
skrek  åldermannen;  "gif  mig  ett  ämbar  vatten  på  hufvet, 
slå  åder  bakom  örat;  har  jag  förlorat  förståndet,  eller  har 
Påvel  blifvit  galen?  Kan  man  gjuta  kallt  tenn  numera?  Det 
var  väl  sådant  han  fick  lära  i  Tyskland  i  fjol  somras." 

"Man  gjuter  icke  kallt  tenn,"  svarade  mäster  Påvel, 
"men  man  gjuter  i  kalla  formar." 

'  'Jag  ger  fan  i  era  formar  och  era  nyheter !  Och  det  för- 
vånar mig,  att  du,  Påvel,  som  är  en  gammal  förståndig  karl, 
kan  lägga  dig  in  med  sådana  där  påfund.  Tag  du  din  Bosse 
och  hans  kruka  med  dig  och  gå  hem  och  lär  honom  göra 
ett  ordentligt  arbete,  och  kom  så  igen,  när  du  kan  få  heder 
af  honom,  men  släpp  inte  fram  några  gröngölingar  en  annan 
gång,"  af  slöt  åldermannen  sammankomsten. 

Mäster  Påvel  försökte  ännu  några  invändningar,  men 
utan  någon  framgång.   Nyheten  förkastades  såsom  varande 
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ny  och  onödig.  När  man  icke  kunde  förneka  vissa  dess 
företräden,  förklarade  en  af  de  tigande  mästarne  godset  för- 
brutet såsom  varande  förfalskadt  med  bly,  och  därmed  var 
saken  afgjord. 

Mäster  Påvel,  som  hade  Bosse  i  tjänst,  och  som  i  onödan 
besvärat  ämbetet  och  borgmästare,  dömdes  att  bjuda  på  fru- 
kost nere  i  rådhuskällaren,  men  Bosse  fick  gå  hem. 

Han  borde  egentligen  ha  varit  ledsen,  men  hans  lynne 
låg  icke  alls  åt  det  hållet,  och  han  hade  så  många  år  kämpat 
mot  dumheten,  att  han  just  icke  hade  stora  förhoppningar 
om  dess  vederfående,  när  han  gick  att  bestå  profvet. 

När  han  kom  ned  i  rådstuporten,  såg  han  en  stor  svärm 
med  folk,  som,  lockade  af  ryktet,  hade  väntat  att  få  hälsa 
den  nye  mästaren.  Då  nu  hopen  fick  se  gesällen  komma 
ner  ensam  med  sin  kanna  och  utan  några  tecken  på  den  nya 
värdigheten,  blefvo  de  ursinniga  öfver  att  ha  stått  och  väntat 
förgäfves.  Några  hvisslade,  andra  hyssjade,  men  Boo,  som 
icke  var  van  vid  bifallsyttringar,  fann  sig;  han  satte  kannan 
på  hufvudet,  räckte  ut  tungan,  vände  ut  och  in  på  ögonen 
och  struttade  ut  bland  folkhopen,  som  genast  fann  det  löjliga 
i  uppträdet  och  började  skratta.  Ledsagad  af  den  larmande 
mängden,  tog  Boo  sin  tillflykt  till  en  ölkrog.  Inkommen 
ställde  han  kannan  på  ett  bord  och  satte  sig  på  bänken 
bredvid. 

"öi  här!"  ropade  han  till  pigan. 

"Nej,  se  en  sådan  rar  kanna,"  sade  Metta. 

"Tänk,  att  det  kan  du  se,  som  bara  är  krogpiga." 

"Den  där  kan  man  åtminstone  torka  i  en  handvänd- 
ning !" 

"Alldeles  som  jag  sa'." 

"Den  är  väl  vådligt  dyr,  den  där?" 

"Kostar  en  tredjedel  mindre  än  de  andra." 

"Å  herre  skapare  och  sankt  Nikolaus,  gör  då  för  all 
del  sådana  där!" 
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"Just  hvad  jag  ville,  ser  du,  men  man  får  inte  allt  hvad 
man  vill,  och  våra  höge  beskyddare  tillåta  icke,  att  näringen 
går  nedåt,  hvilket  är  det  samma  som  att  kannorna  gå  uppåt." 

En  spannmåisbärare  kom  in  och  satte  sig  bredvid  Boo. 

"Det  var  en  rasande  rar  kanna;  hvar  får  man  köpa 
sådana  där?"  frågade  han. 

"I  helvete  får  du  köpa  sådana  där,"  sade  Boo  för- 
argad. 

"Vore  det  inte  så  långt  att  gå,  skulle  jag  snart  ha  en, 
om  hon  inte  vore  alltför  dyr." 

"Det  är  ju  alldeles  obegripligt,  att  ju  lärdare  man  blir, 
dess  dummare  blir  man.  Tror  någon,  att  af  de  fyra  mästarne 
det  var  mer  än  en,  som  begrep,  hur  utmärkt  den  här  kannan 
var,"  fräste  Boo. 

"Å,  de  begrepo  nog,"  menade  spannmålsbäraren,  "och 
det  var  därför  de  inte  ville  erkänna  det.  Men  det  säger  jag 
för  sant,  att  den,  som  sålde  sådana  kannor,  han  skulle  vara 
rik  i  rännande  rappet." 

Boo  satt  där  till  kvällen  och  lät  beundra  sin  kanna. 
När  krogen  stängdes  klockan  nio,  gick  han  hem  med  ett 
hälft  rus  och  lade  sig  förnöjd  att  sofva  med  sin  kära  kanna 
bredvid  hufvudgärden. 


Följande  dag  höll  Boo  ett  längre  samtal  med  mäster 
Pavel,  hvilket  hade  den  verkan,  att  Boo,  som  genom  ordning 
och  sparsamhet  samlat  några  pund  tenn,  erhöll  tillstånd  att 
arbeta  för  egen  räkning  i  det  gamla  köket,  ty  mäster  Påvel 
var  en  sådan  sällsynt  man,  som  ville,  att  andra  skulle  lefva 
också,  då  ödet  unnat  honom  att  lefva  så  godt  själf. 

Boo  syntes  icke  ute  i  staden  på  fjorton  dagar  och  saken 
med  hans  kanna  var  glömd,  ty  man  hade  så  mycket  annat 
att  prata  om. 
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Men  en  morgon  i  dagbräckningen  fingo  stadens  pigor 
något  att  se  på.  Midt  på  Stortorget,  rätt  framför  rådstugan, 
höll  Bosse  på  att  slå  upp  ett  bord,  som  bestod  af  några  bräden, 
lagda  på  lårar.  När  bordet  var  färdigt,  plockade  han  fram 
den  ena  kannan  efter  den  andra  och  radade  upp  på  brädena, 
och  se  alla  kannor  voro  af  samma  form  som  den  han  företett 
på  rådstugan  och  som  blifvit  ogillad  af  höga  ämbetet. 

Klockan  nio  hade  Boo  sålt  af  halfva  lagret.  Glad  och 
nyter  satt  han  på  bordet  med  benen  i  kors  under  sig  och 
ropade:  "kannor,  kannor,,  hvem  vill  köpa  kannor?"  När 
han  upprepat  detta  några  hundra  gånger,  började  han  sätta 
orden  på  en  sångton  af  egen  uppfinning. 

Vid  niotiden,  då  solen  stod  högt  på  himlen  och  alla 
gesäller  hade  sin  fritimma,  syntes  kanngjutaregesällerna  samla 
sig  i  grupper  omkring  Bosses  bord.  Några  af  de  mera  för- 
siktiga fällde  oroande  anmärkningar  om  vådan  af  att  bryta 
mot  skråordning  och  privilegier;  andra  nickade  bifall  och 
sade  halfhögt:  "stå  på  dig,  Bosse." 

Emellertid  hade  åldermannen  för  kanngjutarne  begagnat 
morgonstunden  för  att  göra  ett  besök  på  rådstugan.  Han 
kom  gående  med  tunga  steg  uppför  brinken  och  kastade 
längtande  blickar  upp  till  backens  slut,  under  det  han  stakade 
sig  fram  med  sin  käpp.  Hunnen  upp  på  torget,  stannade 
han  och  torkade  svetten  ur  pannan.  Hans  öga  tog  en  hastig 
öfversikt  öfver  folkhoparne  på  torget  och  fann  intet  ovanligt 
eller  oroväckande.  Han  satte  käppen  i  marken  och  skulle 
just  fortsätta  sin  vandring,  då  hans  öra  träffades  af  ett  säll- 
samt läte,  som  på  afstånd  liknade  en  tupps  galande,  men 
nog  skulle  föreställa  vara  sång. 

"Kannor,  kannor,  hvem  vill  köpa  kannor?  Kannor  så 
vida  som  åldermans  strumpa,  kannor  så  stora  som  borg- 
mästarns strumpa.   Kannor,  kannor,  ohoj!" 

Åldermannen  rusade  med  lyftad  käpp  in  i  folkhopen, 
som  omgaf  Bosses  bord  och  hvilken  blott  med  svårighet  gaf 
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vika  för  att  sedan  desto  säkrare  klämma  fast  den  feta  ålder- 
mannen, som  nu  satt  som  i  ett  städ  och  under  mängdens 
jubel  måste  åhöra  Bosses  nidvisa,  hvilken  han  nu  tog  om 
med  vederbörliga  förändringar,  ledsagade  af  hopens  upp- 
repade st!  st!  st! 

Åldermannen  började  skrika : 

"Din  ärkeskälm,  du  vågar  bryta  mot  lagar  och  för- 
fattningar." 

"Jag  har  inte  brutit  några  författningar,"  sade  Bosse, 
"Du  har  slagit  upp  bod,  din  förrädare!" 
"Det  här  är  ingen  bod,"  svarade  Bosse. 
"Men  det  är  ett  bord." 

"Nej,  det  är  inget  bord,  det  är  bara  ett  par  bräden, 
och  för  öfrigt  står  det  i  skrået,  att  man  icke  får  slå  upp 
fönster.  Här  syns  inga  fönster,  om  inte  ålderman  ser  några 
af  himmelens  —  däruppe!" 

"Du  säljer  kannor,  din  hundra  ..." 

"Det  är  folket,  som  köper,  ålderman!" 

"Och  du  sjunger  nidvisor,  din  rackare!" 

"Jag  sjunger  om  åldermans  strumpa!" 

"Nej,  du  sjöng  något  fult,  din  skråpuk!  Häråt,  borg- 
mästare och  svenner !  Häråt!" 

Borgmästaren  visade  sig  nu  i  ett  fönster  och  fick  i  ett 
ögonblick  sin  väns  beklämda  ställning  klar.  Han  gaf  en 
vink  inåt  rummet,  och  snart  syntes  stadens  trumslagare  i 
ett  annat  fönster.  Trumman  gaf  en  kort  appell. 

"Stå  på  er  nu!"  sade  Bosse  till  gesällerna. 

Men  trumman  började  hvirfla,  och  då  gick  som  en 
skräck  genom  hopen.  Den  förstummades  och  upplöste  sig 
som  ett  moln. 

"Stå  på  er,"  skrek  Bosse,  "nu  gäller  det!" 

Men  de  stodo  icke  på  sig.  De  veko,  veko,  så  skamligt. 
Men  då  blef  Bosse  vred.  Han  sprang  upp,  ställde  sig  på 
bordet  och  skrek: 
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"Menedare,  puckelryggar,  springer  ni  för  ett  kalfskinn? 
Minns  ni,  hur  ni  svor  vid  helgon  och  helvete  att  stå  på  er, 
om  natten  när  ni  låtsades  spela  kort?  Låt  mig  se  er  i 
ansiktet  nu,  era  tunntruliare,  och  inte  på  ryggen,  för  då 
faller  min  käpp  i  frestelse  att  begå  synd!" 

Men  de  sprungo  alla  vid  åsynen  af  borgmästaren  och 
stadens  svenner,  som  nu  kommo  ner  och  omringade  Boo 
och  hans  försäljning. 

Då  slocknade  dennes  röst;  utan  motstånd  lät  han  sig 
fängslas  och  föras  in  i  stadens  häkte,  hvarpå  hans  osålda 
lager  togs  i  beslag. 

När  han  fördes  in  genom  porten,  vände  han  sig  om 
i  ett  anfall  af  godt  lynne,  och  sade  till  åldermannen: 

"Jag  hoppas,  att  kanngjutareskrået,  som  ju  beskyddar 
yrket,  också  beskyddar  dess  idkare.  Därför  vill  jag  nämna 
i  förbigående,  att  jag  hellre  ligger  på  nöthår  än  på  mursten, 
och  att  jag  föredrar  färskt  kött  framför  mögligt  bröd;  ett 
godt  öl  har  alltid  varit  min  svaghet,  och  jag  hoppas  bli  ihåg- 
kommen  med  eldning  och  städning  af  mina  höga  beskyddare." 

Och  han  skuttade  in  i  häktet,  full  af  mod,  men  med 
litet  förhoppningar. 


Sex  dagar  satt  Boo  i  häktet.  Ingen  fick  söka  honom  i 
fängelset,  men  man  fick  meddela  sig  med  honom  genom 
dörren.  Det  var  dessa  meddelanden,  som  gjorde  honom 
mera  förargelse  än  köld  och  fukt.  Det  var  goda  råd  efteråt, 
upplysningar,  förmaningar,  hemställanden : 

"Hvad  tjänar  det  till?  —  Hvarför  skall  man  bråka?  — 
Hvad  har  du  för  godt  af  det?  —  Är  det  rätt?" 

Men  värst  hade  han  det,  när  modern  kom  ner  från 
Södra  bergen,  där  hon  hade  en  ko  och  en  koja.  Gumman 
var  ålderdomsskröplig  och  döf  och  hade  blott  oredigt  upp- 
fattat orsaken  till  sonens  fängslande.   Icke  heller  hon  fick 

8.  —  Nationallitteratur.    17.  1J5 


;Q''''««-0'',-«-0''>.«Q",».-,0"<.t'0,,'..«0,'-..'0,N./0,\./0,,,..-0,%.-0,',.'0','./0'''./0. 


August  Strindberg 


komma  in  i  fängelset  utan  måste  hålla  samtalet  genom  dörren, 
hvilket  gaf  anledning  till  de  rysligaste  invecklingar  af  äfven- 
tyret. 

"Hvad  har  du  gjort,  olycksaliga  pojke?"  skrek  gumman 
utanför  dörren. 

"Jag  har  gjort  kannor,"  svarade  Boo. 

"Har  du  fått  bannor?  Det  tror  jag  nog.  Men  jag 
frågar  hvad  du  gjort?" 

"En  kanna!"  gallskrek  Bosse,  som  om  han  ville  spränga 
den  tjocka  dörren. 

"Ja,  ja,  jag  visste,  att  det  skulle  gå  så  till  slut.  Jag  sade 
alltid  det,  när  du  var  olydig  där  hemma.  Men  flickorna 
äro  också  galna!  En  sådan  där  fuling  som  du!  Fy!" 

Nu  förstod  han  ingenting  alls,  och  därför  teg  han. 

"Jaså,  hon  heter  Anna,"  fortfor  gumman  på  fri  hand. 
"Så  hette  också  hon,  som  drog  af  med  svarta  Anders  i 
Dufnäs." 

"Hvad  pratar  du  mor  om  för  en  Anders?" 

"Ska  du  säga  så  åt  din  gamla  mor,  pojke?  Skäms  du 
ingenting  alls?  Oj,  oj,  oj!  sådant  barn!  Sådant  barn!" 

Bosses  förstånd  omtöcknades,  och  han  stoppade  ner 
hufvudet  i  halmpåsarne  för  att  slippa  fortsätta  samtalet. 

När  han  slapp  ut  ur  fängelset,  återvände  han  icke  till 
mäster  Påvel,  utan  företog  sig  små  vandringar  på  stadens 
krogar,  där  han  satt  från  morgon  till  kväll  och  tärde  på  de 
medel,  som  influtit  på  försäljningen  och  som  man  varit  nog 
glömsk  att  fråntaga  honom,  då  han  sattes  in  i  häktet.  Han 
var  utesluten  ur  kanngjutarnes  skrå ;  att  arbeta  för  egen  räk- 
ning var  honom  betaget,  och  något  annat  yrke  kunde  han 
ej.  Han  hade  kuggat  ur  det  hjul  i  samhällets  stora  verk, 
där  hans  uppfostran  satt  honom,  och  han  skulle  snart  hafva 
slutit  sig  till  de  löse  och  missnöjde,  om  icke  omständigheter 
inträffat,  som  skulle  göra  honom  nyttig  igen,  men  på  ett 
annat  sätt. 
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Samma  dag  på  morgonen  som  Bosses  storartade  försök 
att  bryta  en  ny  bana  på  kanngjutningens  törniga  fält  miss- 
lyckats, kom  köpman  Algut  från  Liibeck  hem  till  kontoret 
på  Östra  Allmänningsgatan  vid  saltsjöhamnen  och  ställde  en 
kanna  af  Bosses  tillverkning  på  kompanjonens  skrifbord. 

"Na,  Jåsef!  Se  na  på  den  kannen!" 

Josef  såg  med  kännaremin  på  den  kannan : 

"Na  Algut,  na  hvad?" 

"Hvad  vill  du  mig  ge  fer  den  kannen?" 

Josef  skref  litet  på  sitt  papper  och  svarade : 

"Jak  ger  två  ere!" 

"Ger  du  mik  två  ere?  Na!" 

'Ach,  dik!  Du  skall  icke  hafve  mer  än  halftannt  ere 
af  mik." 

"Na,  ger  du  mik  halftannt  ere?" 

Josef  skref  litet  till  på  papperet  och  svarade  sedan : 

"Är  det  prifatgeschäft  eller  kompangeschäft?" 

"Det  är  prifat." 

"Na,  da  ger  jak  halftannt!" 

När  affären  var  uppgjord,  gick  Algut  ut  i  staden  för 
att  söka  upp  Boo.  Denne  satt  då  i  fängelset  och  kunde  icke 
anträffas.  Algut  tog  då  sin  kanna  och  gick  ner  till  ett  köp- 
mansfartyg, som  låg  färdigt  att  afgå  till  Liibeck.  Där  gjorde 
han  upp  att  köpmannen  skulle  i  Liibeck  beställa  ett  tusen 
kannor  efter  medföljande  modell  och  oförtöfvadt  sända  dem 
åter,  men  han  vidfogade  den  ordern,  att  gjutaren  skulle  lägga 
litet  mera  "bli"  i  tennet.  Skeppet  lade  ut  och  blef  borta  en 
månad. 

Detta  allt  hände  under  den  tyske  konungen  Kristofer 
af  Bayern,  hvilken  genom  svenskarnes  vanliga  afund  sins 
emellan  råkat  komma  på  tronen,  emedan  man  hellre  tog  en 
utländsk  man  till  kung,  än  man  kunde  förmå  sig  välja  en 
inföding,  alldeles  som  grodorna,  när  de  fingo  storken  till 
kung.  Denne  konung,  som  naturligtvis  saknade  alla  foster- 
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ländska  känslor  för  det  nya  landet,  behandlade  detsamma 
som  en  stor  kungsgård,  där  jordägarne  betraktades  såsom 
arrendatorer  och  där  kronans  gods  utdelades  åt  hans  lands- 
män, tyskarne.  Men  tyskarne  erhöllo  också  privilegier  på 
snart  sagdt  allting,  mest  på  att  handla  fritt  i  landet.  Dessa 
privilegier  råkade  därvid  oftast  att  kränka  alla  de  förut  åt 
svenske  män  dyrt  sålda  privilegier,  och  all  handel  och  vandel 
låg  snart  i  händerna  på  tyskar.  Dessa  tyskar  återigen, 
hvilka  sågo  med  både  förvåning  och  nöje,  huru  tamt  de 
försynta  svenskarne  uppförde  sig  gentemot  det  främmande 
förtrycket,  behandlade  infödingarne  som  dumma  barbarer, 
hvilka  icke  förstodo  sig  på  att  sköta  sina  egna  angelägen- 
heter, och  dessa  främlingar  blefvo  snart  så  öfvermodiga, 
att  de  ansågo  sig  som  landets  sannskyldiga  välgörare.  Ja, 
de  tröttnade  aldrig  att  påminna  om  de  "välgärningar",  de 
visat  det  fattiga  landet,  och  de  pockade  ofta  högt  på  tack- 
samhet. 

Emellertid;  Boo  gick  en  morgon  och  spånslog  i  staden. 
Pengarne  hans  voro  slut,  och  han  var  icke  fullt  så  glad  som 
vanligt.  Huru  han  gick,  så  kom  han  ned  till  tyska  bodarne 
vid  saltsjöstranden.  Det  var  mycket  bullrigt  där  nere;  järn- 
stänger slamrade,  kedjor  rasslade,  hundar  skällde,  bärare 
skreko;  men  midt  igenom  allt  detta  surr  hörde  han  en  sång, 
som  på  det  högsta  förvånade  honom  och  kom  honom  att 
spänna  öronen. 

"Känner,  känner,  hvem  vill  kepe  känner?" 

Bosse  trodde  icke  han  hörde  rätt  och  skuttade  fram 
genom  folkmassan,  som  trängdes  omkring  en  gatubod. 
Kommen  närmare,  såg  han  en  stång  sticka  ut  från  en 
träbod,  och  på  stången  hängde  fem  blanka  tennkannor  af 
hans  egen  modell.  Han  makade  sig  fram  så  småningom,  ända 
tills  han  nådde  diskbrädan.  Där  ställde  han  sig  stödd  på 
ena  armbågen  och  betraktade  uppmärksamt  och  oaflåtligt 
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ögonen  på  den  säljande  tysken,  som  hade  hela  boden  full 
med  kannor  och  sålde  friskt  undan. 

"Hvad  kaper  du  på?"  sade  tysken,  som  började  bli 
besvärad  af  Boos  blickar. 

"På  dej  förståss!"  svarade  Bosse. 

"Vill  du  kepe  en  kanne,  da?" 

"Jak  vill  icke  kepe  nåkot,"  svarade  Bosse. 

"Gå  din  vek,  da!" 

Bosse  fortsatte  att  betrakta  tysken  hela  förmiddagen. 

"Hvad  väntar  du  på?"  frågade  en  järnbärare  Bosse. 

"På  en  trumslagare,"  svarade  han. 

Det  kom  ingen  trumslagare,  men  det  hade  ändå  varit 
ganska  lifligt  på  rådstun.  Åldermannen  för  kanngjutarne  hade 
kommit  upp  till  borgmästaren  skummande  af  vrede  och  an- 
hållit om  trumslagarens  mellankomst  i  det  olofliga  ingreppet 
på  ämbetets  privilegier.  Borgmästaren  hade  också  skummat 
men  förklarat,  att  han  icke  kunde  göra  något  åt  saken, 
emedan  tyskarne  hade  sina  af  konungen  stadfästa  handels- 
privilegier; han  kunde  endast  råda  till,  att  man  teg  och  icke 
visade  något  missnöje,  ty  det  vore  endast  att  skänka  tyskarne 
ett  nöje  till. 

När  boden  stängdes  om  kvällen,  gick  Bosse  hem  till  sin 
mor  i  Södra  bergen  och  grubblade  öfver  hvad  han  sett  och 
hört;  och  när  han  somnade  om  natten,  tänkte  han  för  sig 
själf:  "Det  var  fan,  hvad  det  var  likt  mina  kannor!" 

Bosse  hade  fått  i  uppdrag  att  som  ersättning  för  natt- 
härbärge och  lite  mat  valla  gummans  ko,  medan  hon  låg 
och  tvättade  nere  vid  sjön.  För  att  underlätta  den  mödan 
hade  han  uppfunnit,  att  man  kunde  binda  kreaturet  vid  en 
sten;  men  som  detta  stred  emot  gummans  grundsatser  och 
emot  all  förnuftig  ladugårdsskötsel,  emedan  djuret  därigenom 
hindrades  att  urvälja  de  bästa  bitarne  på  det  torftiga  bergs- 
betet, såg  Bosse  sig  snart  försatt  i  den  belägenhet,  att  han 
måste  skutta  omkring  i  backknallarne,  hvilket  var  honom 
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ganska  besvärligt.  Men  nu  i  dag  på  morgonen,  det  var  en 
vacker  höstmorgon,  hade  det  välsignade  djuret  ätit  sig  riktigt 
mätt  och  lade  sig  ner  på  mossan  att  tugga  om  hvad  det  i 
häftigheten  hade  sväljt.  Bosse  begagnade  det  glada  tillfället 
för  att  slå  sig  ner  och  öfverlämna  sig  åt  eftertanke.  Han 
tänkte  först  huru  lyckligt  det  skulle  vara  ställdt  här  i  världen 
för  en  puckelryggig,  om  korna  kunde  ligga  och  äta ;  de  kunde 
ju  krypa  fram  alltefter  som  de  ätit  af  marken,  så  sluppo  de 
resa  på  sig  och  gå  med  framsträckt  hals;  och  han  förstod 
icke,  huru  dessa  djur  tålde  ha  blodet  åt  hufvudet  beständigt, 
då  de  gingo  och  betade;  han  ville  bra  gärna  införa  några 
förbättringar  i  afseende  på  dessa  kreaturs  lefnadssätt.  Därpå 
undrade  han,  hvarför  Gud  lät  tyskar  sälja  tennkannor,  då 
han,  som  var  puckelryggig,  icke  fick  göra  det.  Så  tittade  han 
ut  öfver  Saltsjön  och  Skeppsbron  med  de  många  fartygen, 
som  buro  tyska  och  lybska  flaggor,  och  han  frågade  sig  själf, 
om  icke  tysken  hade  stulit  formarne  till  hans  kanna.  På 
denna  fråga  svarade  han  obetingadt  ja;  men  smärtan  öfver 
den  lidna  oförrätten  mildrades  betydligt,  då  han  tänkte  på 
den  skada,  som  tillfogades  det  vällofliga  kanngjutareämbetet. 

Han  hade  snott  strecket  stadigt  om  högra  handen  och 
lutade  sig  makligt  med  ryggen  mot  en  sten.  Kon  tuggade  så 
enformigt,  solen  sken  så  varmt,  stenen  råkade  vara  så  mjuk 
af  en  öfverflödig  mossväxt,  och  Bosse  var  så  trött  efter 
föregående  dagens  hängning  vid  boddisken,  att  han  föll  i  en 
välgörande  slummer.  Och  han  drömde  så  vackert  om  en  ko, 
som  låg  i  en  bäddad  säng  och  åt  rödklöfver  mellan  lakan, 
och  därtill  drack  hon  renskt  vin  ur  en  tennkanna,  som  inne- 
höll tjugufem  procent  bly,  och  så  kom  det  en  orm  och  gick 
öfver  hufvudgärden,  men  när  Bosse  skulle  ta  fatt  den, 
slingrade  han  sig  mellan  fingrarne  och  försvann  in  i  lybska 
flaggan,  och  därmed  var  han  borta,  och  det  lät  som  om  man 
släppt  en  hel  tvätt  ifrån  fjärde  våningen,  hvilket  åtföljdes  af 
en  förfärlig  sveda  i  ryggen,  så  att  Bosse  vaknade. 
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"Hvar  är  hon?"  skrek  gumman,  som  stod  med  kryckan 
i  högsta  hugg. 

"Hon  ligger  där,"  sade  Bosse  och  halade  på  strecket, 
men  strecket  var  borta. 

"Hvar  ligger  hon?"  hväste  den  gamla. 

Jo,  nu  visste  Bosse,  hvar  hon  låg.  Jämmer  och  elände; 
det  var  inte  tre  famnar  till  branten,  och  där  låg  hon.  Han 
kröp  på  händer  och  fötter  fram  till  kanten  och  skådade  ner 
i  bråddjupet. 

"Är  hon  där?"  hviskade  gumman. 

"Hon  är  där,"  svarade  Bosse  ledsen. 

"Nåå?" 

"Jag  tror  inte  hon  lefver!  —  Hon  ser  ut,  som  hon 
skulle  ha  spruckit!" 

Det  var  en  stor  sorg  uppe  i  Södra  bergen,  lika  stor 
nästan  som  då  far  dog.  Inte  ville  slaktarn  heller  köpa  krea- 
turet, som  var  så  illa  medfaret.  Gumman  grät  och  slogs  i 
två  dagar.  Därpå  torkade  hon  sina  tårar  och  började  salta 
kött,  stoppa  korf  och  hacka  lungmos.  Och  där  åt  man  kött 
hvarenda  dag  och  sorgen  var  tung;  aldrig  hade  man  trott, 
att  det  skulle  vara  så  tungt  att  hålla  köttdagar.  Ibland  måste 
gumman  upp  och  piska  på  Bosse  för  att  få  luft  åt  sin  sorg, 
och  han  tog  emot  och  teg,  ty  han  visste,  att  det  lugnade 
den  gamla.  En  dag,  köttet  var  då  slut  och  mjölken  med, 
sutto  Bosse  och  hans  mor  utanför  kojan  och  sågo  ner  på 
den  bullrande  staden  nere  i  bråddjupet.  Och  de  voro  mycket 
ledsna.  Då  fingo  de  se  en  man  komma  klättrande  i  berget. 
Det  var  en  hederligt  klädd  man  med  förståndiga  ögon  och 
rödt  skägg.  När  han  fick  se  Bosse,  blef  han  mycket  glad : 

"Jak  är  så  klad  att  se  den  gesäll!  Jak  har  runnit  i 
alla  packar  för  att  finna  honom  på !  Ach,  Herr  Jesus,  hvat 
här  är  tungt  att  kå!  Nå,  den  Bosse,  jak  har  ett  geschäft 
att  tale  om.  Det  är  deres  mor,  na,  hon  må  då  here  på!" 
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Bosse  bad  köpmannen  sitta  och  gjorde  sig  i  ordning 

att  lyssna. 

"Ser  nu:  Jak  heter  kepman  Algut  och  andler  med 
känner,  som  jak  takit  från  Libek!" 

"Jaså,  det  var  där  ni  tog  dem?"  inföll  Bosse. 

"Ja!  jak  keper  dem  där!  Men  de  pli  mik  fer  dyre! 
Säg  nu,  hvat  ville  de  gere  den  kanne  fer?" 

"Hör  nu,  hvem  har  sagt,  att  jag  vill  göra  några  kannor 
alls?"  sade  Bosse. 

"Det  har  jag,"  inföll  nu  modern  med  en  djup  suck,  som 
tycktes  komma  från  den  nyligen  af  lidnas  branta  graf. 

"Na,  se  man  på!  Hvat  skall  den  man  da  hafve  fer 
sin  kanne?" 

"Ett  hälft  ere,"  svarade  Bosse. 

"Ach,  Herr  mein  Gott,  det  bekommer  jak  den  kannen 
från  Libek  fer." 

"Den  kan  icke  göras  under  det  priset,"  sade  Bosse 
bestämdt. 

"Da  får  man  sätte  mere  pli  i  den  tenn!" 
"Hör  nu,   köpman,"   sade   Bosse,  "ser  ni  den  där 
branten?" 
"Ja,  na!" 

"Vi  hade  en  ko,  som  gick  ner  sig  där!  Det  är  bara 
fem  famnar  dit.  Vill  ni  tro  mig  om,  att  en  oxe  också  kan 
komma  ner  där?" 

"Bosse,  Bosse,"  afbröt  modern,  "tänk  på  din  gamla, 
fattiga  mor!" 

"Just  hvad  jag  gör !  Jag  vill  hon  ska  ha  en  hederlig  pojke, 
om  han  också  är  en  stackare  för  öfrigt." 

"Hederlig!  Hm!  Blir  du  rik,  så  får  du  råd  att  vara 
hederlig!" 

"Det  var  en  ful  sats!" 

"Det  är  lika  fult  af  en  stor  karl  att  låta  sin  gamla  mor 
arbeta  ut  sig." 
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"Hör  på,  köpman,"  sade  Bosse.  "Ni  får  sälja  ut- 
ländska kannor,  det  får  ni,  men  ni  får  inte  tillverka  några  här 
i  landet." 

"Na,  ja;  jak  tänker  icke  gera  nåkra  känner,  och  låter 
jak  gera  nåkra,  så  inte  plir  de  svenske!' 

"Nej,  hör  en  sådan  ål.  Han  låter  mig  tillverka  utländska 
kannor  i  Sverige.  Men  säg  en  sak,  hvarför  vänder  ni  er 
just  till  mig?" 

"Ja,  na,  hvarfer?  Jak  ticker  om  den  gesäll!" 

"Men  jag  har  ingen  verkstad  och  får  ingen  ha!" 

"Na,  icke  jak  heller,  men  jak  har  en  micket  kod  vän, 
som  vill  låne  rum  åt  oss  i  den  stadsmur." 

"Jag  skall  sofva  på  den  där  saken,"  sade  Bosse. 

"Na,  ger  man  så!  I  morkon  vänter  jak  dem.  Kepman 
Algut  och  Jåsef  vid  skippspron !  Fråga  efter  kepman  Algut ; 
icke  Jåsef!  Adie!" 

Förhandlingen  var  slut,  men  Bosses  fridfulla  tillvaro 
i  Södra  bergen  var  också  slut.  Ty  nu  bestormades  han  af 
gumman,  som  vädjade  till  hans  hjärta  och  heder.  Men  när 
hon  kom  till  hedern,  då  hade  Bosse  öfvertaget,  ty  han 
kämpade  just  för  att  behålla  den.  Men  gumman  stod  vid, 
att  hedern  var  för  de  rika,  de  fattiga  måste  uppfylla  sin  första 
plikt  och  lefva.  Blef  man  rik,  fick  man  heder,  blef  man  ärad. 

Slutet  blef  det,  att  Bosse  skumpade  ner  till  Algut  och 
Josef  och  det  ändå  i  ganska  god  tid.  Här  infördes  han 
genom  en  bakväg  från  kontoret  in  i  ett  magasin  och  där- 
ifrån ändå  längre  in  i  en  källare,  där  han  fann  för  sig  en 
fullständig  tenngjutareverkstad  och  en  gesäll,  som  skulle  gå 
tillhanda. 

Här  öppnade  nu  Bosse  sin  verksamhet  och  förfärdigade 
lybska  kannor,  som  de  kallades,  och  hvilka  gingo  alldeles 
ypperligt  i  marknaden. 

Gesällen,  som  hette  Claus,  hade  ett  yttre,  som  mera 
var   vinnande   än   förtroendegifvande.    Han   var  mycket 
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läraktig  och  sökte  komma  alla  yrkets  hemligheter  på  spåren; 
han  tog  reda  på  de  minsta  småsaker  och  frågade  om  samma 
sak  många  gånger. 

En  dag  var  Claus  försvunnen.  Köpman  Algut  kunde 
icke  säga  hvar  han  var,  och  han  visste  det  icke  heller.  Sam- 
tidigt härmed  inträffade  en  liten  brytning  mellan  firman 
Algut  och  Josefs  innehafvare.  Josef  ville  icke  vidare  köpa 
Alguts  kannor,  emedan  de  voro  för  dyra;  han  ville  icke 
ge  mer  än  ett  öre  för  kannan.  Algut  stod  på  sig  och  fordrade 
halftannat.  Då  sade  Josef  upp  den  handeln  och  förklarade, 
att  han  icke  behöfde  Alguts  kannor.  Algut  ville  icke  ändå 
gifva  vika,  oaktadt  han  icke  ägde  några  handelsprivilegier, 
utan  dessa  voro  utställda  på  Josef.  Åtta  dagar  senare  öppnade 
Josef  en  försäljning  för  lybska  kannor,  sedan  det  gamla 
lagret  var  afsåldt;  och  nu  kunde  han  sälja  kannan  för  ett 
och  ett  hälft  öre  åt  allmänheten. 

"Ach,  du  schlipede  hundra,"  sade  Algut.  "Här  ser 
jak  spåren  af  Claus'  finkrer.  Har  du  den  schlingel  in  i  den 
mur  also?" 

"Jak  har,"  sade  Josef. 

Bosse  var  återigen  utan  arbete. 

Emellertid  började  högljudda  klagomål  från  vällofliga 
kanngjutareämbetet  att  förspörjas.  Man  hade  icke  sålt  några 
kannor  på  flere  månader;  yrket  var  i  nedgående;  gesäller 
måste  af  skedas;  oro  rådde  på  verkstäderna.  Och  allt  detta 
förorsakades  af  den  enkla  anledning,  att  allmänheten  hellre 
köpte  tyskarnes  billigare  och  bättre  kannor  än  ämbetets 
dyrare  och  sämre. 

Åldermannen  och  mästarne  skreko  öfver  allmänhetens 
dåliga  smak,  de  förbannade  den  fria  handeln  och  gingo  in 
till  kungen  med  anhållan,  att  tull  måtte  läggas  på  de  införda 
kannorna,  så  att  de  blefvo  dyrare  och  omöjliga  för  allmän- 
heten att  köpa.  Men  kungen  svarade  bara:  "gör  ni  lika 
billiga  och  bra  kannor,  så  få  ni  också  sälja." 
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Då  blef  ett  nytt  anskri.  Skulle  det  sekelgamla  bepröf- 
vade  kanngjurareämbetet  i  Stockholm  öfvergifva  sina  tradi- 
tioner för  att  följa  dagens  hugskott!  Nej,  hellre  skulle  de 
falla  som  ärans  män  än  att  byta  om  arbetssätt.  Hade  icke 
deras  förfäder  druckit  ur  deras  kannor?  Jo,  detta  var  ett 
tungt  skäl !  Och  framför  allt,  hvad  mera  var,  voro  icke 
dessa  kannor  svenska?  Jo!  Skulle  man  då  förbyta  dem  mot 
utländskt  kram.  (Då  någon  invände,  att  de  gamla  kannorna 
också  voro  af  tysk  modell  och  att  den  första  kanngjutaren 
i  Stockholm  var  tysk  och  hette  Albrecht  Zinn,  blef  han  ut- 
kastad från  sammankomsten.) 

Ställningen  blef  allt  svårare.  Arbetslösa  gesäller  vandrade 
kring  gatorna  och  förde  oljud.  Fönster  inslogos  i  verkstä- 
derna. Ett  anlopp  gjordes  nattetid  mot  de  tyska  bodarne, 
men  upprorsmakarne  grepos  och  sattes  i  häkte.  Hela  staden 
var  i  uppror. 

Slutligen,  en  morgon,  väcktes  stadsboarnes  uppmärk- 
samhet af  en  ny  och  oväntad  syn.  Mäster  Påvel,  hvilken 
varit  Boos  husbonde,  hade  stuckit  ut  genom  sitt  fönster  en 
lång  stång,  på  hvilken  hängde  sex  nya  kannor  efter  "lybska" 
modellen,  och  hela  hans  fönsterbräda  var  fullsatt  med  sådana. 
Själf  stod  han  vid  disken  och  ropade  ut  "lybska"  kannor 
af  rent  tenn  för  ett  och  ett  kvarts  öre ! 

Nu  voro  tyskarne  slagna !  Alla  kunder  rusade  till  mäster 
Påvel  och  köpte  lybska  kannor  af  rent  tenn. 

Hvad  snålheten,  högfärden  och  patriotismen  förut  icke 
kunnat  uträtta,  det  förmådde  nu  den  allsmäktiga  afunden. 

Vid  nästa  kvartalsammankomst  höll  åldermannen  ett  tal, 
hvilket  handlingarne  visserligen  icke  bevarat  åt  eftervärlden, 
men  som  det  oaktadt  förtjänar  att  återgifvas. 

"Det  var  icke  första  gången  mänskligheten  skulle  blifva 
vittne  till  det  sorgliga  skådespelet  att  se,  huru  det  sekelgamla 
bepröfvade  måste  ge  vika  för  nyhetsmaken  och  charlataneri. 

125 


August  Strindberg 


Det  var  med  smärta  talaren  i  dag  nedlade  sitt  offer  på 
fäderneslandets  altare,  då  han  afsade  sig  och  sitt  ämbete 
rättigheten  att  tillverka  tennkannor,  som  icke  kunde  tvättas" 
(så  sade  han  icke,  men  så  var  meningen);  "det  var  med 
grämelse  men  utan  bitterhet  han  här  sträckte  vapen  i  en 
ojämn  strid;  men  när  han  gjorde  det,  var  det  med  den 
innerligaste  förtröstan,  att  framtiden  skulle  hålla  honom 
räkning  för  den  hårdnackenhet,  hvarmed  han  stått  emot 
den  inbrytande  strömmen,  som  hotade  att  uppsvälja  samhället 
och  dränka  dess  ädlaste  viljor,  dess  renaste  sträfvanden  och 
dess  bästa  hcpp.  Han  kunde  icke  sluta  med  annat  än  att 
uttala  den  förhoppning,  att  framtiden  skulle  visa,  att  de  gamle 
hade  rätt,  ty  hur  vi  bråka  och  vränga,  så  kvarstår  ändock 
evigt  den  satsen,  att  gammal  är  äldst." 

Mäster  Påvel  fann  sig  uppfordrad  att  med  några  ord 
svara  på  det  utmärkt  sakrika  och  genomtänkta  tal,  som  ål- 
dermannen nyss  af  verkat. 

Han  uttalade  som  sin  mest  brinnande  förhoppning,  att 
mänskligheten  evigt  måtte  få  se  det  sekelgamla,  hvilket,  som 
bekant,  har  stor  benägenhet  att  öfvergå  till  förruttnelse,  gifva 
vika  för  det  bättre,  hvilket  ofta  har  den  tillfälliga  egenskapen 
att  vara  nytt.  Man  såg  ju  örter,  som  ruttnade  efter  ett  år, 
man  såg  människor  och  djur  ruttna  inom  ett  sekel,  man  såg 
visserligen  gamla  trän,  som  hunno  seklet,  men  de  voro  också 
ruttna  ini,  om  man  såg  noga  efter.  Nåväl  skulle  vi  sörja 
därför?  Ingalunda!  Genom  förruttnelsen  skapades  nya  lif; 
förruttnelsen  var  endast  en  annan  form  för  uppståndelsen. 
Ville  man  nu,  innan  man  gick  det  oundgängliga  till  mötes, 
svepa  sig  i  högfärdens  och  den  pådyflade  oegennyttans  trasor 
—  så,  nåväl,  det  var  för  att  dölja  sin  blygd,  och  det  ville 
mäster  Påvel  icke  tala  mycket  på.  För  att  nu  komma  till 
saken,  så  ville  mäster  Påvel  säga  ett  sant  ord,  om  det  också 
skulle  svida  i  högfärden.  Åldermannen  och  ämbetet  föllo  icke 
för  hvarken  charlataner  eller  fosterlandsförrädare,  de  föllo  helt 
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enkelt  för  sin  egen  afund.  Alla  närvarande  visste,  att  de 
kannor,  som  nu  såldes  för  lybska,  voro  uppfunna  af  ge- 
sällen Boo  från  Stockholm.  Var  det  icke  sant? 

Åldermannen  grinade  ett  oerhördt  grin  och  fick  endast 
fram  ett  mycket  vältaligt:  "Asch!" 

Mäster  Nigels  gäspade  fram  ett  föraktligt:  "tala  om 
Bosse!"   Och  gesällerna  fnissade:  "Våran  Bosse." 

Mäster  Påvel  fortfor  och  lofvade,  att  han  icke  skulle 
tala  om  Bosse,  men  han  skulle  gifta  honom  med  sin  dotter, 
och  så  skulle  Bosse  ärfva  ämbetet.  Det  skulle  han!  Och 
ville  ålderman  och  ämbete  taga  någon  lärdom  af  det  som 
händt,  så  blef  summan  den,  att  om  människorna  läto  bli  att 
beskydda  hvarandra  så  förbannadt,  så  skulle  vi  ha  det  mycket 
bättre  allihop,  ty  man  har  sett,  att  det  högsta  skydd  för 
några  kan  vara  det  värsta  förtryck  för  de  flesta,  och  om 
vi  ville  ha  rättighet  att  få  lefva  själfva,  så  måste  vi  först 
uppfylla  den  stora  eviga  skyldigheten  att  låta  andra  också 
lefva. 

Och  därmed  var  den  stora  kanngjutarestriden  i  Stockholm 
slutad,  en  strid  som  kostat  så  många  fönsterrutor,  så  många 
häktningar,  så  mycken  högfärd,  för  att  icke  tala  om  firman 
Josef  och  Alguts  upplösning,  enda  kons  nedrasande  för 
Södra  bergen,  och  gesällen  Claus'  uppdykande  i  Visby,  där 
han  införde  "sin  nya  uppfinning"  och  gick  omkring  och 
bakdantade  en  viss  Bosse,  som  blifvit  rik  på  hans  arbete 
uppe  i  Stockholm. 
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TREDJE  AKTEN. 

Ett  torg.  Till  höger  rådstugans  arkad;  ofvanpå  densamma  ett  bur- 
språk med  platser  för  borgmästare  och  råd;  till  vänster  skomakarens  hus 
med  bodfönster  och  skylt,  samt  bänk  med  bord  utanför;  bredvid  denna  en 
hönsbur  och  en  vattenså.  Midt  på  torget  en  skampåle  med  två  halsjärn, 
hängande  vid  kedjor,  samt  öfverst  en  figur  med  ett  ris  i  handen;  åt  höger 
midt  på  torget  borgmästar  Hans  Schulze's  staty,  helfigur  lutad  mot  en  sten- 
sättar jungfru,  och  med  en  lagerkrans  om  pannan. 

Fonden  stadsvy. 

Scen  1 . 

SKAMPÅLEN  och  STATYEN. 

Skampålen 

bugar  sig  för  staty  en. 

God  morgon,  staty!  Har  du  sofvit  godt  i  natt? 
S  t  a  t  y  e  n 

nickar. 

God  morgon,  skampåle!  Har  du  sofvit  själf? 

Skampålen. 
Nog  har  jag  sofvit,  men  jag  har  drömt  också;  kan  du 
gissa  hvad  jag  drömt? 

Statyen 

vresigt. 

Hur  skall  jag  kunna  göra  det? 
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Skampålen. 

Jo!  Jag  drömde,  kan  du  tänka  dig,  att  det  kom  en  re- 
formator till  stan! 

S  t  a  t  y  e  n. 

En  reformator?  Hva!  —  (Stampar.)  Det  var  fan  hvad 
det  var  kallt  om  fötterna  att  stå  här,  men  hvad  gör  man 
icke  för  ärans  skull!  En  reformator?  Nå  då  skall  han  ha 
staty  också? 

Skampålen. 
Staty !  Jo  vackert !  Nej  han  fick  stå  staty  själf  här  nere 
vid  mina  fötter  och  jag  tog  honom  om  halsen  med  mina 
båda  armar.  (Halsjärnen  skramla.)  Ser  du,  det  var  en 
riktig  reformator  och  inte  en  så'n  där  charlatan  som  du  var 
i  lifvet! 

S  t  a  t  y  e  n. 
Ah  prat,  du  skulle  veta  skäms! 

Skampålen. 
Jag  skulle  det,  men  jag  har  alltid  rättvisan  på  min 
sida.  (Svänger  riset.) 

Staty  en". 
Hvad  hade  han  för  specialitet  då? 

Skampålen. 

Jo  han  var  reformator  i  gatläggning. 

S  t  a  t  y  e  n. 

I  gatläggning!  Pest  och  pultroner!  Han  fuskar  således 
i  mitt  fack.  (Stöter  med  jungfrun.) 

Skampålen. 
Nej,  han  gör  med  besked  hvad  du  fuskade  i,  och  du 
skulle  aldrig  stå  där  du  står,  om  du  inte  varit  svärfar  åt 
borgmästaren ! 
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S  t  a  t  y  e  n. 

Var  det  inte  jag,  som  genomförde  den  nya  idén  med  att 
stenlägga  gatorna? 

Skampålen. 
Jo,  det  gjorde  du,  men  idén  var  inte  ny!  Och  hur 
gjorde  du?  I  stället  för  att  man  förut  fick  sätta  sina  fötter 
i  mjuka  sanden,  får  man  nu  balansera  på  spetsiga  och  kullriga 
stenknallar,  som  förstöra  både  fötter  och  skodon,  utom  på 
den  gatan,  som  ledde  från  ditt  hus  och  till  källaren,  för 
där  lät  du  lägga  en  spång  med  flatstenar. 

S  t  a  t  y  e  n. 

Och  nu  vill  den  här  reformatorn  eller  charlatanen  göra 
om  hvad  jag  har  gjort! 

Skampålen. 
Han  vill  rifva  upp  hvad  du  har  lagt  och  lägga  alla 
gatorna  med  borgmästarstenar,  så  att  alla  få  det  lika  bra! 

S  t  a  t  y  e  n. 
Jaså,  det  är  en  rabulist ! 

Skampålen. 
Ja,  det  är  det,  och  han  har  icke  parti  för  sig;  du  hade 
vagnmakaren,   skomakaren,   liktornsoperatören   och  borg- 
mästaren med  dig  och  därför  lyckades  du! 

Staty  en. 

Han  skall  akta  sig!  Hvarje  sten  han  bryter  ur  mitt 
verk  skall  folket  kasta  efter  honom,  och  ve  honom,  om  han 
rör  vid  mitt  minne! 

Skampålen. 
Vi  ska  hoppas,  att  han  afslöjar  dig,  din  gamle  skälm! 
Minns  du  hur  det  gick  till  för  dig  att  bli  en  sådan  där  stor 
man  efter  din  död?  Först  på  begraf ningen  höll  prästen  dina 
personalier  för  20  mark;  så  höll  gatläggarn,  som  blifvit  rik 
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på  dina  gator,  ett  äreminne;  så  lät  liktornsoperatören,  som 
fick  praktik  genom  dina  sköna  gatstenar,  slå  en  medalj;  så 
uppkallade  vagnmakaren,  som  fick  förtjänst  på  lagningar, 
ett  åkdon  efter  dig;  och  sist  lät  skomakaren  hålla  en  minnes- 
fest öfver  dig.  Då  var  det  färdigt!  Din  måg,  borgmästaren, 
utskickade  en  subskription  till  staty  —  ingen  vågade  neka 
och  nu  står  du  där! 

S  t  a  t  y  e  n. 

Ja,  det  gör  jag  och  det  grämer  dig!  Och  i  dag  kommer 
Schulze-föreningen  och  bekransar  och  sjunger  minnessången, 
som  min  måg  har  beställt;  det  skall  allt  svida  i  dig  att  be- 
höfva  stå  och  höra  på  det? 

Skampålen. 
Det  kan  jag  inte  neka  till!  Men  få  se  om  jag  inte  blir 
sanndrömmare  till  sist? 

S  t  a  t  y  e  n. 

Håll  nu  mun  på  dig,  här  kommer  föreningen! 

Skampålen. 
Nu  måste  jag  hålla  mig  för  skratta !  Tre  stycken  är  hela 
föreningen;  i  fjor  voro  de  sex;  du  är  på  retur,  Schulze, 
snart  skall  du  se,  att  man  flyttar  ut  dig  i  oxhagen. 

S  t  a  t  y  e  n. 

Ett  folk,  som  vördar  sina  stora  män  och  minnen,  kan 
aldrig  sjunka  så  djupt,  att  det  flyttar  deras  statyer  ut  i 
oxhagen. 

Scen  2. 

SKOMAKAREN,  ut  från  sitt  hus,  öppnar  bodfönstret. 

Skomakaren. 
Jag  tror  det  har  varit  regn  i  natt!  —  Bror  Schulze  ser 
så  blank  ut!   Bara  det  ville  hålla  uppe  då  sångföreningen 
kommer!  (Ropar  in  åt  boden.)  Hans! 
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Hans 

i  fönstret. 

Ja,  mäster! 

Skomakaren. 
Sätt  dig  här  vid  fönstret  med  ditt  arbete;  jag  skall  ut 
och  uppfylla  en  medborgerlig  plikt! 

Hans. 

Ja,  mäster! 

Skomakaren. 
Men  om  du  inte  passar  på,  så  skall  jag  låta  spannremmen 
dansa  på  din  rygg!  Hör  du  det,  lymmel! 

Hans. 

Ja,  mäster! 

Vagnmakaren 

in  med  en  fana. 

God  morgon,  skomakare! 

Skomakaren. 
God  morgon,  vagnmakare! 

Liktornsoperatören 

med  en  lagerkrans. 

God  morgon,  god  morgon!  Ska  vi  vänta  på  borg- 
mästaren? Vet  någon,  jag  tror,  att  vi  få  raska  på,  för  det 
drar  ihop  till  regn. 

Skomakaren. 
Det  sa'  jag  åt  mig  själf  också  i  morse  och  därför  var  jag 
så  klok  och  tog  karpus  med  mig! 

Vagnmakaren. 
Nu  skulle  folket  samlas  här  bakom  och  bilda  häck !  Men 
jag  ser  inte  en  katt!   Har  inte  skomakaren  sagt  åt  bok- 
tryckaren, att  vi  skulle  begå  minnesfesten  i  dag? 

Skomakaren. 
Jo  visst,  jo  visst! 
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Vagnmakaren. 

Vill  herrarne  bilda  en  halfcirkel  omkring  föremålets  fot! 
—  Så  där! 

Liktornsoperatören. 
Vi  kan  börja  med  kantaten,  tycker  jag,  så  kommer  nog 
folket. 

Vagnmakaren. 
Men  jag  förstår  mig  inte  på  borgmästaren,  som  inte 
syns  till.  Han  brukade  alltid  bjuda  på  glögg  förr  om  åren! 

Skomakaren. 
Å,  om  ni  börjar  sången,  så  vaknar  han  nog,  om  han 
försofvit  sig.  —  Ha  herrarne  ton?  C,  fiss,  g,  h. 

Vagnmakaren. 
Jag  börjar  då!  Men  pass  på  i  trion,  så  att  det  blir  en 
riktigt  odiös  ensemble. 

Solo  Recitativ. 

Hell  dig,  välgörare! 

Hell  dig,  borgmästare! 
Allt  är  förgängligt  här  i  jordens  jämmerdal, 
men  minnet  af  ditt  verk,  det  har  ej  annat  val 
än  lefva  evigt,  ja  lefva  trots  afund  och  kabal. 

Skomakaren. 
Bra  hvissladt,  vagnmakare!  Syns  inte  glöggen  än? 

Vagnmakaren. 
Gå  på,  skomakare!  Nu  kommer  arian.  Den  skall  tas 
riktigt  idealiskt,  så  skall  du  se,  att  borgmästaren  vaknar! 

Skomakaren. 
Aria. 

Rosornas  andning  och  nejlik-knopparnes  doftning  bland 

underblommornas  öden ! 
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Så  falsk  i  håg, 
som  glittervåg 

hon  smög  mot  honom  hårets  svall ; 

där  susar  hafvets  friskhet  all. 
Och  lilja  så  hvit  och  lilja  så  röd 
begrunda  förtroligt  lefnad  och  död! 

Liktornsoperatören. 
Det  var  en  rar  strof,  men  jag  tyckte  inte,  att  det  hade 
afseende  på   föremålet  och  våra  nuvarande  förhållanden. 
Hvar  har  du  fått  det  där? 

Skomakaren, 
Jo  ser  du,  jag  har  en  lärpojke  där  hemma,  som  är  en 
så'n  där  idealare,  han  gör  sån't  här  när  han  är  ledig  om 
söndagarne. 

Vagnmakaren. 
Om  jag  får  säga  min  mening,  så  tycker  jag  att  det  är 
obegripligt  svårt  att  utröna  själfva  kärnan  i  strofen. 

Skomakaren. 
Det  är  just  det  fina  det,  ser  du !  Men  tyst,  tror  jag  inte 
att  vi  ha  regnet  här! 

Tar  på  sig  karpusen. 

Vagnmakaren. 
Tycker  herrarne,  att  det  är  skäl  att  stå  här  i  regnet 
och  låta  blöta  sig  för  den  där  gamla  stofilens  skull? 

Skomakaren. 
Vi  ha  ju  anslag  för  att  uppehålla  sången  och  vi  måste 
åtminstone  ta  trion  innan  vi  gå,  för  när  vi  sätta  an  tillsammans 
så  skulle  väl  inte  själfva  den  kunna  sofva !  Festtalet  däremot 
kan  man  alltid  skänka,  och  det  är  i  alla  fall  för  liten  publik 
för  ett  så  stort  tal.  —  Vi  tar  trion  alltså!   C,  fiss,  g,  h. 
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Den  är  inte  så  idealisk  som  arian,  men  den  ådagalägger 
mera  sakkännedom  om  de  enskilda  förhållandena. 

Regnet  smattrar  och  blåsten  tilltar. 

Liktornsoperatören. 
Det  må  fan  stå  här  längre  och  förkyla  sig  för  den  där 
gamla  charlatanen.   Anslag?   Sex  mark  person!   Det  kan 
man  vara  utan ! 

Vagnmakaren. 
Ja  det  tycker  jag  med  .  .  . 

Skomakaren. 
Var  ni  inte  med  och  subskriberade  på  bysten  kanske ; 
var  ni  kanske  inte  med  och  gjorde  honom  till  en  stor  man 
med  medalj. 

Vagnmakaren. 
Nå,  vi  voro  väl  tvungna,  annars  hade  man  tagit  ner 
oss  .  .  . 

Skomakaren, 
Ja,  men  det  är  otacksamt  att  inte  vörda  hans  minne, 
jag  sjunger  trion  ensam ! 

Liktornsoperatören. 
Ja,  det  kan  du  göra,  som  står  i  karpus,  jag  går  hem 
och  äter  frukost. 

Kastar  kransen  på  statyens  sockel,  slår  upp  kapuschongen  och  springer. 

Vagnmakaren. 
Det  är  sista  gången,  jag  lånar  mig  till  sådant  här  spek- 
takel. Adjö! 

Scen  3. 

SKOMAKAREN  ensam. 

Skomakaren. 
Nu  går  jag  till  borgmästaren,  så  får  jag  en  glögg.  Men 
jag  skall  hålla  mitt  tal  först  för  gubben  här  uppe,  så  får  jag 
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bättre  samvete.  (Talar  till  staty  en.)  Du  tror,  du  gamla 
Schulze,  att  det  är  för  din  skull  vi  sjunga,  för  din  skull  vi 
hålla  tal ;  kan  du  inte  begripa,  att  det  är  för  vår  skull ;  vi  be- 
höfva  en  stor  man,  för  att  skjuta  fram,  när  vi  befinnas  vara  för 
små,  vi  behöfva  dina  ord  att  citera,  när  ingen  tror  våra  egna ; 
vår  lilla  stad  behöfde  en  stay  för  att  bli  en  stor  stad,  dina 
förfallna  släktingar  behöfde  din  staty  för  att  de  skulle  kunna 
reda  sig  och  få  sysslor  här  i  denna  krångliga  världen  — 
och  därför  ser  du,  står  du  nu  så  högt  uppe  öfver  oss,  din 
för  detta  nolla!  Nu  har  du  hört  ett  sant  ord,  din  stackare, 
det  första  och  det  sista  kanske  du  fått  höra  —  (skrämd)  det 
måtte  väl  ingen  ha  lyssnat  på  hvad  jag  sa'?  Ha,  där  kommer 
släktingen  till  den  store  mannen. 

Scen  4. 

SLÄKTINGEN.  SKOMAKAREN. 

Släktingen. 
God  morgon,  skomakare,  har  ni  hört,  har  ni  hört  det 
skändliga  attentatet? 

Skomakaren. 
Hvad  nu?  Hvad  står  på,  herr  släkting? 

Släktingen. 
Det  har  kommit  en  reformator  till  stan!   Har  ni  inte 
läst  hans  plakat? 

Skomakaren. 

Nej,  nej! 

Släktingen. 
Å,  det  är  oerhördt!  Läs  själf ! 

Skomakaren. 
Jag  är  för  upprörd  att  läsa,  läs  ni! 
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Släktingen. 

Nå  hör  på  då,  hvad  den  uslingen  skrifver:  "Knappt 
har  ett  fjärdedels  sekel  förflutit  sedan  borgmästar  Schulze 
hugnade  detta  samhälle  med  den  viktiga  förbättring  i  af- 
seende  på  dess  gatuläggning,  att  han  utbytte  den  forna  sand- 
marken mot  knottrig  fältsten." 

Hör  ni!  Hör  ni! 

Skomakaren. 
Ja  jag  hör,  men  det  var  ju  inte  farligt. 

Släktingen. 
Var  det  inte  farligt?  Kallar  han  inte  honom  borgmästar 
Schulze?  Man  säger  inte  borgmästare  om  en  död  man,  man 
säger  vår  store !   Skrifver  inte  den  uslingen  om  knottrig 
fältsten!  Vill  han  inte  förringa  hans  förtjänst  med  det? 

Skomakaren. 
Men  inte  kan  man  kalla  det  ett  attentat,  att  han  säger, 
att  fältsten  är  knottrig,  då  den  är  knottrig! 

Släktingen. 
Den  är  knottrig,  ja,  men  man  får  inte  säga  att  den  är 
knottrig,  då  en  stor  man  har  gjort  den!   Akta  er,  mäster 
skomakare,  jag  ser,  att  ni  är  en  tviflare !  Akta  er,  ni  känner 
följderna ! 

Skomakaren. 
För  Guds  skull,  jag  är  visst  inte  någon  tviflare,  jag 
har  ju  varit  här  och  sjungit  idealik  för  bror  Schulze. 

Släktingen. 
Bror!  Om  ni  var  bror  med  honom  i  lifvet,  så  kom  i 
håg,  att  alla  brorskålar  upphäfvas  med  döden!   Vill  ni  er- 
känna, att  det  är  ett  attentat? 

Skomakaren. 
Ja,  visst  vill  jag  det!  Har  jag  sagt  något  annat!  Kan 
ni  bevisa,  att  jag  sagt  något  annat? 
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Släktingen. 
Nå!  Tag  er  till  vara  då!  Vi  få  allmän  rådstuga  här 
på  torget  klockan  nio,  och  då  skall  den  där  reformatorn 
tala  för  sin  sak.  Vet  ni  hvad  han  vill? 

Skomakaren. 

Nej! 

Släktingen. 
Kan  ni  tänka  er,  han  vill  lägga  om  alla  gatorna  med 
släta  stenar! 

Skomakaren. 
Men  det  är  ju  ganska  klokt! 

Släktingen 

skrattar  bittert. 

Klokt!  Ja  klokt!  —  Hur  skall  det  till  exempel,  för 
att  bara  tala  om  ert  yrke,  hur  skall  det  gå  med  det  härliga 
skomakaryrket  när  människorna  icke  mera  slita  några  skor? 

Skomakaren. 
Hvad,  hvad  säger  ni!  —  Förlåt  mig,  min  vän!  Ni  har 
rätt!  Jag  vill  icke  tänka  på  mitt  ringa  yrke,  men  jag  tänker 
på  alla  de  stackars  olyckliga  arbetare,  som  skola  mista  sitt 
bröd,  och  på  deras  fattiga  hustrur  och  barn! 

Hans 

gör  grimaser  i  fönstret  för  sig  själf. 

Stackars  olyckliga  arbetare! 

Släktingen 

Sen  I,  sen  I !  (Pekar  på  statyen.)  Han  var  de  fattiges 
vän,  han!  Och  han  var  en  man,  som  visste  hvad  han 
gjorde ! 

Skomakaren. 
Ni  kan  vara  så  viss  på,  att  både  vagnmakaren  och  lik- 
tornsoperatören  skola  dela  min  mening! 
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Släktingen. 
Är  jag  säker  på  det? 

Skomakaren. 

I  lif  och  död! 

Släktingen. 
Lyckligt  det  folk,  som  vördar  sina  store  män! 

Springer. 

Scen  5. 

DE  FÖRRE.  FOLK.  SLÄKTINGEN  i  samtal  med  VAGNMAKAREN 
och  LIKTORNSOPERATÖREN. 

Rådstuklockan  slår  nio.  Två  trumpetare  och  en  trumslagare  komma  in 
och  spela  upp. 

När  musiken  tystnat  kommer  PER  in.  GATLÄGGAREN  sällar  sig 
till  honom. 

Per. 

God  morgon,  mästare!  Hur  tror  ni  saken  går  för  mig? 

Gatläggaren. 
Illa!  Mycket  illa! 

Per. 

Vill  inte  folket  ha  förbättringar  då? 

Gatläggaren. 
Det  är  inte  frågan  om  det,  utan  det  är  fråga  om  den 
store  mannens  rykte  ni  angripit! 

Per. 

Har  jag  angripit  honom? 

Regnet  har  upphört. 

Gatläggaren. 
Ni  har  kallat  honom  borgmästare  och  det  har  blifvit  ett 
okvädingsord  här  i  stan;  ni  har  sagt,  att  hans  gatstenar  voro 
knottriga,  ni  har,  med  ett  ord,  uttalat  den  allmänna  meningen 
om  mannen  och  därför  är  ni  störtad ! 
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Per. 

Det  är  en  bra  underlig  värld  vi  lefva  i! 

Gatläggaren. 
Den  är  både  si  och  så  och  den  har  sina  små  egenheter, 
men  försök  inte  hjälpa  den,  herre,  då  går  det  rakt  åt  fanders 
för  er! 

Per. 

Folket  är  missnöjdt,  och  när  man  vill  upphäfva  orsaken 
till  missnöjet  kasta  de  sten  efter  en! 

En  pojke  sticker  en  flygskrift  i  händerna  på  dem  och  springer  och  ut- 
delar sådana  bland  folket. 

Per 

tittar  i  bladet. 

Å,  det  är  skamligt!  Man  har  ritat  af  oss!  Har  jag 
sådan  där  näsa? 

Gatläggaren. 

Man  har  träffat  oss  ganska  bra!  Men  inte  har  jag 
sådana  öron! 

Per. 

Men  jag  förstår  inte  detta;  i  går  var  boktryckaren  för 
saken  och  i  dag  smädar  han  mig. 

Gatläggaren. 
Opinionen,  se!  Han  sa'  åt  mig  också,  att  han  gillade 
saken,  men  han  vågade  inte  bryta  med  opinionen. 

Per. 

Ett  kuriöst  sätt  att  arbeta  för  sin  sak!  Hvem  är  då 
opinionen  för  honom? 

Gatläggaren. 
Först  köparne  —  sedan  borgmästaren  —  penningarne 
och  makten. 
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Per. 

Hvarför  har  han  ritat  af  er  då? 

Gatläggaren. 

Därföre  att  jag  biträdde  ert  förslag:  naturligtvis  gjorde 
jag  det  därför,  att  jag  kunde  förtjäna  på  det!  Emellertid 
säljer  han  femhundra  sådana  här  poem  i  dag! 

Trumpeterna  och  trumman ;  borgmästaren,  rådmän  och  skrifvare  komma 
ut  på  burspråket. 

Scen  6. 

DE  FÖRRE.  FOLK. 

Borgmästaren. 
Nå,  mina  barn,  ni  har  väl  hört,  att  det  har  kommit  en 
bedragare  till  stan? 

En  af  folket. 
Han  är  ingen  bedragare,  han  är  en  reformator! 

Borgmästaren. 
Nå,  det  kan  komma  på  ett  ut!  —  Men  du  skall  hålla 
mun  på  dig,  min  gosse,  du  har  inte  rösträtt,  du!  — 

Per. 

Herr  borgmästare,  jag  skulle  anhålla,  att  mitt  förslag 
måtte  komma  att  i  oförfalskadt  skick  framläggas  för  denna 
ärade  folkförsamling. 

Borgmästaren. 
Hör  på  den  då !  Vi  känna  hans  förslag,  och  det  återstår 
bara,  att  vi  yttra  oss.  Jag  remitterar  det  kort  och  godt  till 
dårhuset;  karlen  vill,  kan  ni  tänka  er,  mina  barn,  att  alla 
skola  få  gå  på  släta  stenar.  Så  länge  vår  Herre  skapar  män- 
niskorna olika,  så  skall  det  vara  olika  stenar  på  gatorna.  Är 
det  någon  som  har  något  att  tillägga? 
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En  af  folket. 
Det  är  icke  sanning!  Gud  har  icke  skapat  människorna 
olika ! 

Borgmästaren. 
Hvem  har  gifvit  dig  lof  att  skrika? 

En  af  folket. 
När  vi  inte  få  rösta,  så  kan  vi  åtminstone  få  skrika. 

Borgmästaren. 
Ja,  skrik  ni,  så  sätter  jag  er  i  finkan !  Det  är  väl  ingen, 
som  har  något  att  tillägga. 

Släktingen. 
Herr  borgmästare!    Som  hederlig  karl,  kan  jag  inte 
underlåta  att  uppträda  mot  det  skändliga  attentat,  som  här 
blifvit  begånget. 

Per. 

Jag  jäfvar  släktingen! 

Borgmästaren. 
Tvärt  om,  jag  lägger  ändå  större  vikt  vid  hans  uttalande, 
emedan  han  är  befryndad  med  en  stor  man;  det  är  alltid 

samhällets  bästa  garantier  Vi  anse  alltså  förslaget 

förkastadt.  (Slår  med  klubban.) 

Tuppen 

i  hönsburen,  utanför  skomakaren. 

Kuckeliku ! 

Borgmästaren. 
Hvad  är  det  för  satans  väsen? 

En  af  folket. 
Det  är  en  röstberättigad! 

Tuppen. 

Kuckeliku ! 
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En  af  folket. 
Arrestera  honom ! 

Skratt  och  larm. 

Per. 

Herr  borgmästare! 

Borgmästaren. 

Tyst  där  borta!  —  Andra  punkten!  —  Merbemälde 
äfventyrare  har  utlåtit  sig  skändligt  om  styrelsen  i  det  han 
fört  lasteligt  tal  om  stadens  aflidne  borgmästare!  —  Vi  skola 
höra  några  opartiska  borgare !  Hvad  anser  mäster  skomakare 
han  förtjänar? 

Skomakaren. 
Jag  röstar  med  styrelsen! 

Borgmästaren. 
Det  är  rätt!  Vi  skola  hafva  honom  i  åtanka!  —  Hvad 
säger  mäster  liktornsoperatören  ? 

Liktornsoperatören. 

Instämmer! 

Borgmästaren. 
Och  vagnmakaren? 

Vagnmakaren. 
Jag  har  äran  instämma  med  den  föregående  talaren! 

En  af  folket. 
De,  som  ha  rätt  att  tala,  de  tiga! 

Borgmästaren. 
Tyst  där  borta!  —  På  grund  af  hvad  som  är  anfördt 
och  med  stöd  af  fullständig  bevisning  dömes  härmed  äfven- 
tyraren  med  namnet  Per  (saknar  familjenamn)  att  för  lasteligt 
tal  mot  styrelsen  stå  i  gapstocken  två  timmar  och  sedan  för- 
visas staden,  honom  till  skräck  och  androm  till  varnagel. 
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Per. 

Herr  borgmästare,  bevisningen  fattas! 

Borgmästaren. 
Behöfs  ingen!    Axiom  eller  själfklara  satser  hvarken 
kunna  eller  behöfva  bevisas!  För  ut  honom  så  länge. 

Per  afföres. 

Tredje  punkten!  I  anseende  till  den  lika  ledsamma  som 
oförutsedda  omständighet,  att  stadens  hundar  gifva  ett  opas- 
sande uttryck  åt  sin  inneboende  känsla  för  det  osköna  om- 
kring sockeln  till  hänsofne  människovännen  Hans  Schulzes 
staty,  äskas  ett  anslag  till  järnstaket  omkring  densamma! 
Det  är  väl  ingen,  som  vill  vägra  en  förtjänt  man  en  sådan 
obetydlig  gärd  af  aktning! 

De  röstberättigade. 

Nej! 

En  af  folket. 
Det  var  första  gången,  man  har  hört  de  röstberättigade 
säga  nej! 

Borgmästaren. 
Sätt  honom  i  finkan,  stadstjänare.   Frågan  är  sålunda 
med  ja  besvarad. 

De  röstberättigade. 

Ja! 

En  af  folket 

bräker  som  ett  får. 

Bäää ! 

Skratt  och  oväsen  ett  ögonblick. 

Borgmästaren. 
Allmän  rådstuga  är  upplöst! 

Trumpeter  och  trumma.    Därpå  tyst  på  scen. 
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Släktingen 

till  skomakaren. 

Det  är  en  ogement  färm  expeditionskarl,  den  borg- 
mästaren ! 

Skomakaren. 
Han  skulle  vara  i  regeringen,  så  skulle  det  gå  litet  fortare 
med  de  allmänna  ärendena! 

Borgmästaren,  rådet  och  skrifvaren  gå  in  i  rådstugan. 

Scen  7. 

Folk  fortfar  att  cirkulera  på  torget.  SKOMAKAREN,  LIKTORNS- 
OPERATÖREN,  VAGNMAKAREN,  SLÄKTINGEN.  (GATLÄGGAREN 
håller  sig  undan.) 

Skomakaren 

till  de  senare. 

Behaga  inte  herrarne  sitta  ner  hos  mig  och  dricka  ett 
glas  öl? 

Liktornsoperatören,  Vagnmakaren, 
Släktingen. 

Vi  tacka! 

Skomakaren 

säger  till  i  dörren;  Hans  bär  ut  öl. 

Nå,  herr  släkting,  ni  behagade  inte  närvara  vid  er  store 
f rändes  minnesfest  i  morse? 

Släktingen. 
Nej,  hvad  skulle  jag  ut  i  regnet  att  göra!   Ni  var  ju 
där  med  föreningen. 

Skomakaren. 
Hela  föreningen!  Vi  voro  tre  stycken. 

Släktingen. 

Sjöng  ni  då? 
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Liktornsoperatören. 
Ja,  en  smula! 

Släktingen 

skrattar. 

Var  det  mycket  folk? 

Vagnm  åkaren. 

Inte  ett  lif! 

Släktingen. 
Och  borgmästaren? 

Skomakaren. 

Försof  sig. 

Släktingen 

skrattar. 

Har  ni  läst  Morgontuppen? 

Alla. 

Nej! 

Släktingen 

tar  upp  en  ströskrift. 

Vill  ni  höra  då!  —  Hyllning.  Den  sedvanliga  hyllning, 
som  Schulze-föreningen  brukar  ägna  den  förtjänte  borgare, 
hvars  ärevård  befinner  sig  upprest  på  stadens  torg,  ägde 
äfven  i  år  rum  i  dag  på  morgonen  under  tillopp  af  en  ofantlig 
människomassa,  som  med  lifligt  bifall  hälsade  de  hyllnings- 
sånger, som  ägnades  den  bortgångne  stores  minne.  Sångerna 
utfördes  af  den  väldiga  kören  med  vanlig  ackuratess  och 
god  ensemble.  Festtalet,  som  var  mer  än  vanligt  utarbetadt, 
framsades  med  klangfull  stämma  af  den  förtjänte  skomakar- 
mästaren  Pumpen-block.  Bland  närvarande  honoratiores 
märktes  stadens  borgmästare,  den  bortgångnes  släkting  m.  fl. 

Alla 

skratta. 
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Släktingen. 

Är  det  inte  bra? 

Alla. 

Å,  det  är  kostligt!  Det  där  har  ni  skrifvit? 
Släktingen. 

Nå,  har  ni  sett  reformatorns  och  gatläggarns  porträtt! 
Det  är  verkligen  utmärkt! 

Skomakaren. 
Men  det  var  då  väl  mycket  att  rita  af  dem  så  där! 

Släktingen. 
Ja,  inte  har  någon  klok  människa  något  mot  förslaget, 
men  att  det  skulle  falla  i  sådana  händer! 
Tyst,  där  kommer  han! 


Scen  8. 

DE  FÖRRE.  Per  införes  af  vakten  och  ställes  i  halsjärn  vid  pålen. 
Folket  skockar  sig  och  pekar  finger  åt  honom.  Skomakarens  sällskap  blir 
något  generadt.  En  lirspelare  och  en  blind  gumma  med  en  målad  tafla  på 
en  stång  komma  in. 

Gumman 

sjunger  och  pekar  på  taflan,  som  är  målad  i  sex  fält,  ett  för  hvar  vers. 

Det  var  en  fattig  yngling, 
som  ville  folkets  väl, 
de  ädla  herrar  sutto 
på  torget  och  drucko  öl. 

* 

Den  yngling  sade  till  folket : 
jag  gör  eder  vägen  slät; 
de  ädle  herrar  tänkte: 
den  karlen  gör  oss  förtret. 
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De  ädle  herrar  sutto 
på  torget  och  drucko  öl, 
de  drucko  för  folkets  bästa 
och  drucko  för  allmänt  väl. 

* 

Men  ynglingen  stod  vid  pålen  — 
där  hade  han  fått  sin  plats, 
i  vagnmakarns  hönsbur  gol  hanen 
som  förr  i  Kaifas'  palats. 

-* 

De  ädle  herrar  de  vörda 
sin  lag  och  sin  öfverhet; 
de  stora  minnen  de  skydda 
med  stöder  och  järnstaket. 

Men  folket  det  går  med  halsband 
och  finner  natten  så  lång, 
det  väntar  till  hanen  galit 
sin  tredje  och  —  sista  gång! 

Skomakarens  sällskap  gör  sura  miner  och  låtsar  icke  höra  på;  folket 
är  intresseradt  och  lägger  slantar  i  gummans  bössa ;  kvinnorna  äro  rörda  och 
torka  sig  då  och  då  i  ögonen. 

Släktingen 

till  skomakaren. 

Nå,  har  ni  mycket  beställningar  nu  för  tiden? 
Skomakaren. 

Åja,  så  där! 

Gumman 

fram  till  bordet. 

Ge  blinda  gumman  en  slant! 

Liktornsoperatören. 
Du  får  inte  gå  och  tigga!  Vet  du  inte  det? 
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En  af  folket. 
Hon  tigger  inte,  hon  begär  anslag. 

Skomakaren. 
Hvad  pratar  han  för  smörja? 

En  af  folket. 
Schulze-föreningen  har  anslag  att  sjunga  för  statyn  där 
borta,  men  de  stoppa  penningarna  i  fickan  och  gå  inte  dit! 
I  morse  var  det  bara  tre  man  där! 

Skomakaren 

till  sitt  sällskap. 

Tänk,  att  de  ha  reda  på  allting  också,  de  kanaljerna! 

Gumman. 
Ge  blinda  gumman  en  siant! 

Släktingen. 
Skall  man  betala  till,  för  hennes  skrål? 

En  af  folket. 
Hon  sjöng  bättre  än  skomakaren  sjöng  i  morse,  då  vi 
stodo  bakom  knuten  och  hörde  på  honom.   Hon  sjunger 
visserligen  inte  idealik  om  nejlikor  och  törnrosblommor,  men 
ett  sant  ord  i  rättan  tid,  det  är  också  idealik. 

Släktingen. 
Om  inte  gumman  går,  så  kommer  hon  i  finkan ! 

Åska,  blåst  och  regn.  Uppståndelse. 

Skomakaren. 
Så  där,  nu  ha  vi  regnet  här  igen!  Stig  in  till  mig,  go' 
herrar. 

De  bryta  upp. 

Gumman. 

Skall  den  stackarn  stå  kvar  i  regnet,  där  borta  vid  pålen? 
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Släktingen. 
När  min  släkting,  som  är  en  så  stor  man,  får  stå  ute, 
så  kan  väl  den  där  också  stå  där  han  står! 

Skomakaren. 
Det  kyler  så  bra  utaf  sådana  där  reformatorer,  att  få 
litet  kallt  vatten  på  sig. 

Snafvar  och  stöter  tårna  mot  stenläggningen. 

De  förbannade  gatstenarna! 

Hoppar  in  i  huset  på  ett  ben. 

Scen  9. 

ALLA  gått  utom  PER  och  GUMMAN  LISA. 

Gumman 

aflägger  masken. 

Nå,  Per!  Nu  har  du  ju  blifvit  en  ryktbar  man,  ditt 
namn  lefver  ju  på  allas  läppar,  din  bild  bäres  omkring  på 
alla  gator  och  torg  och  folket  prisar  dig  som  en  reformator, 
är  du  nöjd? 

Per. 

Ja,  vet  du,  Lisa,  nu  är  jag  nöjd  på  att  vara  reformator. 
Lisa. 

Vill  du  lämna  ditt  verk  halffärdigt? 

Per. 

Ja,  gubevars,  bara  jag  kommer  helskinnad  från  det 
här,  så ! 

Lisa. 

Du  sökte  äran  och  ryktbarheten. 

Per. 

Nå,  det  gör  väl  alla! 
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Lisa. 

Inte  alla !  —  Men  du  hade  ju  folkeis  bifal! ! 
Per. 

Folkets !  De  ha  ju  ingenting  att  säga ! 

Lisa. 

Det  var  de  stores  bifall,  du  ville  ha;  ja  stå  då  där  också 
och  skäms  ...  Du  trodde  inte  en  gång  på  den  sak  du  stred  för. 

Per. 

Uppriktigt  sagdt,  så  tycker  jag,  att  det  är  tämligen  lik- 
giltigt om  man  går  på  släta  eller  knottriga  stenar  .  .  . 

Lisa. 

När  man  går  i  kalfskinnsstöflar,  ja,  men  inte  när  man 
går  barfota. 

Per. 

För  öfrigt  är  samhället  inte  värdt  att  man  lägger  två 
strån  i  kors  för  det  —  det  är  ju  bara  lögn  alltsammans. 
Det  allmänna,  det  allmänna,  ja,  aldrig  talar  man  om  annat. 
Hvad  är  då  det  allmänna  bästa?  Det  tycks  mig  vara  en 
sammanslagning  af  några  enskildas. 

Lisa. 

Det  skulle  vara  allas  bästa,  men  det  är  icke  så;  gör  att 
det  blir  så,  och  det  blir.  Men  det  skall  icke  vara  sådana 
som  du. 

Per. 

Jag  vill,  jag  vill  göra  det,  men  jag  har  ju  icke  makten. 
Lisa. 

Skaffa  dig  då,  Per,  och  låt  se  om  jag  misstagit  mig! 

Per 

bryter  sina  järn  och  kommer  ned  på  scenen. 

Du  skall  få  se,  Lisa,  att  jag  skall  göra  något  stort  när 
jag  bara  får  makt. 
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Lisa. 

Hvarför  något  stort!  Något  godt  är  förmer! 
Per. 

Men  du  skall  alltid  vara  vid  min  sida!  Lisa,  hvad  var 
det  fågeln  sjöng  i  skogen? 

Lisa. 

Det  skall  jag  säga  dig,  härnäst! 

Per. 

Nej  nu! 

Lisa. 

Han  sade:  jag  älskar  dig! 

Per. 

Vill  icke  du  älska  mig,  Lisa? 

Lisa. 

Jo,  när  du  älskar  mig,  en  gång! 

Per. 

Det  gör  jag! 

Lisa. 

Nej,  det  gör  du  icke;  ännu  älskar  du  blott  dig  själf! 
Ut  igen,  Per,  och  lär  dig!  Du  har  icke  många  önskningar 
kvar!  Den  största,  men  farligaste  står  dig  åter!  Makten, 
det  är  det  högsta,  en  svag  människa  kan  få,  men  ve  den, 
som  missbrukar  den!  Den  är  jordens  största  brottsling,  ty 
han  gör  en  vrång  bild  af  vår  Herre!  Farväl,  kung,  din 
krona  väntar  dig! 

Försvinner. 

Per. 

Och  min  drottning! 

 *  
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ETT  DOCKHEM. 

De  hade  varit  gifta  i  sex  år,  men  de  voro  som  ett  par 
förlofvade.  Han  var  kapten  vid  flottan  och  var  på  expedition 
ett  par  månader  hvarje  sommar  och  hade  två  gånger  gjort 
en  långtur.  Det  gjorde  så  godt  dessa  små  expeditioner; 
hade  det  visat  sig  tecken  till  unkenhet  under  vinterns  stilla- 
sittande, så  friskade  den  där  sommarturen  opp  förhållandet. 
Första  sommarturen  skref  han  formliga  kärleksbref  till  sin 
hustru,  och  han  kunde  icke  möta  en  seglare  ute  på  hafvet 
förr  än  han  genast  lät  signalera  post !  Och  när  han  slutligen 
fick  landkänning  af  svenska  skären,  visste  han  icke  hur  han 
nog  hastigt  skulle  få  se  henne.  Men  det  visste  hon.  Vid 
Landsort  fick  han  ett  telegram  emot  sig,  att  hon  skulle  vara 
emot  honom  vid  Dalarö.  Och  så  när  ankaret  gick  utanför 
Jutholmen,  och  han  såg  en  liten  blå  näsduk  på  gästgifvar- 
gårdens  veranda,  då  visste  han  att  det  var  hon.  Men  det 
var  så  mycket  att  styra  med  ombord  och  det  blef  kväll  innan 
han  fick  gå  i  land.  Men  när  han  då  kom  med  giggen,  och 
plikthuggaren  tog  törn  vid  bryggan,  och  han  såg  henne  på 
bron,  lika  ung,  lika  vacker,  lika  frisk,  då  var  det  som  att 
lefva  om  sin  första  bröllopstid.  Och  när  de  kommo  opp  på 
gästgifvargården,  hvilken  liten  supé  hon  hade  förstått 
arrangera  i  de  två  små  rummen  som  hon  beställt!  Och  så 
mycket  de  hade  att  tala  om !  Om  resan,  om  de  små,  om 
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framtiden !  Och  så  gnistrade  vinet  och  kyssarne  smällde,  och 
så  hördes  taptot  utifrån  strömmen.  Men  det  rörde  icke 
honom,  han  skulle  icke  gå  förr  än  klockan  ett.  Hvad? 
Skulle  han  gå? 

"Ja  han  måste  ligga  ombord,  men  bara  han  vore  hemma 
till  reveljen,  så  var  det  bra!" 

"Hur  dags  var  reveljen  då?" 

"Klockan  fem!" 

"Fy  så  tidigt!" 

"Men  hvar  skulle  hon  bo  i  natt?" 
"Det  fick  han  inte  veta!" 

Det  gissade  han,  och  så  ville  han  se  hvar  hon  bodde. 
Men  hon  ställde  sig  för  dörren !  Han  kysste  henne  och  tog 
henne  på  armen  som  ett  barn  och  så  öppnade  han  dörren. 

"Hu  hvilken  stor  säng !  Den  var  ju  som  stora  barkassen ! 
Hvar  hade  de  fått  den  ifrån?" 

O  Gud,  hvad  hon  rodnade.  Men  hon  hade  ju  förstått 
hans  bref  så,  att  de  skulle  "bo"  på  gästgifvargården. 

"Ja  visst  skulle  de  bo  där,  fast  han  måste  vara  ombord 
till  reveljen,  den  där  förb.  morgonbön,  som  just  kunde  vara 
detsamma !" 

"Hu  så  han  talade!" 

"Nu  ska  vi  ha  kaffe  och  en  liten  brasa,  för  lakanen 
kännas  fuktiga!  —  En  så'n  liten  förståndig  skälm  hon  var, 
som  skaffat  en  sådan  stor  säng!  Hvar  hade  hon  fått  fatt 

i  den?" 

"Inte  hade  hon  fått  fatt  i  den!" 

"Nej  det  kunde  han  nog  tro!  Hvad  han  kunde  tro  det!" 

"Han  var  så  dum  så!" 

"Var  han  dum?"  Och  så  tog  han  henne  om  lifvet. 

"Nej  han  skulle  vara  beskedlig!" 

"Beskedlig;  det  var  lätt  att  säga  det!" 

"Nu  kommer  flickan  med  veden!" 

När  klockan  slog  två  och  det  började  brinna  i  öster 
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öfver  skär  och  vatten,  sutto  de  vid  det  öppna  fönstret  Det 
var  ju  som  om  hon  vore  hans  älskarinna  och  han  hennes 
älskare.  Var  det  icke?  Och  nu  skulle  han  gå  ifrån  henne! 
Men  han  skulle  komma  igen  klockan  tio  till  frukost  och 
sedan  skulle  de  segla.  Så  satt  han  på  kaffe  på  sin  res- 
kokare  och  så  drucko  de  kaffe  vid  soluppgång  och  måsars 
skrik.  Därute  på  strömmen  låg  kanonbåten,  och  han  såg 
förvaktens  huggare  blänka  till  då  och  då.  Det  var  svårt 
att  skiljas,  men  det  var  godt  att  känna  det  man  så  snart 
skulle  råkas  igen.  Och  så  kysste  han  henne  för  sista 
gången,  spände  sabeln  om  lifvet  och  gick.  Och  när  han 
kom  ner  på  bron  och  ropade  "båt  ohoj"  gömde  hon  sig 
bakom  gardinen  alldeles  som  om  hon  skämdes.  Men  han 
kastade  slängkyssar  med  båda  händerna  ända  tills  matro- 
serna kommo  med  giggen.  Och  så  ett  sista  "sof  godt,  och 
dröm  om  mig",  och  när  han  midt  på  strömmen  vände  sig 
om  och  satte  kikarn  för  ögat,  såg  han  ännu  en  liten  gestalt 
med  svart  hår  inne  i  kammaren,  och  solen  lyste  på  hennes 
linne  och  bara  axlar  och  hon  såg  ut  som  en  sjöjungfru ! 

Och  så  gick  reveljen.  Signalhornets  långa  toner  rullade 
mellan  gröna  öar  ut  öfver  det  blanka  vattnet  och  kommo 
igen  bakom  granskogar  på  andra  vägar.  Och  så  alle  man  på 
däck  och  "Fader  vår"  och  "Jesu  låt  mig  städse  börja".  Den 
lilla  klockstapeln  på  Dalarö  svarade  med  en  liten  ringning, 
ty  det  var  söndagsmorgon.  Och  nu  kommo  kuttrar  i  morgon- 
brisen och  flaggor  flaggade,  skott  smällde,  ljusa  sommar- 
klänningar skymtade  på  tullbryggan,  ångbåten  med  röda 
vattengången  kom  in  från  Utön,  fiskarne  togo  upp  sina  nät 
och  det  lyste  af  sol  på  det  brisande  blå  vattnet  och  öfver 
de  grönskande  landen. 

Klockan  tio  stötte  giggen  ut  och  gick  med  sex  par  åror 
mot  land.  Och  så  hade  de  hvarandra  igen.  Och  när  de  åto 
frukost  i  stora  matsalen,  hviskade  de  andra  gästerna  mellan 
sig:  är  det  hans  hustru?  Han  talade  halfhögt  som  en  älskare 
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och  hon  slog  ned  ögonen  och  log  eller  smällde  honom  på 
fingrarne  med  serveten. 

Båten  låg  klar  vid  bryggan  och  hon  skulle  sitta  till  rörs. 
Han  skötte  focken.  Men  han  kunde  icke  ta  ögonen  från 
hennes  ljusa,  sommarklädda  gestalt,  med  det  höga  fasta 
bröstet,  den  lilla  beslutsamma  minen  och  den  starka  blicken 
som  såg  upp  mot  vinden,  medan  den  hjortskinnshandskade 
handen  höll  storskotet.  Han  ville  bara  prata  och  fumlade 
ibland  vid  vändningarne.  Då  fick  han  en  skrapa  som  en 
skeppsgosse  och  det  roade  honom  så  oändligt. 

"H  varför  tog  du  inte  lillan  med?  "  sade  han  för  att 
retas  med  henne. 

"Hvar  tycker  du  jag  skulle  ha  lagt  henne  då?" 

"I  stora  barkassen  naturligtvis!" 

Och  så  log  hon,  och  det  tyckte  han  var  så  roligt  att  se 
henne  le  på  det  där  sättet! 

"Nå,  hvad  sa  värdinnan  i  morse?"  fortfor  han. 

"Hvad  skulle  hon  säga?" 

"Tyckte  hon  att  hon  sofvit  lugnt  i  natt?" 

"H varför  skulle  hon  inte  ha  gjort  det?" 

"Å  inte  vet  jag,  men  det  kunde  ju  ha  varit  råttor  som 
knaprat  på  golftiljorna,  eller  en  gammal  vindslucka  som 
knarrade;  inte  kan  man  veta  hvad  som  kan  oroa  en  gammal 
mamsells  ljufva  sömn." 

"Om  du  inte  är  tyst,  så  gör  jag  fast  skotet  och  seglar  dig 
i  sjön!" 

De  landade  vid  en  holme  och  togo  en  middagshöjd 
ur  en  liten  korg;  och  så  sköto  de  till  måls  med  revolver. 
Därpå  lade  de  ut  metspön  och  låtsades  meta,  men  det  tog  inte, 
och  så  seglade  de  igen.  Ut  på  fjärdarne,  där  ejdrarne 
sträckte,  in  i  sund,  där  gäddorna  slogo  i  vassen,  och  så  ut 
igen,  och  han  tröttnade  aldrig  på  att  se  henne,  prata  med 
henne,  kyssa  henne,  när  han  kom  åt. 

Så  träffades  de  på  Dalarö  i  sex  somrar,  och  alltid  voro 
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de  lika  unga,  alltid  lika  galna,  och  de  voro  lyckliga.  Om 
vintern  sutto  de  på  Skeppsholmen  i  sina  små  kajutor.  Och 
då  riggade  han  båtar  åt  gossarne,  eller  roade  dem  med 
äfventyr  från  Kina  och  Söderhafsöarna,  och  frun  satt  och 
hörde  på  och  måste  skratta  åt  hans  tokiga  historier.  Och 
det  var  ett  förtjusande  rum,  som  icke  liknade  något  annat. 
Där  hängde  japanska  parasoll  och  rustningar,  ostindiska 
miniatyrpagoder,  australiska  bågar  och  lansar ;  negertrummor 
och  torkade  flygfiskar,  sockerrör  och  opiipipor.  Och  pappa, 
som  började  bli  litet  kal,  trifdes  aldrig  att  vara  borta.  Ibland 
dunkade  han  bräde  med  auditören  och  ibland  togs  en  liten 
vira  och  en  måttlig  grogg.  Frun  spelade  förr  med,  men  sen 
de  fått  fyra  barn,  så  hade  hon  inte  tid,  men  hon  satt  gärna 
en  stund  och  tittade  i  korten,  och  när  hon  kom  till  pappas 
stol  tog  han  henne  om  lifvet  och  frågade '  henne,  om  han 
skulle  gaska  på  de  där  lapparne. 

Korvetten  skulle  ut  och  bli  borta  sex  månader.  Kapten 
kände  det  hemskt,  ty  barnen  voro  nu  vuxna  och  mamma 
hade  litet  svårt  att  sköta  det  vidlyftiga  departementet.  Och 
kaptenen  var  icke  mer  så  ung  och  fullt  så  liflig  som  förut,  men 
—  det  måste  ske,  och,  så  reste  han.  Vid  Kronborg  af  lämnade 
han  redan  första  brefvet,  hvilket  hade  följande  lydelse. 

"Min  lilla  älskade  topplänta! 

Vinden  svag  SSO  t.  O  +  10  Cels.,  6  glas  på  frivakten. 
Jag  kan  inte  skrifva  hur  det  känns  den  här  resan  att  vara 
ifrån  dig.  När  vi  kattade  varpankaret  utanför  Kastellholmen 
(6  och  30  e.  m.  vid  stark  NO  t.  N)  var  det  som  om  de  tagit 
in  en  pall  i  bröstkorgen  och  det  kändes  ackurat  som  om  man 
stuckit  ketting  genom  båda  öronklysen.  Man  säger  att  sjö- 
män ha  förkänslor  af  olyckan.  Det  vet  jag  ingenting  om,  men 
innan  jag  får  din  första  breflapp  är  jag  ganz  orolig!  Ingen- 
ting passerat  ombord,  af  den  enkla  anledningen  att  ingenting 
får  passera.  Hur  mår  ni  hemma?  Har  Bob  fått  sina  nya 
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stöflar  än?  Hur  passade  de?  Jag  är  en  dålig  brefskrifvare 
som  du  vet  och  slutar  nu !  Med  en  stor  puss  midt  på  det 
här  krysset  x  ! 

Din  gamle  Pall. 

P.  S.  Du  skall  söka  dig  något  sällskap,  liten,  (kvinnligt 
naturligtvis!).  Och  glöm  inte  att  be  mamsellen  på  Dalarö 
att  hon  förhyder  stora  barkassen  tills  jag  kommer  hem  !  (Vin- 
den ökar;  vi  får  den  på  Norden  till  natten!)." 

Utanför  Portsmouth  erhöll  kaptenen  följande  bref  ifrån 
sin  hustru. 

"Käre  gamle  Pall! 

Här  är  kusligt  efter  dig,  kan  du  tro !  Och  svårt  har  det 
varit,  för  Alice  har  nu  fått  sin  tand.  Doktorn  sa,  att  det 
var  ovanligt  tidigt,  och  det  lär  betyda  (ja,  det  får  du  inte 
veta!).  Bobs  stöflar  passade  utmärkt  och  han  är  mycket 
stolt  öfver  dem.  —  Du  nämnde  i  ditt  bref  att  jag  borde  söka 
en  kvinnlig  bekantskap.  Det  har  jag  redan  gjort,  eller  rättare 
hon  sökte  mig.  Hon  heter  Ottilia  Sandegren  och  har  gått  på 
seminarium.  Hon  är  mycket  allvarlig,  så  Pall  behöfver  inte 
vara  rädd,  att  hon  för  hans  topplänta  på  några  afvägar.  Och 
så  är  hon  religiös.  Ja  ja,  vi  kunde  allt  tåla  vid  att  vara  litet 
mera  stränga  i  vår  religion  litet  hvar.  Hon  är  ett  utmärkt 
fruntimmer.  Och  nu  slutar  jag  för  denna  gång,  för  Ottilia 
kommer  och  hämtar  mig.  Hon  kom  just  nu  och  ber  om  sin 
obekanta  hälsning! 

Din  egen  Gurli!" 

Kaptenen  var  icke  nöjd  med  det  brefvet !  Det  var  för  kort 
och  var  icke  så  muntert  som  vanligt.  —  Seminarium,  religiös, 
allvarlig,  och  Ottilia;  två  gånger  Ottilia!  Och  sedan  Gurli! 
Hvarför  inte  Gullan  som  förr!  Hm!  —  Åtta  dar  senare 
utanför  Bordeaux  erhöll  han  ett  nytt  bref  beledsagadt  af  en 
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bok  i  korsband.  "Kära  Vilhelm!"  —  Hm  Vilhelm!  Inte 
Pall  mera !  —  "Lifvet  är  en  strid  ifrån  ..."  —  Hvad  fan  nu? 
Hvad  ha  vi  med  lifvet  att  göra !  —  "början  till  slut !  Lugnt  som 
en  bäck  i  Kidron  ..."  —  Kidron !  Det  är  ju  bibeln  det!  — 
"har  vårt  lif  flutit  fram.  Vi  ha  gått  såsom  sömngångare  öfver 
afgrunder  utan  att  se  dem!"  —  Seminarium,  seminarium! 
—  "Men  så  kommer  det  etiska"  —  Etiska!  Ablativus!  Hm, 
hm!  —  "och  gör  sig  gällande  i  dess  högre  potenser!"  — 
Potenser?  —  "När  jag  nu  vaknar  upp  ur  vår  långa  sömn 
och  frågar  mig  själf :  har  vårt  äktenskap  varit  ett  rätt  äkten- 
skap? så  måste  jag  med  ånger  och  blygsel  erkänna  att  det 
icke  varit  så !  Kärleken  är  af  himmelskt  ursprung  (Math.  XI : 
22  o.  f.)"  —  Kaptenen  måste  stiga  upp  och  ta  sig  ett  glas 
vatten  med  rom  innan  han  fortsatte.  —  "Huru  jordisk,  huru 
konkret  har  icke  vår  varit.  Ha  våra  själar  lefvat  i  denna 
harmoni  om  hvilken  Plato  talar  (Phaidon  Bok  VI  kap.  II 
§  9)  ?  Nej,  måste  vi  svara!  Hvad  har  jag  varit  för  dig?  Din 
hushållerska  —  och  o  blygd!  —  din  älskarinna!  Ha  våra 
själar  förstått  hvarandra?  Nej,  måste  vi  svara!"  —  För 
millioner  djäflar  och  Ottilior  och  alla  satans  seminarier !  Har 
hon  varit  min  hushållerska?  Hon  har  varit  min  hustru  och 
mina  barns  mor!  —  "Läs  denna  bok  jag  sänder  dig!  Den 
skall  ge  dig  svaret  på  alla  frågor.  Den  har  uttalat  hvad  som 
dolt  sig  på  botten  af  hela  kvinnosläktets  hjärtan  under  sekler ! 
Läs  den  och  säg  mig  sedan  om  vårt  äktenskap  varit  ett  rätt 
äktenskap!  Beder  på  sina  knän.  Din  egen  Gurli." 

Det  var  detta  hans  onda  aning!  Kaptenen  var  alldeles 
utom  sig  och  han  kunde  inte  förstå  hvad  som  tagit  vid  hans 
hustru  !  Detta  var  värre  än  läseri ! 

Han  ref  upp  korsbandet  och  läste  på  omslaget  af  en 
häftad  bok:  Et  Dukkehjem  af  Henrik  Ibsen.  Ett  Dockhem! 
Ja !  Hvad  mer !  Hans  hem  hade  varit  som  ett  litet  fint 
dockhus  och  hans  lilla  hustru  hade  varit  hans  lilla  docka, 
och  han  hade  varit  hennes  stora  docka.   De  hade  lekt  sig 
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fram  öfver  lifvets  hvassa  makadamiserade  väg,  och  de  hade 
varit  lyckliga!  Hvad  fattades  dem  då?  Hvad  var  det  för 
orätt  begånget?  Han  måste  se  efter,  alldenstund  det  stod 
att  läsa  i  den  där  boken. 

På  tre  timmar  hade  han  läst  den!  Men  hans  förstånd 
stod  stilla.  Hvad  rörde  detta  honom  och  hans  hustru!  Nej! 
Hade  de  förfalskat  växlar?  Hade  de  icke  älskat  hvarandra? 
Jo !  —  Han  stängde  in  sig  i  kajutan  och  läste  om  boken ; 
och  han  prickade  med  blått  och  rödt  och  när  det  led  mot 
morgonen  satte  han  sig  ner  att  skrifva  till  sin  hustru.  Och 
han  skref: 

"Ett  välment  litet  Ablativus  om  pjäsen  Ett  Dockhem, 
sammanklåtadt  af  gamle  Pall  ombord  på  Vanadis  i  Atlantiska 
Oceanen  utanför  Bordeaux  (lat.  45°  long.  16°). 

§  1.  Hon  hade  gift  sig  med  honom,  därför  att  han 
älskade  henne,  och  det  gjorde  hon  förbannadt  rätt  i,  för  skulle 
hon  ha  väntat  att  den  kom  som  hon  älskade,  så  kunde  kasus 
ha  blifvit  att  han  icke  älskat  henne,  och  då  hade  hon  fått  se 
på  fan  i  en  röst-kaus.  Ty,  att  båda  äro  stormkära  i  hvarandra 
inträffar  så  ytterst  sällan. 

§  2.  Hon  förfalskar  en  växel.  Det  var  dumt  gjordt, 
men  hon  skall  icke  säga,  att  det  bara  var  för  mannens  skull, 
ty  hon  har  ju  aldrig  älskat  honom;  om  hon  sagt  att  det  var 
för  bådas  och  för  barnens  skull,  så  talade  hon  sant!  Är 
det  klart? 

§  3.  Att  han  efter  balen  tycker  om  henne,  det  bevisar 
bara  att  han  älskar  henne,  och  det  är  icke  något  fel  hos 
honom;  men  att  det  visas  på  teatern,  det  är  ett  fel.  Il  y  a 
des  choses  qui  se  font  mais  qui  ne  se  disent  point,  tror  jag 
en  fransman  säger.  För  öfrigt  skulle  författaren  om  han  varit 
rättvis  presenterat  ett  motsatt  fall:  la  petite  chienne  veut, 
mais  le  grand  chien  ne  veut  pas,  säger  Ollendorff.  (Jämför 
barkassen  på  Dalarö!) 

§  4.  Att  hon,  när  hon  upptäcker  att  mannen  är  ett 
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suggskaft,  ty  det  är  han,  när  han  vill  förlåta  henne,  därför 
att  fuffens  icke  blifvit  upptäckt,  vill  gå  ifrån  barnen,  därför 
"att  hon  icke  är  värdig  att  uppfostra  dem",  är  ett  mindre 
skarpsinnigt  koketteri.  Om  hon  var  ett  nöt  (ty  icke  får  man 
väl  lära  sig  på  seminarium  att  det  är  tillåtligt  förfalska  växlar), 
och  han  var  en  oxe,  så  borde  de  numera  gå  bra  i  spann. 
Allra  minst  skulle  hon  lämna  sina  barns  uppfostran  åt  en 
sådan  gök  som  hon  föraktade. 

§  5.  Nora  har  sålunda  ännu  större  anledning  att  stanna 
hos  barnen,  när  hon  får  se  hvilket  fä  mannen  är. 

§  6.  Att  mannen  icke  uppskattat  henne  efter  verkligt 
värde  förut,  det  rådde  han  icke  för,  ty  hennes  verkliga  värde 
fick  hon  ju  först  efter  kalabaliken. 

§  7.  Nora  var  en  tossa  förut,  det  förnekar  hon  inte  sjäif. 

§  8.  Alla  garantier  för  att  de  hädanefter  skola  draga 
jämnare  föreligga  ju :  han  har  ångrat  sig  och  vill  bättra  sig ; 
hon  också !  Bon !  Se  här  labben,  och  så  börja  vi  om  igen ! 
Lika  barn  leka  bra!  Hugget  som  stucket.  Du  var  ett  nöt 
och  jag  uppförde  mig  som  en  oxe!  Du,  lilla  Nora,  var  illa 
uppfostrad,  jag  mitt  gamla  as  hade  inte  bättre  lärt.  Beklaga 
oss  båda!  Kasta  ruttna  ägg  efter  våra  uppfostrare,  men  slå 
inte  bara  mig  i  skallen.  Jag  är,  fastän  jag  är  man,  lika 
oskyldig  som  du !  Kanske  litet  oskyldigare,  ty  jag  gifte  mig 
af  kärlek,  du  af  ekonomi!  Låt  oss  därför  vara  vänner  och 
tillsammans  lära  våra  barn  af  den  dyra  lärdom  lifvet  gifvit  oss ! 

Är  det  klart?  All  right!  —  Detta  har  kapten  Pall  skrifvit 
med  sina  styfva  fingrar  och  sitt  tröga  förstånd! 

Och  nu,  min  lilla  älskade  docka,  nu  har  jag  läst  din 
bok  och  sagt  min  mening.  Men,  hvad  rör  den  oss9  Ha  vi 
icke  älskat  hvarandra?  Älska  vi  icke  hvarandra  än!  Ha  vi 
icke  uppfostrat  oss  båda  och  skrubbhyflat  af  kanterna,  för 
du  minns  nog,  att  det  var  litet  kvistar  och  fnassel  i  början ! 
Hvad  är  då  detta  för  griller!  Åt  h — e  med  Ottilior  och 
seminarier!  —  Det  var  en  benig  bok  du  gaf  mig.  Den  var 
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som  ett  illa  utprickadt  farvatten,  där  man  kunde  törna  när 
som  helst.  Men  jag  tog  besticket  och  prickade  ut  på  kortet, 
så  jag  fick  smult  vatten.  Men  jag  gör  min  själ  inte  om  det. 
Det  skall  hin  hårde  sitta  och  knäppa  såna  nötter,  som  är 
svarta  inuti,  när  man  väl  får  hål  på  dem.  Och  nu  önskar 
jag  dig  frid  och  lycka  och  ditt  goda  förstånd  igen.  Hur  må 
mina  små?  Du  glömde  sist  att  skrifva  om  dem!  Det  var 
väl  för  den  myckna  omtankan  om  den  där  Noras  välsignade 
ungar  (som  inte  finnas  annat  än  i  pjäsboken!).  Gråter  min 
son,  spelar  min  lind,  sjunger  min  näktergal  och  dansar  min 
lilla  docka?  Det  skall  hon  alltid  göra,  ty  då  blir  gamle  Pall 
glad.  Och  nu  Gud  välsigne  dig  och  låt  inga  onda  tankar 
komma  emellan  oss.  Jag  är  så  ledsen  så  jag  kan  inte  säga 
det.  Och  så  skall  jag  sitta  och  skrifva  recensionsartiklar  om 
teaterpjäser!  Gud  bevare  dig  och  de  små,  och  kyss  dem 
midt  på  mun  från  din  gamle  trofaste  Pall." 

När  kaptenen  fått  af  brefvet  gick  han  ner  i  gunrummet 
och  fick  sig  en  grogg.  —  Han  hade  läkaren  med  sig.  — 
Häu,  —  sa  han,  —  har  du  känt  hur  det  luktar  af  gamla 
svarta  byxor.  Häu!  Surabaja!  Skulle  fan  ta  mig  hissas  i 
kattblock  på  förtoppen  och  vädras  med  en  bottenrefvad  N. 
V.  t.  N.  —  Men  läkaren  förstod  ingenting!  —  Ottilia,  Ottilia 
mig  i  — !  Hon  skulle  ha  sin  ranson  af  en  handspak !  Skicka 
ner  den  fan  grå  i  skansen  och  släppa  andra  backlaget  på 
henne  med  skalkade  luckor.  Han  visste  nog  hvad  en  gammal 
nucka  behöfde!  —  Men  hvad  är  det  åt  dig  då,  gamle  PalP 
frågade  läkaren.  —  Plato!  Plato!  Fy  fan  för  Plato.  Ja, 
när  man  är  på  sjön  i  sex  månader,  då  är  det  Plato !  Då  blir 
man  etisk!  Etisk!  Häu!  Jag  håller  en  märlspik  på  en 
syskonhake  att  fick  Ottilia  sin  varma  mat,  så  fan  i  mig  hon 
skulle  tala  om  Plato!  —  Men  hvad  är  det  då?  —  Åh!  Det 
är  ingenting.  Hör  du!  Du  som  är  läkare!  Hur  är  det  med 
fruntimmerna,  du,  egentligen!  Hva?  Är  det  inte  farligt  att 
gå  ogifta  länge?  Bli  de  inte  lite  .  .  .  kuckeliku,  så  där  på 
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en  hals?  Hva?  —  Läkaren  afgaf  sitt  utlåtande,  som  slutade 
med  ett  beklagande  att  icke  alla  honor  kunde  bli  befruktade. 
I  naturen,  där  hanen  mest  lefde  i  polygami,  hvilket  han  i 
de  flesta  fall  kunde  göra,  då  mat  fanns  åt  ungarne  (utom 
för  rof djuren),  där  inträffade  icke  sådana  abnormiteter  som 
ogifta  honor.  Men  i  kulturen,  där  det  var  en  lyckträff  att 
få  bröd  som  räckte,  där  var  det  vanligt,  helst  det  fanns 
flera  kvinnor  än  män.  Man  skulle  därför  vara  snäll  mot 
ogifta  flickor,  ty  deras  lott  var  bedröflig !  —  Ja,  man  skulle 
vara  snäll !  Det  var  lätt  att  säga  det,  men  när  de  inte  ville 
vara  snälla !  —  Och  så  rann  det  ur  honom  alltihop  och  till 
och  med  att  han  skrifvit  en  pjäsrecension !  —  Ack,  de  skrifva 
så  mycket  goja,  —  sade  läkaren,  och  lade  locket  på  toddy- 
kannan.  —  Det  är  vetenskapen  som  af  gör  de  stora  frågorna 
i  sista  hand !  Vetenskapen ! 

När  kaptenen  efter  sex  månaders  frånvaro  och  en  ledsam 
brefväxling  med  sin  hustru,  hvilken  tagit  hans  pjäskritik  i 
en  skarp  upptuktelse,  slutligen  landsteg  i  Dalarö,  mottogs 
han  af  sin  hustru,  alla  barnen,  två  pigor  och  Ottilia.  Hustrun 
var  öm,  men  icke  hjärtlig.  Hon  räckte  fram  sin  panna  att 
kyssas.  Ottilia  var  lång  som  ett  stag  och  hade  skurit  af  håret 
så  hon  såg  ut  som  en  svabel  i  nacken.  Supén  var  tråkig 
med  te.  Barkassen  stufvades  med  barn  och  kaptenen  fick 
en  vindskammare.  O,  hvad  det  var  olikt  mot  förr!  Gamle 
Pall  såg  så  gammal  ut,  och  snopen  var  han  med.  Det  var 
ett  rent  helvete,  menade  han,  att  vara  gift  och  ingen  hustru  ha  ! 

Följande  morgon  ville  han  ha  frun  med  att  segla.  Men 
Ottilia  tålde  icke  sjön.  Hon  hade  haft  så  ondt  af  ditresan 
på  Baggensfjärden.  Och  för  öfrigt  var  det  söndag.  Söndag? 
Där  hade  vi  det!  Men  de  skulle  gå  ut  och  spatsera  i  stället. 
De  hade  nog  mycket  att  tala  om !  Jojo  men,  hvad  de  hade 
att  tala  om.  Men  Ottilia  skulle  icke  vara  med! 

De  gingo  ut  arm  i  arm.  Men  de  talade  icke  mycket; 
och  det  som  sades  var  mera  ord  att  dölja  tankarne  än  tankar 
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uttryckta  med  ord.  De  kommo  förbi  den  lilla  kolerakyrko- 
gården och  togo  vägen  ner  åt  Schweizerdalen.  En  svag  bris 
sög  in  mellan  granarne,  och  genom  det  mörka  riset  lyste 
fjärden  så  blå.  Så  satte  hon  sig  ner  på  en  sten.  Han  vid 
hennes  fötter.  Nu  smäller  det  snart,  tänkte  han.  Och  så 
small  det! 

"Har  du  tänkt  något  öfver  vårt  äktenskap?"  började  hon. 

"Nej,"  sa  han,  som  om  han  haft  sin  parad  uttänkt!  "jag 
har  bara  känt  det!  Jag  tror  nämligen  att  kärleken  är  en 
känsloaffär;  man  seglar  på  landkänningar,  och  går  i  hamn, 
men  tar  man  till  kompass  och  kort  så  går  man  på  grund." 

"Ja,  men  vårt  äktenskap  har  icke  varit  annat  än  ett 
Dockhem!" 

"Lögn,  med  förlof.  Du  har  aldrig  förfalskat  någon 
växel,  du  har  aldrig  visat  dina  strumpor  åt  någon  syfilitisk 
doktor,  af  hvilken  du  ville  låna  pengar  mot  natura-säkerhet ; 
du  har  aldrig  varit  så  romantiskt  stupid,  att  du  väntade  på, 
att  din  man  skulle  gå  och  ange  sig  för  ett  brott  som  hans 
hustru  begått  af  dumhet,  och  som  icke  blef  brott,  därför  att 
ingen  åklagare  fanns;  du  har  aldrig  ljugit  för  mig!  Jag  har 
behandlat  dig  lika  hederligt  som  Helmer  behandlade  sin 
hustru,  då  han  gjorde  henne  till  sin  själs  förtrogne,  lät  henne 
resonera  om  bankens  affärer,  lägga  sig  i  tjänsters  tillsättande 
and  so  on !  Vi  ha  sålunda  varit  man  och  hustru  enligt  alla 
begrepp,  både  gammalmodiga  och  nymodiga!" 

"Ja,  men  jag  har  varit  din  hushållerska!" 

"Lögn,  med  förlof;  du  har  icke  ätit  i  köket,  du  har 
icke  tagit  lön,  du  har  aldrig  behöft  redovisa  för  pengar, 
aldrig  fått  snubbor  för  att  det  och  det  icke  varit  i  lag!  Och 
anser  du  mitt  arbete,  att  hala  och  brassa,  att  sticka  ända  och 
skrika:  skyldra  ertsch,  räkna  ut  sillar  och  mäta  upp  supar, 
väga  ärter  och  profva  mjöl,  anser  du  det  vara  mera  ärofullt 
än  att  se  efter  pigor  och  gå  till  torget,  föda  barn  och  upp- 
fostra dem!" 
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"Nej,  men  du  har  betaldt  för  det;  du  rår  dig  själf,  du 
är  man  och  du  rår!" 

"Min  lilla  vän!  Vill  du  ha  lön  af  mig?  Vill  du  bli  min 
verkliga  hushållerska?  Att  jag  är  en  man,  det  är  en  slump, 
ty  det  lär  icke  afgöras  förr  än  i  sjätte  månaden!  Det  är 
sorgligt,  ty  det  är  numera  ett  brott  att  vara  man,  men 
icke  är  det  ett  fel.  Och  fan  må  ta  den  som  retade  upp 
mänsklighetens  två  hälfter  mot  hvarandra!  Den  har  ett  stort 
ansvar.  Rår  jag?  Rå  vi  icke  båda?  Gör  jag  något  viktigt 
utan  att  fråga  dig  till  råds!  Hva?  Men  du,  du  uppfostrar 
dina  barn  efter  ditt  hufvud !  Minns  du  när  jag  ville  aflysa 
vaggningen  som  jag  ansåg  brottslig,  emedan  det  är  att  berusa 
barnen  till  sömn.  Då  fick  du  råda!  En  annan  gång  rådde 
jag;  nästa  gång  rådde  du!  Någon  medelväg  fanns  inte,  ty 
emellan  vagga  och  icke  vagga  fanns  intet!  Det  gick  dock 
bra  ihop  ändock,  ända  tills  du!  Du  har  öfvergifvit  mig  för 
Ottilia!" 

"Ottilia!  Alltid  Ottilia!  skickade  du  icke  henne  på  mig 
själf?" 

"Icke  precis  henne!  Men  nu  är  det  hon  som  rår!" 

"Allt  hvad  jag  tycker  om  skall  du  skilja  mig  ifrån!" 

"Är  Ottilia  allt?  Det  ser  så  ut!" 

"Men  jag  kan  icke  sända  bort  henne  nu  då  jag  engagerat 
henne  att  läsa  pedagogi  och  latin  med  flickorna!" 

"Latin!  Ablativus!  Herre  Jesus,  ska  de  också  för- 
störas?" 

"Ja,  de  skola  veta  lika  mycket  som  en  man  vet,  när  de 
komma  att  gifta  sig,  så  att  det  blir  ett  rätt  äktenskap!" 

"Men,  kära  själ,  icke  kunna  alla  äkta  män  latin!  Jag 
kan  ju  inte  mer  än  ett  enda  ord  latin  och  det  är  ablativus! 
Och  vi  ä  lyckliga  ändå !  För  öfrigt  håller  man  ju  på  att 
aflysa  latinet  för  männen  såsom  varande  onyttigt.  Ska  ni 
nu  gå  igenom  samma  fördömelse!  Kan  ni  inte  lära  af  exem- 
plet! Har  man  inte  nog  af  att  ha  fördärfvat  mankönet;  skall 
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man  nu  också  fördärfva  kvinnokönet!  Ottilia,  Ottilia,  hvi 
gjorde  du  mig  detta!" 

"Jag  vill  inte  tala  mer  om  denna  sak!  Men  vår  kärlek, 
Vilhelm,  har  icke  varit  såsom  den  bort  vara.  Den  har  varit 
sinnlig!" 

"Kära  hjärtans,  hur  skulle  vi  ha  haft  barn  om  icke  vår 
kärlek  varit  sinnlig  —  också !  Men  den  har  icke  bara  varit 
sinnlig !" 

"Kan  någonting  vara  svart  och  hvitt  på  samma  gång? 
Det  vill  jag  fråga!  Svara  på  det!" 

"Ja,  det  kan  det;  din  parasoll  är  svart  utanpå,  men  hvit 
inunder!" 

"Sofist!" 

"Hör  du,  min  älskade  vän,  tala  med  din  egen  tunga  och 
med  ditt  eget  hjärta,  och  icke  med  Ottilias  böcker!  Tag  ditt 
förnuft  till  fånga  och  blif  dig  själf,  min  egen  lilla  älskade 
hustru !" 

"Dm,  din  egen,  egendom,  som  du  köper  med  hvad  du 
förtjänar  på  ditt  arbete!" 

"Likasom,  märk  ordet,  jag  är  din  man,  din  egen  man, 
som  ingen  annan  kvinna  får  titta  åt,  om  hon  vill  ha  sina 
ögon  kvar  i  hufvet,  och  som  du  fått  till  skänks,  nej,  till 
ersättning  för  att  han  fick  dig!  Är  det  icke  partie  égale?" 

"Men  ha  vi  icke  lekt  bort  vårt  lif?  Ha  vi  haft  några 
högre  intressen,  Vilhelm!" 

"Ja  vi  ha  haft  de  högsta  intressen,  Gurli;  vi  ha  icke 
lekt  alltid,  ty  vi  ha  haft  allvarsamma  stunder  också  !  Vi  ha  haft 
de  högsta  intressen  man  kan  ha;  ty  vi  ha  gifvit  lif  åt  det 
blifvande  släktet,  vi  ha  släpat  och  stretat  ganska  tappert,  och 
du  icke  minst  för  de  små  som  skola  bli  stora.  Har  du  icke 
varit  nära  döden  fyra  gånger  för  dem !  Har  du  icke  föraktat 
nattens  sömn  för  att  vagga  dem,  dagens  nöjen  för  att  sköta 
dem;  skulle  vi  icke  ha  kunnat  haft  sex  rum  och  kök  vid 
Drottninggatan  och  betjänt  i  stället  för  att  bo  i  Långa  Raden, 
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om  vi  icke  haft  de  små;  skulle  icke  Gullan  kunnat  ha  haft 
siden  och  pärlor,  och  skulle  icke  gamla  Pall  sluppit  gå  med 
skatbon  på  knäna  om  vi  låtit  bli  att  ha  de  små !  Äro  vi  sådana 
dockor?  Äro  vi  då  så  själfviska  som  gamla  nuckor  påstå; 
hvilka  oftast  ratat  män,  emedan  de  icke  anstått  dem !  Tag 
reda  på  orsakerna  du  till  att  så  många  flickor  gå  ogifta!  De 
veta  nog  alla  att  skryta  med  att  de  haft  anbud,  men  vilja  ändå 
så  gärna  vara  martyrer !  Högre  intressen !  Att  läsa  latin ! 
Att  klä  sig  halfnaken  för  välgörande  ändamål  och  låta  barnen 
ligga  och  fara  illa  i  sina  våta  blöjor!  Jag  tror  jag  har  högre 
intressen  än  Ottilia,  när  jag  vill  ha  starka,  glada  barn,  som 
kunna  en  gång  uträtta  i  lifvet  det  vi  icke  hunno  med!  Men 
icke  går  det  med  latin !  Farväl,  Gurli !  Nu  skall  jag  på  vakt ! 
Kommer  du  med?" 

Hon  blef  sittande  och  svarade  icke.  Han  gick ;  med  tunga 
steg,  så  tunga.  Och  den  blåa  fjärden  blef  mörk  och  solen 
lyste  icke  mer  för  honom.  —  Pall,  Pall,  hvart  skall  detta 
taga  vägen,  suckade  han  för  sig  själf  när  han  klättrade  öfver 
stättan  vid  kyrkogården ;  jag  önskade  jag  låge  där  under  en 
trästicka,  därnere  bland  trärötter;  men  jag  kunde  bestämdt 
icke  få  någon  ro  om  jag  låg  där  ensam !  Gurli !  Gurli ! 

"Nu  är  det  rakt  på  tok,  svärmor,"  sade  kaptenen  en  dag 
på  hösten  när  han  kom  upp  till  gumman  vid  Sturegatan. 
"Hvad  är  det  nu,  kära  Ville?" 

"De  voro  hemma  hos  oss  i  går.  I  förrgår  voro  de  hos 
prinsessan.  Och  då  blef  lilla  Alice  dålig.  Det  var  otur 
förståss,  och  jag  vågade  inte  skicka  efter  Gurli,  för  hon  skulle 
bara  trott  det  var  tillställdt.  Åh !  När  förtroendet  är  rubbadt 
en  gång,  så  ...  Jag  var  hos  krigskommissarien  häromdan 
och  frågade  om  man  enligt  svensk  lag  har  rättighet  att  röka 
ihjäl  sin  hustrus  väninnor!   Nej,  det  hade  man  inte.  Och 
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hade  man  det,  så  vågade  man  inte,  för  då  var  det  slut  med 
ens.  Fan  så  mycket  bättre  om  det  var  en  älskare ;  den  kunde 
man  ta  i  nacken  och  sparka  ut.  Hvad  ska  jag  göra?" 

"Ja  ja,  det  är  ett  svårt  fall,  kära  Ville,  men  vi  få  hitta 
på  något.  Inte  kan  du,  stora  karlen,  gå  ogift  på  det  här 
sättet!" 

"Nej,  det  är  det  jag  säger!" 

"Jag  sa  åt  henne  på  skärpen  häromdan,  att  om  hon 
inte  var  snäll  så  skulle  hennes  man  komma  att  gå  till  flickor 
i  rappet!" 

"Nå,  hvad  sa  hon  då?" 

"Hon  sade:  att  det  fick  han,  ty  sin  kropp  rådde  hvar 
och  en  om." 

"Hon  med  då,  förståss?  Det  är  trefliga  teorier.  Jag  blir 
gråhårig,  svärmor!" 

"Ett  gammalt  godt  sätt  är  att  göra  henne  svartsjuk.  Det 
brukar  vara  radikalkuren,  för  då  kryper  kärleken  fram,  om 
den  finns  kvar!" 

"Den  finns  kvar!" 

"Säkert!  Ty  kärleken  dör  inte  knall  och  fall;  den  kan 
gnagas  af  under  årens  lopp  —  om  den  ens  kan  det!" 
"Ta  och  kurtisera  Ottilia,  så  få  vi  se  sen!" 
"Kurtisera!  Henne!" 

"Försök!  Är  det  ingenting  som  du  kan  och  som  intres- 
serar henne?" 

"Jo,  låt  se!  De  hålla  på  med  statistiken  nu!  Fallna 
kvinnor,  smittosamma  sjukdomar,  häu !  Om  man  skulle  leda 
det  där  in  på  matematiken!  Den  kan  jag  åtminstone!" 

"Nå,  se  där  ha  vi  det!  Börja  med  matematiken,  öfvergå 
till  schalpåtagning  och  bottinknäppning.  Följ  henne  hem  om 
kvällarne.  Drick  du  med  henne  och  kyss  henne  så  Gurli  ser 
det.  Behöfs  det,  så  var  närgången.  Åh!  Hon  blir  inte  ond 
må  du  tro.  Och  så,  mycket  matematik,  så  mycket  att  Gurli 
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får  sitta  och  höra  på  och  tiga.  Kom  så  igen  om  åtta  dar 
och  tala  om  för  mig!" 

Kaptenen  gick  hem  och  läste  igenom  de  sista  broschy- 
rerna om  osedligheten  och  därpå  skred  han  till  verket. 

Om  åtta  dagar  satt  han  glad  och  nöjd  hos  sin  svärmor 
och  drack  en  god  sherry.  Han  var  riktigt  glad. 

"Berätta,  berätta,"  sa  gumman  och  sköt  upp  glasögonen. 

"Jo,  ser  du:  det  satt  hårdt  åt  första  dan,  för  hon  miss- 
trodde mig.  Hon  trodde  jag  dref  med  henne.  Men  så  talade 
jag  om  hvilket  oerhördt  inflytande  probabilitetskalkylen  haft  i 
Amerika  på  sedlighetsstatistiken.  Den  hade  helt  enkelt  gjort 
epok.  Såå,  det  visste  hon  inte,  och  det  retade  henne.  Jag 
kastade  fram  ett  exempel  och  visade  med  siffror  och  bok- 
stäfver,  att  man  kunde  med  en  viss  sannolikhet  beräkna  huru 
många  kvinnor  som  skulle  falla.  Detta  förvånade  henne.  Nu 
såg  jag,  att  hon  var  nyfiken  och  ville  skaffa  sig  en  trumf  till 
nästa  sammanträde.  Gurli  var  glad  att  se  det  vi  blefvo  vänner, 
och  hon  riktigt  puffade  på.  Hon  skuffade  in  oss  i  mitt  rum 
och  stängde  dörren ;  och  där  sutto  vi  och  räknade  hela  efter- 
middan.  Hon  var  lycklig,  den  schanan,  ty  hon  kände  att  hon 
vann  något  på  mig,  och  på  tre  timmar  voro  vi  vänner.  Vid 
supén  tyckte  min  hustru,  att  Ottilia  och  jag  varit  så  gamla 
bekanta  att  vi  skulle  säga  du.  Jag  tog  upp  af  mitt  gamla  goda 
sherry  för  att  fira  den  stora  händelsen.  Och  så  kysste  jag 
henne  midt  på  mun,  Gud  förlåte  mina  synder.  Gurli  såg 
litet  häpen  ut,  men  blef  icke  ond.  Hon  var  idel  lycka.  Sherryn 
var  stark  och  Ottilia  var  svag.  Jag  hjälpte  henne  på  med 
kappan  och  följde  henne  hem.  Tryckte  hennes  arm  på 
Skeppsholmsbron  och  förklarade  hela  stjärnkartan.  Åh!  Hon 
var  hänryckt !  Hade  alltid  älskat  stjärnorna,  men  icke  fått 
lära  hvad  de  hette.  De  stackars  kvinnorna  få  ingenting  lära. 
Hon  svärmade  ordentligt  och  vi  skildes  som  de  allra  bästa 
vänner,  hvilka  misskänt  hvarandra  så  länge,  så  länge.  Dan 
därpå  mera  matematik.  Vi  sutto  ända  till  supén.  Gurli  kom 
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in  ett  par  gånger  och  nickade  åt  oss.  Men  vid  kvällsbordet 
talades  bara  matematik  och  stjärnor,  och  Gurli  satt  tyst  och 
hörde  på.  Så  följde  jag  henne  hem.  Men  på  kajen  mötte 
jag  kapten  Björn.  Vi  slunko  in  på  Grand  Hotel  och  fingo 
ett  glas  punsch.  Kom  hem  klockan  ett. 

Gurli  satt  uppe.  'Hvar  har  du  varit  så  länge,  Vilhelm?' 
sade  hon. 

Då  for  djäfvulen  in  i  min  själ  och  jag  svarade :  'Vi  gingo 
och  pratade  på  Holmbron  så  länge  att  jag  alldeles  glömde 
hvad  klockan  var.'  —  Det  tog  skruf. 

'Jag  tycker  inte  det  är  riktigt  passande  att  gå  ute  om 
natten  med  ett  ungt  fruntimmer,'  sa  hon. 

Jag  låtsade  bli  förlägen  och  framstammade,  att  när  man 
har  så  mycket  att  tala  om,  så  vet  man  icke  alltid  hvad  som 
är  passande. 

'Hvad  talade  ni  om  då?'  sade  Gurli  och  gjorde  en 
liten  min. 

Inte  kunde  jag  minnas  det." 

"Det  är  bra  marscheradt,  min  gosse,"  sade  gumman; 
"vidare,  vidare!" 

"Tredje  dagen,"  fortfor  kaptenen,  "kom  Gurli  in  med 
ett  arbete  och  stannade  till  matematikens  slut.  Supén  var  icke 
fullt  så  glad,  men  dess  mera  astronomisk.  Hjälpte  schanan 
på  med  bottinerna,  hvilket  gjorde  ett  djupt  intryck  på  Gurli, 
som  vände  bara  kinden  att  kyssas  åt  Ottilia  när  hon  gick. 
Tryckte  arm  på  Holmbron  och  talade  om  själarnes  sympati, 
om  stjärnorna  såsom  själarnes  hem.  Drack  punsch  på  Grand 
Hotel  och  kom  hem  klockan  två.  Gurli  satt  uppe;  jag  såg  det, 
men  jag  gick  in  till  mig  direkt,  ungkarl  nu  si,  och  Gurli 
skämdes  att  komma  efter  och  fråga.  Dan  därpå,  astronomi; 
Gurli  förklarade,  att  hon  hade  stor  lust  vara  med,  men  Ottilia 
sade,  att  vi  kommit  för  djupt  i  ämnet  och  hon  skulle  sedan 
meddela  Gurli  de  första  grunderna.  Gurli  var  retad  och  gick 
ut.  Mycket  sherry  till  supén.  När  Ottilia  tackade  för  mat, 
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tog  jag  henne  om  lifvet  och  kysste  henne.  Gurli  vardt  blek. 
Vid  bottinknäppningen  tog  jag  ett  litet  tag  med  hand,  hm  .  .  ." 

"Genera  dig  inte  för  mig,  du,  Ville,"  sa  gumman,  "jag 
är  gammal  jag!" 

"...  så  här  om  skänkeln.  Inte  så  dåligt  för  resten !  Hm  ! 
Verkligen  inte  så  illa !  Häu !  Men  när  jag  skulle  ta  på  mig 
rocken,  så,  hast  du  mir  gesehen,  där  stod  Lina  färdig  att 
följa  fröken  hem.  Och  Gurli  gjorde  en  ursäkt  för  mig;  hade 
förkylt  mig  i  kväll;  var  rädd  för  nattluften.  Ottilia  såg  flat 
ut  och  kysste  inte  Gurli  när  hon  gick.  Dan  därpå  skulle  jag 
visa  Ottilia  astronomiska  instrument  uppe  på  skolan  klockan 
tolf.  Hon  kom  också,  men  var  ledsen.  Hon  hade  just  varit 
hos  Gurli,  som  var  ovänlig  mot  henne.  Kunde  inte  förstå 
orsaken.  När  jag  kom  hem  till  middan  var  Gurli  alldeles 
förändrad.  Hon  var  kall  och  stum  som  en  fisk.  Hon  led. 
Jag  såg  det.  Men  nu  skulle  knifven  in. 

'Hvad  hade  du  sagt  åt  Ottilia,  efter  hon  var  så  ledsen?' 
tog  jag  upp. 

'Hvad  hon  hade  sagt?  Jo  hon  hade  sagt  åt  henne  att 
hon  var  kokett.  Det  hade  hon  sagt.' 

'Hur  kunde  du  säga  det?'  sa  jag.  'Du  är  väl  aldrig 
svartsjuk  heller!' 

'Jag,  svartsjuk  på  den  där!'  brast  hon  ut. 

'Ja  det  förvånade  mig,  ty  ett  så  intelligent  och  förståndigt 
fruntimmer  kunde  väl  aldrig  gå  och  se  på  en  annans  man!' 

'Nej'  (nu  kom  det!),  'men  en  annans  man  kunde  gå 
och  bära  sig  ilfa  åt  mot  ett  annat  fruntimmer.  —  Huhuhu !  — 
Nu  var  det  färdigt.  Jag  försvarade  Ottilia  ända  tills  Gurli 
kallade  henne  nucka,  och  jag  fortfor  att  försvara  henne. 
Och  den  eftermiddan  kom  inte  Ottilia.  Hon  skref  ett  svalt 
bref  och  ursäktade  sig,  men  hon  såg  nog,  att  hon  var  öfver- 
flödig.  Jag  protesterade  och  ville  gå  och  hämta  henne.  Men 
då  blef  Gurli  vild.  Hon  såg  nog,  att  jag  var  förälskad  i  den 
där  Ottilia,  att  hon  (Gurli)  var  ingenting  för  mig;  hon  visste, 
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att  hon  var  ett  våp,  att  hon  ingenting  kunde,  ingenting  dugde 
till,  och  att,  huhuhu,  matematik,  det  var  alldeles  omöjligt 
för  henne.  Jag  skickade  efter  en  rack  och  så  åkte  vi  till 
Lidingöbro.  Där  drucko  vi  glödgadt  vin  och  åto  en  dundrande 
sexa,  och  det  var  som  på  bröllop  igen,  och  så  foro  vi  hem!" 

"Än  sedan  då?"  sade  gumman  och  tittade  öfver  glas- 
ögonen. 

"Sedan!  Hm!  Gud  förlåte  mina  synder!  Men  jag  för- 
förde henne.  Ta  mig  fan  förförde  jag  inte  henne  i  min 
egen  ungkarlssäng,  och  så  går  det  till  på  bröllop!  —  Hvad 
säger  du  om  det,  mormor?" 

"Det  gjorde  du  rätt  i!  Och  sedan  då?" 

"Å,  sedan!  Sedan  så,  så  var  det  all  right,  och  nu  tala 
vi  om  barnuppfostran  och  kvinnors  frigörelse  från  gammalt 
skrock  och  nuckeri,  och  romantikeri  och  fan  och  hans  abla- 
tivus,  men  vi  tala  på  tu  man  hand  nu,  och  då  förstår  man 
hvarandra  bäst!  Inte  sant,  gumma?" 

"Jo  kära  hjärtans,  och  nu  ska  jag  komma  och  se  på 
er  igen." 

"Gör  det,  du!  Där  ska  du  se  hur  dockorna  dansa,  och 
lärkefåglar  och  spillefåglar  sjunga  och  kvittra,  och  där  ska 
du  se  glädjen  i  tak,  för  där  går  ingen  och  väntar  på  vidunder 
som  bara  finnas  i  sågböckerna,  du!  Där  ska  du  se  på  ett 
riktigt  dockhem,  du!" 
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Vid  avenue  de  Neuilly 
där  ligger  ett  slakteri, 
och  när  jag  går  tili  staden, 
jag  går  där  alltid  förbi. 

Det  stora  öppna  fönstret 
det  lyser  af  blod  så  rödt, 
på  hvita  marmorskifvor 
där  ryker  nyslaktadt  kött. 

I  dag  där  hängde  på  glasdörrn 
ett  hjärta,  jag  tror  af  kalf, 
som  svept  i  gauffreradt  papper 
jag  tyckte  i  kölden  skalf. 

Då  gingo  hastiga  tankar 
till  gamla  Norrbro-basarn, 
där  lysande  fönsterraden 
beskådas  af  kvinnor  och  barn. 

Där  hänger  på  boklådsfönstret 
en  tunnklädd  liten  bok. 
Det  är  ett  urtaget  hjärta 
som  dinglar  där  på  sin  krok. 


*    *  * 
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FÖRSTA  NATTEN. 

Rasslande  natt-tåg  rycker  mig  fram  öfver  skånska  slätten, 

sömnsjukt  öga  gömmer  sig  under  hattens  brätten, 

bröstet  andas  tungt  som  under  ett  tegel, 

musklerna  ligga  slappa  som  våta  segel, 

örat  ger  dofva  ljud  som  en  nedstämd  trumma, 

tungans  band  ha  gnatat  sig  stumma. 

Känslorna  domna  som  mygg  i  snö, 

minnena  blandas  med  gamla  drömmar, 

viljan  somnar,  tankarne  dö, 

själen  lossnar  i  band  och  sömmar. 

Men  frigjord  ande,  den  stackars  trötte, 

som  sina  vingar  så  ofta  nötte 

i  flykt  mot  himlen,  som  sedan  befanns 

bestå  af  en  färglös  men  vägbar  substans 

af  syre  och  kväfve  i  behaglig  blandning, 

ohimmelsk  nog,  men  lämplig  för  andning, 

den  stackars  anden  han  glömmer  programmet 

det  nya-nya  om  materie  och  kraft, 

och  blåser  från  fjädrarne  järnvägsdammet; 

som  om  aldrig  annat  än  vingar  han  haft 

han  kastar  sig  ut  i  den  dunkla  natten 

och  sväfvar  bort  öfver  land  och  vatten. 

Mot  norr  går  färden  luftig  och  kort, 

men  kroppen  skakas  mot  södern  bort. 

I  stjärnklar  natt  under  halftänd  måne 
han  ser  det  sköna,  det  rika  Skåne, 
där  bohvetsåker  och  klöfveräng 
och  blomstertäppa  vid  trädgårdssäng 
på  bördig  lera  som  mjukaste  mossa 
för  träskodda  fötter  breda  sin  f lossa. 
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I  hvita  stugor  nu  sofves  och  snarkas 
af  folk  som  eljes  om  dagen  är  vaket 
och  håller  sin  utkik  som  tuppen  på  taket, 
att  veta  när  tiden  är  inne  att  sparkas. 

Där  stiger  Småland  med  forsar  och  skogar, 

som  himlen  gaf  stenar  i  stället  för  bröd; 

där  bonden  tåligt  svettas  och  knogar 

att  skydda  lifvet  mot  hunger  och  nöd. 

Och  Östergötland,  det  mögna  och  feta, 

där  ock  en  ande  kan  få  lust  att  äta, 

det  skymtar  förbi,  tills  Kolmårdens  bryn 

höjer  sig  mörkt  som  ett  åskmoln  mot  skyn. 

Nu  ökas  farten,  ty  det  börjar  lida 

hemåt  mot  hemmets  kära  trakt, 

där  nyss  han  tröttnat  att  kifvas  och  strida 

och  han  med  de  sina  förklarades  i  akt. 

Han  smyger  i  natten  som  vandrande  juden 

tillbaka  till  platsen,  där  hans  vagga  stått 

och  där  man  sedan  reste  hans  schavott 

för  att  ej  han  trodde  på  den  nationelle  guden. 

Och  nu  hörs  bruset,  där  Mälarns  bölja 
går  ut  i  hafvet  att  sig  få  skölja 
från  bildad  smuts  och  civiliseradt  damm. 
Han  ser  bland  husrader  blinka  fram 
halfsläckta  lyktor,  som  märka  vägen 
för  nattlige  vandrarn  med  osäkra  stegen. 
Nu  ser  han  under  sig  gator  och  torg 
och  gyllne  kronan  på  kungens  borg. 
Han  ser  palatserna  och  hotellen, 
han  ser  de  gamla,  de  kända  ställen, 
där  han  har  kämpat,  där  han  har  bråkat, 
där  han  har  njutit,  där  han  har  tråkat. 
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Och  han  vill  besöka  dem  alla,  alla; 

men  natten  är  kort  och  plikterna  kalla! 

Ännu  några  vingslag  mot  malmen  på  norr; 

där  finner  han  hvilan  som  dufvan  från  arken, 

när  åter  hon  funnit  att  jorden  var  torr; 

och  under  fötterna  känner  han  marken, 

i  rimnöd  förstås,  ty  i  verkligheten 

fann  han  en  galge,  som  i  kristenheten 

mänskorna  ännu  i  dag  de  vörda, 

när  sina  profeter  de  skola  mörda; 

och  "i  detta  tecken"  (i  galgens)  vi  segrat, 

när  olika  tänkande  oss  ha  vägrat 

sanktion  på  våra  mötens  beslut.  — 

Men  för  att  komma  till  meningens  slut: 

han  satt  på  korset  till  en  välkänd  kyrka, 

som  efter  ett  helgon,  ett  nationellt, 

ibland  de  många  vi  ännu  dyrka 

fått  bära  namnet,  och  burit  det  snällt 

trots  upplysningen  och  det  nya  ljuset  — 

och  Adolf  Fredrik  kallas  gudshuset. 

Med  en  andes  frihet  tränger  han  in 

i  Herrans  hus,  där  icke  han  varit 

på  femton  år.  Sen  dess  han  farit 

vida  omkring,  och  med  rifvet  skinn 

vänder  han  åter  i  kyrkans  famn; 

med  känslor  som  seglarn,  när  han  kommit  i  hamn 

och  lämnat  det  svala,  det  fria  hafvet, 

där  hvarje  bekymmer  blef  stilla  begrafvet, 

och  blicken  vidgades  vid  oändligheten, 

men  nu  i  hamnen  stöter  mot  vägg 

och  känner  stanken  af  bildningens  drägg. 

Som  själen  i  kroppen,  som  fågel  i  buren, 

så  känner  sig  anden  inom  vigda  muren. 
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Och  månen  skiner  på  predikstolen, 

som  lyser  förgylld  lik  själfva  solen; 

och  bibeln  den  gamla,  den  gåtfulla  bok, 

på  hvilken  man  ännu  ej  blifvit  klok, 

med  det  gamla  och  nya  inom  samma  pärmar; 

och  mörknadt  timglas,  som  prästen  härmar, 

talar  som  silfver,  tiger  som  gull, 

rinner  om  söndan  en  timme  full, 

som  när  ur  tunnan  man  rycker  svickan, 

och  hvilar  sig  sedan  i  arbetsveckan ; 

en  antikvitet,  en  symbol  af  tiden, 

af  den  likväl,  som  ren  är  förliden, 

kring  evigt  samma  den  vänder  och  vrider 

som  pastorns  fjärding  i  nyårstider. 

Där  står  det  ännu,  det  heliga  bordet, 

där  som  en  yngling  han  bekände  ordet, 

med  skälfvande  hjärta  och  ljugande  mun, 

där  i  en  enda,  en  salig,  stund 

sin  första  mened  han  tvangs  att  begå 

för  att  en  plats  i  samhället  få. 

Där  öppnade  kyrkan  sin  famn  så  varm 

och  menedarn  tryckte  mot  moderlig  barm 

som  en  värdig  son  till  en  vördad  mor, 

som  smeker  barnen  med  näbbar  och  klor. 

Föräldrar  och  syskon  de  stodo  på  gången 

och  sjöngo  med  den  förfärliga  sången 

om  lammet,  som  slaktades  en  gång  på  kors, 

men  glömde  också  den  tour  de  force, 

som  deras  lamm  så  illa  slaktat 

för  att  det  skulle  bli  hedradt  och  aktadt; 

de  tackade  Gud,  och  församlingen  med, 

att  han  så  falskligt  fått  gå  sin  ed; 
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de  bådo  så  varmt  att  han  måtte  den  hålla, 
att  satan  icke  hans  själ  skulle  sålla. 
Men  Herren  hörde  visst  ej  deras  bön, 
om  man  får  döma  af  senare  rön! 

0  kyrka,  kyrka,  du  ännu  svansar 
omkring  i  världen  och  tar  upp  ed 

att  ingen  skall  störta  din  Balder  ned. 

Men  kläd  honom  också  i  ståladt  pansar 

så  växer  och  växer  den  mistelten, 

gömd  af  löfvet  på  de  stora  trän. 

Den  lilla  busken,  som  grönskar  i  snön, 

och  för  sitt  omärkta  lif  i  lön, 

den  skall  en  gång,  kom  ihåg  det  ordet, 

det  ögonblick,  när  som  minst  du  tror  det, 

dig  störta  själf  till  den  svarta  Hel 

och  slå  din  själfgjorda  hjälte  ihjäl! 

Jag  ser  i  månljuset  altartaflan, 

där  uppståndne  Kristus  mot  himlen  sig  svingar 

1  marmorlekamen,  men  utan  vingar. 
Och  de  som  i  helvetet  ville  svafla'n, 
de  stå  där  nere  så  dumma  och  gapa, 

sen  faktiskt  han  gjort  dem  alla  till  ljugare. 

Apostlarna  bredvid,  just  icke  slugare, 

som  trodde  han  skulle  ett  rike  skapa, 

en  riktig  monarki  med  ordnar  och  portföljer, 

där  fiskardrängar  och  snickargesäller, 

de  fingo  sitta  på  kungens  fåtöljer  — 

Att  här  historien  jag  troget  följer 

och  att  min  lära  som  sanning  gäller, 

det  veta  vi  alla  af  de  heliga  orden; 

ty  Petrus,  den  styfvaste  af  dem  alla, 

som  kunde  vika,  men  icke  falla, 
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han  reste  sig  själf  en  stol  uti  Rom 
och  byggde  ett  rike  af  denna  jorden, 
och  Petri  stol  står  ännu  ej  tom, 
när  den  skall  tömmas,  det  vete  fånen, 
åtminstone  vet  man  det  icke  i  Vatikanen. 
För  egen  del  jag  antar  för  visst, 
att  Petrus  var  en  opportunist; 
ty  när  han  skulle  omsider  tala, 
och  han  blef  dragen  ut  på  det  hala, 
förväxlade  han  ledigt  sitt  nej  med  ja 
och  visste  ej  hur  han  skulle  sig  ha; 
ja  jag  må  bekänna,  med  rätta  dessvärre, 
att  han  desavouerade  fegt  vår  Herre. 


O  Guds  lamm  med  de  djupa  såren, 
du  föll  för  dumheten  —  och  för  fåren; 
men  i  uppståndelsen  steg  du  opp, 
det  tror  jag  också,  fast  ej  på  det  sättet, 
och  allra  minst  i  en  marmorkropp, 
men  man  skall  vara  bra  nog  från  vettet, 
om  man  så  fattar  sakens  förlopp. 
Du  föll  för  din  tro,  nej  för  ditt  tvifvel, 
ty  liksom  äpplet,  när  än  det  är  kart, 
inifrån  gnags  af  den  lilla  vifvel, 
tills  skaftet  sitter  där  tomt  och  bart, 
så  gnager  tviflet  på  trones  frukt, 
när  den  har  möglat  och  luktar  fukt. 
Du  tviflade  ju  på  Gamla  testamentet, 
på  sabbatens  helgd  och  på  lagens  bud ; 
du  tviflade  ju  på  själfva  fundamentet 
på  Javeh,  den  oförsonlige  Gud, 
du  tviflade  blindt  på  tecken  och  under 
och  trodde  icke  på  satans  funder; 
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du  trodde  icke,  när  du  såg  på  lifvet, 
som  skaparn  trodde,  att  allting  var  godt, 
ty  du  fann  allting  härnere  smått, 
och  till  en  jämmerdal  blef  oss  lifvet  gifvet. 
Ja  hade  du  lefvat  i  dessa  dagar, 
då  åter  man  öfver  tillvaron  klagar, 
då  hade  du  också  helt  säkert  till  sist 
fått  namn  och  heder  af  pessimist! 

Hvad  ser  mitt  öga,  så  vant  att  se  svart, 

där  borta  på  pelarns  skarpaste  kant! 

Ett  monument,  af  en  gammal  bekant! 

Jag  känner  dig  väl,  min  vän  Descartes! 

Ha,  gamle  tviflare,  hur  kom  du  hit? 

Förr  skulle  väl  korpen  bli  hvit 

som  Kristus  därborta  i  höga  koret 

än  du  filosofiens  nubier  .  .  . 

Men  kanske  jag  gör  kyrkan  orätt? 

Måhända  själf  hon  haft  sina  dubier? 

Hvem  vet!  Om  man  får  döma  af  monumentet 

och  af  det  prunkande  gyllne  präntet, 

så  var  du  allt  en  förbannad  karl, 

fast  nog  du  var  kyrkans  bete  noire! 

Det  är  förträffligt,  ditt  epitaf, 

och  ger  nog  ämnen  till  reflexioner : 

där  ligger  jorden  svart  som  en  graf, 

höljd  i  trasor  af  olika  konfessioner; 

så  kommer  en  ängel,  en  svarter  en, 

och  rifver  i  lunorna  så  de  gå  sönder; 

och  heligt  mörker,  som  lurat  bönder, 

det  flyr  för  ljuset,  som  sprider  sitt  sken; 

ty  svarta  ängeln  med  bloss  i  handen 

han  lyser  upp  öfver  mörka  landen. 

Det  påminner  mycket  i  det  stora  hela 
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om  skapelsens  historiska  "varde  ljus", 
och  vore  det  icke  i  Herrans  Guds  hus, 
jag  trodde  min  själ  det  var  Prometeus, 
som  hade  sin  démelé  med  själfve  Zeus. 
Du  svarta  ängel,  som  kom  med  ljuset, 
hvem  släppte  dig  in,  om  icke  i  ruset 
en  kyrkans  portvakt  somnat  från  dörren 
och  glömt  slå  kors  för  den  lede  kurren ! 
Hur  trifs  du  härinne  ibland  de  trogna, 
som  alltjämt  kartas,  men  aldrig  bli  mogna? 
Men  tyst,  jag  hörde  tornurets  klang, 
och  nattens  timmar  så  hastigt  farit! 
Farväl,  min  ängel,  blif  hvad  du  varit, 
till  hvite  Krist  en  värdig  pendang! 

En  afskedsblick  till  den  gamla  bänk, 

familjebänken,  där  i  unga  dar, 

då  ännu  icke  fattades  en  länk 

i  syskonkedjan,  då  mor  och  far  .  .  . 

Då  orgeln  brusade  med  stormens  röster, 

och  solen  lyste  på  altaret  i  öster, 

då  många  ljusen  om  julen  brunno, 

och  barnatårar  af  skräckfröjd  runno  — 

Men  tyst,  jag  hörde  att  hanen  gol, 
och  fönstren  färgas  af  dagande  sol  — 
om  icke  jag  hade  mitt  hjärta  där  borta 
i  järnvägskupén,  han  kom  till  korta, 
min  starke  ande,  som  blir  sentimental 
för  att  han  får  höra  en  tupp  som  gal! 
Farväl  nu,  kyrka!  Här  fann  jag  ej 
en  enda  lösning  på  lifvets  gåta, 
här  var  dock  skönt  en  gång  få  gråta, 
när  ödet  endast  gaf  grymma  nej  .  .  . 
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Men  tåget,  det  rasslar  ren  på  perrongen, 
och  man  har  morgnat  sig  i  vagongen. 
Ut  sträfvar  en  sömnig  familjefar, 
med  hustru  och  barn  i  en  faslig  brådska, 
och  sen  han  sett  efter  om  något  är  kvar, 
han  ropar  vresigt  på  en  fyrsitsig  droska. 


Ur  TJÄNSTEKVINNANS  SON. 


RÄDD  OCH  HUNGRIG. 

Fyrtiotalet  hade  gått  ut.  Tredje  ståndet,  som  genom 
1792  års  revolution  tillkämpat  sig  en  del  af  människans 
rättigheter,  hade  nu  blifvit  påmindt  om  att  det  fanns  ett 
fjärde  och  ett  femte,  som  ville  fram.  Svenska  bourgeoisien, 
som  hjälpt  Gustaf  III  att  göra  den  kungliga  revolten,  hade 
längesedan  recipierat  i  Öfverklassen  under  förre  jakobinen 
Bernadottes  stormästarskap,  och  hjälpt  till  att  motväga 
adels-  och  ämbetsmannaståndet,  hvilka  Karl  Johan  med  sina 
underklassinstinkter  hatade  och  vördade.  Efter  fyrtioåtta  års 
konvulsioner  togs  rörelsen  om  händer  af  den  upplyste 
despoten  Oskar  I,  hvilken  insett  revolutionens  omotståndlig- 
het  och  därför  ville  passa  på  tillfället  att  få  äran  af  refor- 
mernas genomförande.  Han  binder  vid  sig  borgerskapet 
genom  näringsfrihet  och  frihandel,  med  vissa  inskränkningar 
naturligtvis,  upptäcker  kvinnans  makt  och  beviljar  systrar 
lika  arfsrätt  med  bröder,  utan  att  samtidigt  lätta  brödernas 
bördor  såsom  blifvande  familjeförsörjare.  I  borgarståndet 
finner  hans  regering  sitt  stöd  gentemot  adeln  med  Hartmans- 
dorff  och  emot  prästerskapet,  hvilka  utgöra  oppositionen. 

Ännu  hvilar  samhället  på  klasser,  tämligen  naturliga 
grupper  efter  yrken  och  sysselsättningar,  hvilka  hållas  i 
schack  mot  hvarandra.   Detta  system  upprätthåller  en  viss 
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skenbar  demokratiskhet,  åtminstone  i  de  högre  klasserna. 
Man  har  ännu  icke  upptäckt  de  gemensamma  intressen,  som 
sammanhålla  de  öfre  ringarna,  och  ännu  finnes  ej  den  nya 
slagordningen,  fyikad  efter  öfver-  och  underklass. 

Därför  firmas  ännu  inga  särskilda  kvarter  i  staden,  där 
öfverklassen  bebor  hela  huset,  afsöndradt  genom  höga  hyror, 
fina  uppgångar  och  stränga  portvakter.  Därför  är  huset  vid 
Klara  kyrkogård,  oaktadt  dess  fördelaktiga  läge  och  höga 
taxering,  ännu  de  första  åren  af  femtitalet  en  ganska  demo- 
kratisk familistär.  Byggnaden  bildar  en  fyrkant  omkring  en 
gård.  Längan  åt  gatan  bebos  på  nedra  botten  af  baronen, 
en  trappa  upp  af  generalen,  två  trappor  upp  af  justitierådet, 
som  är  husvärd,  tre  trappor  upp  af  kryddkrämaren,  och  fyra 
trappor  upp  af  salig  Karl  Johans  pensionerade  köksmästare. 
I  vänstra  gårdsflygeln  bor  snickaren,  vicevärden,  som  är  en 
fattiglapp;  i  den  andra  flygeln  bor  läderhandlaren  och  ett 
par  änkor  ;  i  den  tredje  flygeln  bor  kopplerskan  med  sina 
flickor. 

Tre  trappor  upp  i  stora  byggningen  vaknade  krydd- 
krämarens  och  tjänstekvinnans  son  till  själfmedvetande  och 
medvetande  om  lifvet  och  dess  plikter.  Hans  första  för- 
nimmelser, så  som  han  sedan  erinrat  sig  dem,  voro  fruktan 
och  hunger.  Han  var  mörkrädd,  strykrädd,  rädd  för  att 
göra  alla  till  olags,  rädd  att  falla,  stöta  sig,  gå  i  vägen.  Han 
var  rädd  för  brödernas  näfvar,  pigornas  luggar,  mormors 
snubbor,  mors  ris  och  fars  rotting.  Han  var  rädd  för  gene- 
ralens kalfaktor  som  stod  nere  i  farstun  med  pickelhufva  och 
faskinknif,  rädd  för  vicevärden,  när  han  lekte  vid  soplåren 
på  gården,  rädd  för  justitierådet,  som  var  värd.  öfver 
honom  maktägande  med  privilegier,  från  brödernas  ålders- 
privilegier upp  till  faderns  högsta  domstol,  öfver  hvilken  dock 
stod  vicevärden  som  luggades  och  alltid  hotade  med  värden, 
hvilken  mest  var  osynlig,  emedan  han  bodde  på  landet,  och 
kanske  därför  var  den  mest  fruktade.  Men  öfver  dem  alla, 
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till  och  med  öfver  kalfaktorn  med  pickelhufvan,  stod  gene- 
ralen, mest  dock  när  han  gick  ut  i  uniform,  med  trekantig 
hatt  och  plymager.  Barnet  visste  ej  hur  en  kung  såg  ut, 
men  han  visste  att  generalen  gick  opp  till  kungen.  Pigorna 
brukade  också  tala  om  sagor  om  kungen  och  visade  kungens 
markatta.  Modern  brukade  äfven  förestafva  aftonbönen  till 
Gud,  men  något  redigt  begrepp  om  Gud  kunde  han  ej  få, 
ehuru  han  måste  nödvändigt  stå  högre  än  kungen. 

Denna  fruktan  var  troligen  ej  något  egendomligt  för 
barnet,  såvida  icke  de  stormar,  som  öfvergått  föräldrarna 
under  det  han  bars  i  moderlifvet,  haft  något  särskildt  in- 
flytande på  honom.  Och  det  hade  stormat  betydligt.  Tre 
barn  voro  födda  före  äktenskapet,  och  Johan  föddes  först 
i  början  af  vigseltiden.  Han  var  troligen  icke  något  önske- 
barn, allra  minst  som  konkurs  föregått  hans  födelse,  så  att 
han  kom  till  världen  i  ett  sköfladt,  förr  välmående  bo,  där 
nu  endast  fanns  säng,  bord  och  ett  par  stolar.  Farbrodern 
var  död  i  samma  tid  och  han  hade  slutat  som  faderns  fiende, 
därför  att  fadern  ej  ville  bryta  sin  fria  förbindelse.  Fadern 
älskade  denna  kvinna  och  han  bröt  icke  bandet,  utan  knöt 
det  för  lifvet. 

Fadern  var  en  sluten  natur  och  kanske  därför  en  kraftig 
vilja.  Han  var  aristokrat  af  börd  och  af  uppfostran.  Det 
fanns  en  gammal  släkttafla,  som  på  sidan  visade  adlig  ätt 
från  1600-talet.  Sedan  hade  fäderna  varit  präster,  hela 
fädernet  från  Jämtland,  med  nordmanna-  och  kanske  finn- 
blod. På  vägen  var  det  uppblandadt.  Faderns  mor  var  af 
tysk  börd  från  snickarfamilj.  Faderns  far  var  kryddkrämare 
i  Stockholm,  chef  för  borgerskapets  infanteri  och  hög  fri- 
murare samt  Karl-Johans-dyrkare.  (Om  det  var  frans- 
mannen, marskalken  eller  Napoleons  vän  som  dyrkades,  är 
ännu  icke  utredt.)  Johans  mor  var  fattig  skräddardotter,  af 
en  styffar  utsatt  i  lifvet  såsom  piga,  sedan  som  värdshus- 
flicka, i  hvilken  ställning  hon  upptäcktes  af  Johans  far.  Hon 
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var  demokrat  af  instinkt,  men  såg  upp  till  sin  man,  därför 
att  han  var  af  "god  familj",  och  hon  älskade  honom,  om 
såsom  räddare,  make  eller  familjeförsörjare,  det  vet  man 
icke,  och  sådant  är  svårt  att  konstruera  ut. 

Fadern  kallade  drängen  och  dalkullan  du,  samt  titu- 
lerades af  pigorna  patron.  Han  hade  icke  öfvergått  till  de 
missnöjda  oaktadt  sina  nederlag,  utan  förskansade  sig  ge- 
nom religiös  resignation :  det  var  så  Guds  vilja ;  och  genom 
att  isolera  sig  i  sitt  hem.  Dessutom  behöll  han  alltid  ett 
hopp  att  kunna  höja  sig. 

Men  han  var  aristokrat  i  botten,  ända  in  i  sina  vanor. 
Hans  ansikte  hade  tagit  en  f örnoblad  typ;  orakadt,  finhyllt, 
med  håret  som  Louis-Philippe.  Därtill  bar  han  glasögon, 
klädde  sig  alltid  fint  och  älskade  rent  linne.  Drängen,  som 
borstade  hans  stöflar,  var  ålagd  att  bära  vantar  under  proce- 
duren, ty  hans  händer  ansågos  vara  för  smutsiga  att  få  stickas 
in  i  patrons  stöflar. 

Modern  fortfor  att  vara  demokrat  i  sitt  innersta.  Hon 
var  alltid  enkelt  men  rent  klädd.  Barnen  skulle  alltid  vara 
hela  och  rena,  men  icke  mer.  Hon  var  förtrolig  med  tjä- 
narna och  straffade  genast  ett  barn,  som  varit  ohöfligt  mot 
någon  af  dem,  genast,  utan  dom  och  rannsakning,  på  blotta 
angifvelsen.  Hon  var  alltid  barmhärtig  mot  fattiga,  och  hur 
svårt  det  än  var  i  huset  fick  aldrig  en  tiggare  gå  utan  en  bit 
mat.  Alla  gamla  ammor,  fyra  stycken,  kommo  ofta  på  visit 
och  mottogos  då  som  gamla  vänner. 

Stormen  hade  farit  fram  väldeliga  öfver  familjen,  och 
skrämda  som  hönsfåglar  hade  släktens  spridda  medlemmar 
krupit  tillsamman,  vänner  och  fiender  om  hvarandra,  ty  de 
kände  att  de  behöfde  hvarandra,  att  de  kunde  skydda  hvar- 
andra. 

Faster  hyrde  två  rum  af  våningen.  Hon  var  änka  efter 
en  berömd  engelsk  uppfinnare  och  fabriksägare,  som  slutat 
med  ruin.   Hon  hade  pension,  på  hvilken  hon  lefde  med 
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två  döttrar  med  fin  uppfostran.  Hon  var  aristokrat,  Hade 
haft  ett  lysande  hem,  hade  umgåtts  med  notabiliteter.  Hon 
hade  älskat  sin  bror,  icke  gillat  hans  äktenskap,  men  tagit 
hans  barn  till  sig  under  det  stormen  gick  öfver. 

Hon  var  klädd  i  spetsmössa,  och  kysstes  på  hand.  Lärde 
brorsbarnen  att  sitta  rätt  på  stolen,  hälsa  vackert  och  ut- 
trycka sig  vårdadt.  Hennes  rum  buro  spår  af  förgången  lyx 
och  talrika  och  förmögna  vänner.  En  stoppad  jakarandamöbel 
med  virkade  öfverdrag  i  engelska  mönster.  Den  aflidne  man- 
nens byst,  klädd  i  Vetenskapsakademiens  frack  och  med  vasa- 
orden. På  väggen  ett  stort  oljeporträtt  af  fadern  i  borger- 
skapets  majorsuniform.  Detta  trodde  alltid  barnen  att  det  var 
en  kung,  ty  han  hade  så  mycket  ordnar,  hvilka  senare  be- 
funnos  vara  frimurarordens  insignier. 

Faster  drack  te  och  läste  engelska  böcker. 

Ett  annat  rum  beboddes  af  morbror,  diversehandlare  vid 
Hötorget,  jämte  en  kusin,  son  af  den  aflidne  farbrodern, 
elev  vid  Teknologiska  institutet. 

I  barnkammaren  höll  sig  mormor.  En  skarp  gumma, 
som  lappade  byxor,  lappade  blusar,  läste  abcd,  vaggade  och 
luggades.  Hon  var  religiös  och  kom  klockan  åtta  om  morg- 
narna, sedan  hon  först  varit  i  morgonbön  i  Klara  kyrka. 
Om  vintern  hade  hon  sin  lykta  med  sig,  ty  gaslyktor  funnos 
ej  och  de  argandska  voro  släckta. 

Hon  höll  sig  på  sin  plats,  älskade  troligen  ej  svärson 
och  dennes  syster.  De  voro  för  fina  för  henne.  Fadern 
behandlade  henne  med  aktning,  men  ej  med  kärlek. 

I  tre  rum  bodde  fadern  med  sju  barn  och  hustru  samt 
två  tjänare.  Möblemanget  bestod  mest  af  vaggor  och  sängar. 
Barn  lågo  på  strykbräden  och  stolar.  Barn  i  vaggor  och 
sängar.  Fadern  hade  intet  rum  för  sig,  men  han  var  alltid 
hemma.  Mottog  aldrig  en  bjudning  af  sina  många  affärs- 
vänner, därför  att  han  ej  kunde  biuda  igen.  Gick  aldrig  på 
källare  och  aldrig  på  teatern.   Han  hade  ett  sår,  som  han 
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ville  dölja  och  läka.  Hans  nöje  var  ett  piano.  Ena  syster- 
dottern kom  in  hvarannan  kväll  och  då  spelades  å-quatre- 
rnains  Haydns  symfonier.  Aldrig  annat.  Men  längre  fram 
Mozarts  också.  Aldrig  något  modernt.  Han  hade  ett  annat 
nöje  också  senare,  när  villkoren  tilläto.  Han  odlade  blom- 
mor i  fönstren.  Men  endast  pelargonier.  H varför  pelar- 
gonier?  Johan  tyckte  sig  sedan,  när  han  blef  äldre  och 
modern  död,  alltid  se  sin  mor  jämte  en  pelargonie  eller  båda 
tillsammans.  Modern  var  blek,  hon  genomgick  tolf  barn- 
sängar, och  blef  lungsiktig.  Hennes  ansikte  liknade  väl 
pelargoniens  genomskinligt  hvita  blad  med  dess  blodstrimmor, 
som  mörknade  in  i  botten,  där  det  bildades  en  nästan  svart 
pupill,  svart  som  moderns. 

Fadern  syntes  endast  vid  måltiderna.  Trist,  trött,  sträng, 
allvarlig,  men  icke  hård.  Han  föreföll  strängare,  emedan 
han  vid  hemkomsten  alltid  skulle  på  fri  hand  afgöra  en 
mängd  ordningsmål,  som  han  ej  kunde  döma  i.  Och  därjämte 
begagnades  hans  namn  alltid  att  skrämma  barnen  med. 
"Pappa  skulle  få  veta  det"  var  lika  med  stryk.  Det  var 
just  ingen  tacksam  roll  han  fått.  Mot  modern  var  han  alltid 
blid.  Han  kysste  henne  alltid  efter  måltiden  och  tackade 
henne  för  mat.  Därigenom  vandes  barnen  orättvist  att  be- 
trakta henne  som  alla  goda  gåfvors  gifvare  och  fadern  såsom 
allt  ondts. 

Man  fruktade  fadern.  När  ropet:  pappa  kommer! 
hördes,  sprungo  alla  barnen  och  gömde  sig,  eller  ut  i  barn- 
kammaren för  att  kamma  och  tvätta  sig.  Vid  bordet  rådde 
dödstystnad,  och  fadern  talade  endast  föga. 

Modern  hade  ett  nervöst  temperament.  Flammade  upp, 
men  blef  snart  lugn.  Hon  var  jämförelsevis  nöjd  med  sitt 
iif,  ty  hon  hade  stigit  på  den  sociala  skalan  och  förbättrat 
sin,  sin  mors  och  sin  brors  ställning.  Hon  drack  kaffe  på 
sängen  om  morgnarna;  hade  till  hjälp  ammor,  två  tjänare 
och  mormor.  Troligen  öfveransträngde  hon  sig  ej. 
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Men  för  barnen  var  hon  alltid  försynen.  Hon  klippte 
nagelrötter,  band  om  skadade  fingrar,  tröstade,  lugnade  och 
hugsvalade  alltid,  när  fadren  straffat,  oaktadt  hon  var  allmän 
åklagare.  Barnet  tyckte  att  hon  var  tarflig,  när  hon  "skvall- 
rade" för  pappa,  och  någon  aktning  vann  hon  just  ej.  Hon 
kunde  vara  orättvis,  häftig,  straffa  i  otid,  på  lös  angifvelse 
af  en  tjänare,  men  barnet  fick  maten  af  hennes  hand,  trösten 
af  henne,  och  därför  blef  hon  kär,  medan  fadern  alltid 
förblef  en  främmande,  snarare  en  fiende  än  en  vän. 

Detta  är  faderns  otacksamma  ställning  i  familjen. 
Allas  försörjare,  allas  fiende.  Kom  han  hem  trött,  hungrig, 
dyster  och  fann  golfvet  nyskuradt,  maten  illa  lagad,  och 
vågade  en  anmärkning,  fick  han  ett  litet  kort  svar.  Han 
var  som  på  nåd  i  sitt  eget  hus,  och  barnen  gömde  sig  för 
honom. 

Fadern  var  mindre  nöjd  med  sitt  lif,  ty  han  hade  stigit 
ner,  försämrat  sin  ställning,  försakat.  Och  när  han  såg  dem 
han  skänkt  lif  och  mat  vara  missnöjda,  blef  han  ej  glad. 

Men  familjen  själf  är  icke  någon  fullkomlig  institution. 
Uppfostran  hann  ingen  med,  och  den  tog  skolan  hand  om, 
där  pigorna  slutat.  Familjen  var  egentligen  ett  matinstitut 
och  en  tvättnings-  och  strykningsanstalt,  men  en  oekonomisk 
sådan.  Aldrig  annat  än  matlagning,  torgköp,  kryddbospring, 
mjölkmagasinärende.  Tvättning,  strykning,  stärkning  och 
skurning.  Så  många  krafter  i  gång  för  så  få  personer. 
Källarmästaren,  som  gaf  mat  åt  ett  par  hundra,  använde 
knappast  mera. 

Uppfostran  blef  snäsor  och  luggar,  "Gud  som  hafver" 
och  vara  lydig.  Lifvet  tog  emot  barnet  med  plikter,  bara 
plikter,  inga  rättigheter.  Allas  önskningar  skulle  fram  och 
barnets  undertryckas.  Det  kunde  icke  ta  i  en  sak  utan  att 
göra  något  orätt,  icke  gå  någonstans  utan  att  vara  i  vägen, 
icke  säga  ett  ord  utan  att  störa.   Det  vågade  till  sist  icke 
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röra  sig.  Dess  högsta  plikt  och  dess  högsta  dygd  var:  att 
sitta  stilla  på  en  stol  och  vara  tyst. 

"Du  har  ingen  vilja!"  Så  lydde  det  alltid.  Och  därmed 
lades  grunden  till  en  viljelös  karaktär. 

"Hvad  skall  människorna  säga?"  hette  det  senare. 
Och  därmed  var  hans  själf  söndergnagdt,  så  att  han  aldrig 
kunde  vara  sig  själf,  alltid  var  beroende  af  andras  svajande 
opinion,  och  aldrig  trodde  sig  själf  om  något,  utom  i  de 
få  ögonblick  han  kände  sin  energiska  själ  arbeta  oberoende 
af  hans  vilja. 

Gossen  var  ytterst  känslig.  Grät  så  ofta,  att  han  erhöll 
ett  särskildt  öknamn  därför.  Ömtålig  för  en  liten  anmärk- 
ning, i  ständig  oro  att  begå  ett  fel.  Men  vaksam  på  orätt- 
visor, och  genom  att  ställa  höga  fordringar  på  sig  själf  noga 
vaktande  öfver  brödernas  fel.  Om  dessa  blefvo  ostraffade, 
kände  han  sig  djupt  kränkt;  om  de  belönades  i  otid,  led 
hans  rättskänsla.  Därför  ansågs  han  afundsjuk.  Han  gick 
då  till  modern  att  beklaga  sig.  Fick  någon  gång  rättvisa, 
men  eljes  en  förmaning  att  icke  vara  sä  noga.  Men  man 
var  ju  så  noga  mot  honom,  och  han  ålades  vara  så  noga  mot 
sig  själf.  Han  drog  sig  tillbaka  och  blef  bitter.  Sedan  blef 
han  blyg  och  tillbakadragen.  Gömde  sig  bakerst,  när  något 
godt  utdelades,  och  njöt  af  att  vara  förbisedd  Han  började 
anlägga  kritik  och  fick  smak  för  själfplågeri.  Han  var  melan- 
kolisk och  yster,  omväxlande.  Hans  äldsta  bror  var  hyste- 
risk. Kunde,  när  han  förargades  under  lek,  falla  ner  i  kväf- 
ningar  med  konvulsiviska  skratt.  Denne  broder  var  moderns, 
och  den  andra  brodern  var  faderns  favorit.  Favoriter  finnas 
i  alla  familjer.  Det  är  så  en  gång  att  det  ena  barnet  vinner 
mera  sympati  än  det  andra;  hvarför  kan  aldrig  utrönas. 
Johan  var  ingens  favorit.  Det  kände  han  och  det  grämde 
honom.  Men  mormodern  såg  det,  och  hon  tog  honom  an. 
Han  läste  abcd  för  henne  och  hjälpte  henne  vagga.  Men 
han  var  icke  nöjd  med  denna  kärlek.   Han  ville  vinna 
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modern.  Och  han  blef  inställsam,  bar  sig  klumpigt  åt,  men 
genomskådades  och  kastades  tillbaka. 

Det  fördes  sträng  manstukt  i  huset.  Lögn  förföljdes 
skonslöst  och  olydnad  också. 

Små  barn  ljuga  ofta  af  bristande  minne. 

"Har  du  gjort  det?"  frågas  dem.  Det  var  nu  gjordt 
för  två  timmar  sen  och  barnet  minns  ej  så  långt.  Som  hand- 
lingen ansågs  likgiltig  af  barnen,  lade  de  icke  märke  till  den. 
Därför  kunna  små  barn  ljuga  utan  att  veta  det,  och  det 
måste  man  akta  på. 

De  kunna  äfven  snart  ljuga  i  nödvärn.  De  veta  att  nej 
friar  och  ja  fäller  till  stryk. 

De  kunna  äfven  ljuga  för  att  vinna  en  fördel.  Det  är 
bland  det  vaknande  förståndets  första  upptäckter,  att  ett  väl 
anbragt  ja  eller  nej  kan  förskaffa  en  fördel. 

Det  fulaste  är  när  de  skylla  på  andra.  De  veta  att  felet 
skall  straffas,  sak  samma  på  hvem.  Gäller  att  anskaffa 
syndabocken.  Detta  är  uppfostrarens  fel.  Detta  straff  är 
ren  hämnd.  Felet  skall  ej  straffas,  det  är  att  begå  ett  fel  till. 
Upphofsmannen  skall  korrigeras  eller  för  sin  egen  skull 
läras  att  ej  begå  felet. 

Denna  visshet  att  felet  skall  straffas  framkallar  fruktan 
hos  barnet  att  bli  ansedd  som  den  felande,  och  Johan  sväfvade 
i  ständig  fruktan  att  något  fel  skulle  upptäckas. 

En  middag  synar  fadern  vinbuteljen,  som  faster  be- 
gagnade. 

"Hvem  har  druckit  ur  vinet?"  frågar  han  och  ser  sig 
rundt  kring  bordet. 

Ingen  svarar.  Men  Johan  rodnar. 
"Jaså,  det  är  du,"  säger  fadern. 

Johan,  som  aldrig  observerat  vinbuteljens  gömställe, 
faller  i  gråt  och  snyftar : 

"Det  är  inte  jag,  som  druckit  ur  vinet." 
"Jaså,  du  nekar  också!" 
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Också ! 

"Du  ska  få  sen,  när  vi  stigit  opp  från  bordet." 

Tanken  på  hvad  som  skulle  fås  sedan  man  stigit  opp 
från  bordet  jämte  faderns  fortsatta  betraktelser  öfver  Johans 
inbundna  väsen  framkallar  fortfarande  hans  tårar. 

Man  stiger  opp  från  bordet. 

"Kom  in  du/'  säger  fadern  och  går  in  i  sängkammaren. 
Modern  följer. 

"Bed  pappa  om  förlåtelse,"  säger  hon. 
"Jag  har  inte  gjort  det,"  skriker  han  nu. 
"Bed  pappa  om  förlåtelse,"  säger  modern,  och  luggar 
honom. 

Fadern  har  tagit  fram  riset  bakifrån  spegeln. 

"Söta  pappa,  förlåt  mig!"  vrålar  den  oskyldige. 

Men  nu  är  det  för  sent.  Bekännelsen  är  afgifven. 
Modern  biträder  vid  exekutionen. 

Barnet  tjuter,  af  harm,  af  ilska,  af  smärta,  men  mest 
af  vanära,  af  förödmjukelse. 

"Bed  pappa  nu  om  förlåtelse,"  säger  modern. 

Barnet  ser  på  henne,  och  föraktar  henne.  Han  känner 
sig  ensam,  öfvergifven  af  den.  till  hvilken  han  alltid  flydde 
för  att  få  mildhet  och  tröst,  men  så  sällan  rättvisa. 

"Söta  pappa,  förlåt,"  säger  han  med  hårdbitna,  ljugande 
läppar. 

Och  så  smyger  han  ut  i  köket  till  Lovisa,  barnpigan, 
som  brukade  kamma  och  tvätta  honom,  och  i  hennes  för- 
kläde gråter  han  ut. 

"Hvad  har  Johan  gjort?"  frågar  hon  deltagande. 

"Ingenting!"  svarar  han.  "Jag  har  inte  gjort  det." 

Mamma  kommer  ut. 

"Hvad  säger  Johan?"  frågar  hon  Lovisa. 
"Han  säger  att  han  inte  gjort  det." 
"Nekar  han  ändå!" 
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Och  nu  infördes  Johan  igen  att  torteras  till  bekännelse 
af  det  han  aldrig  begått. 

Och  nu  bekänner  han  det  han  aldrig  begått. 

Härliga,  sedliga  institution,  heliga  familj,  oantastliga, 
gudomliga  instiftelse,  som  skall  uppfostra  medborgare  till 
sanning  och  dygd !  Du  dygdernas  påstådda  hem,  där  oskyl- 
diga barn  torteras  till  sin  första  lögn,  där  viljekraften  smulas 
sönder  af  despoti,  där  själfkänslan  dödas  af  trångbodda 
egoismer.  Familj,  du  är  alla  sociala  lasters  hem,  alla  be- 
kväma kvinnors  försörjningsanstalt,  familjeförsörjarens  an- 
karsmedja och  barnens  helvete! 

Efter  den  dagen  lefde  Johan  i  evig  oro.  Icke  modern, 
icke  Lovisa,  ännu  mindre  bröderna  och  minst  fadern  vågade 
han  hylla  sig  till.  Fiender  öfverallt.  Gud  kände  han  icke 
än,  annat  än  genom  "Gud  som  hafver".  Han  var  ateist  som 
barnet  är,  men  i  mörkret  anade  han  såsom  vilden  och  djuret 
onda  andar. 

Hvem  drack  ur  vinet?  frågade  han  sig.  Hvem  var  den 
skyldige  som  han  led  för?  Nya  intryck,  nya  sorger  kommo 
honom  snart  att  glömma  frågan,  men  den  upprörande  hand- 
lingen stod  kvar  i  hans  minne. 

Han  hade  förlorat  föräldrarnas  förtroende,  syskonens 
aktning,  fasters  gunst;  mormor  var  tyst.  Kanske  hon  slöt 
af  andra  grunder  till  hans  oskuld,  ty  hon  bannade  honom 
icke,  men  hon  teg.  Hon  hade  ingenting  att  säga. 

Han  var  som  en  straffad  person.  Straffad  för  lögn, 
som  var  så  afskydd  i  huset,  och  för  stöld,  hvars  namn  aldrig 
behöfde  nämnas  ens.  Förlorat  medborgerligt  förtroende, 
misstänkt,  och  af  syskonen  hånad  för  att  han  blifvit  er- 
tappad.  Allt  detta  med  dess  följder,  som  för  honom  hade 
full  verklighet,  var  ändock  grundadt  på  något  som  ej  exi- 
sterat :  hans  fel. 
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Det  var  icke  direkt  fattigdom  i  huset,  men  det  var 
öfverbefolkning.  Barndop,  begrafning,  barndop,  begrafning. 
Ibland  två  dop  utan  begrafning  emellan. 

Maten  rationerades  ut  och  var  icke  just  kraftig:  kött 
syntes  endast  om  söndagarna.  Men  han  växte  dock  duktigt 
och  var  före  sin  ålder. 

Han  släpptes  nu  ner  att  leka  på  gården.  Det  var  en 
stenlagd  brunn  som  vanligt,  dit  solen  aldrig  nådde  ner. 
Skuggorna  stannade  öfver  första  våningen,  längre  nådde  de 
ej.  En  stor  soplår,  liknande  en  gammal  dragkista  med  klaff, 
tjärad  men  sprucken,  stod  utmed  en  vägg,  på  fyra  fötter.  Här 
slogos  diskämbar  och  sopor,  och  ur  rännorna  rann  en  svart 
sås  utåt  gården.  Stora  råttor  höllo  till  under  låren  och  tittade 
då  och  då  fram  för  att  fly  ner  i  källaren.  Vedbodar  och 
af  träden  begränsade  ena  gårdssidan.  Där  var  dålig  luft,  fukt 
och  intet  ljus.  Hans  första  försök  att  gräfva  upp  sanden 
mellan  de  stora  fältstenarna  afklipptes  af  den  ondsinte  vice- 
värden. Denne  hade  en  gosse.  Johan  lekte  med  honom, 
men  kände  sig  aldrig  säker  med  honom.  Gossen  var  under- 
lägsen i  fysisk  styrka  och  förstånd,  men  han  visste  alltid 
vid  tvistiga  frågor  appellera  till  sin  pappa  vicevärden.  Det 
var  hans  öfverlägsenhet  att  ha  en  myndighet  vid  sin  sida. 

Baronen  på  nedra  botten  hade  en  trappa  med  ledstänger 
af  järn.  Den  var  rolig  att  leka  på,  men  alla  försök  att  klänga 
på  järnstängerna  hindrades  af  en  utrusande  betjänt. 

Stränga  order  mot  att  gå  ut  på  gatan  voro  utfärdade. 
Men  tittade  han  ut  genom  portgången  och  såg  uppåt  kyrko- 
gårdsporten, hörde  han  barn  leka  däruppe.  Han  längtade 
icke  vara  med,  ty  han  var  rädd  för  barnen.  Neråt  gränden 
såg  han  Klara  sjö  och  klappbryggorna.  Där  såg  nytt  och 
hemlighetsfullt  ut,  men  han  var  rädd  för  sjön.  Han  hade 
om  de  tysta  vinterkvällarna  hört  nödrop  af  drunknande,  som 
gått  ner  sig  vid  Kungsholmslandet.  Detta  inträffade  rätt 
ofta.   Man  satt  kring  lampan  i  barnkammaren.  —  Tyst! 
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sade  någon  af  pigorna.  Alla  lyssnade.  Långa,  ihållande  rop 
hördes.  —  Det  är  någon  som  drunknar,  sade  en.  Man  lyss- 
nade, tills  det  blef  tyst.  Och  så  följde  en  rad  historier  om 
drunknade. 

Barnkammaren  låg  åt  gården  och  från  dess  fönster  såg 
man  ett  plåttak  och  några  vindskontor.  Därinne  stodo  gamla 
af  lagda  möbler  och  annat  husgeråd.  Dessa  möbler  utan  män- 
niskor verkade  hemskt.  Pigorna  sade  att  det  spökade.  — 
Hvad  var  det?  Spökade.  Ja,  det  kunde  de  inte  säga,  men 
det  var  närmast  döda  människor  som  gingo  igen.  Så  upp- 
fostrades han  af  pigorna,  och  så  uppfostras  vi  alla  af  under- 
klassen. Det  är  dennas  ofrivilliga  hämnd,  att  den  ger  våra 
barn  vår  aflagda  vidskepelse.  Det  kanske  är  detta  som 
hindrar  utvecklingen  i  så  hög  grad,  om  ock  det  utjämnar 
klasskillnaden  något.  Hvarför  lämnar  modern  detta  det  vik- 
tigaste bestyret  ifrån  sig,  hon  som  får  brödet  af  fadern  för 
att  hon  skall  uppfostra  sina  barn?  Johans  mor  läste  endast 
stundom  aftonbönerna  med  honom,  men  oftast  var  det  barn- 
pigan. Denna  hade  sålunda  lärt  honom  en  gammal  katolsk 
bön  som  lydde:  "Det  gick  en  ängel  kring  vårt  hus,  han 
hade  två  förgyllda  ljus  etc." 

Om  det  är  människans  dröm  att  komma  ifrån  arbete, 
så  synes  kvinnan  genom  äktenskapet  ha  realiserat  den  dröm- 
men. Därför  står  familjen  såsom  social  institution  mycket 
nära  hjorden :  hannen,  honan  och  ungarna,  och  icke  ett  steg 
öfver  horden,  då  slafvarna  (-tjänarna)  tillkommit.  Därför 
uppfostras  man  för  familjen  (-matinrättningen)  och  icke 
för  samhället,  om  man  ens  uppfostras  alls. 

* 

De  andra  rummen  lågo  åt  Klara  kyrkogård.  Öfver 
lindarna  höjde  sig  kyrkans  skepp  som  ett  berg  och  på  berget 
satt  jätten  med  kopparhatten,  som  förde  ett  aldrig  hvilande 


13.  —  Nationallitteratur.  17. 
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buller  för  att  ange  tidens  lopp.  Den  slog  kvarter  i  diskant 
och  timmar  i  bas.  Den  ringde  morgonbön  klockan  fyra  i 
en  liten  pingla,  den  ringde  morgonbön  klockan  åtta,  den 
ringde  afton  klockan  sju.  Den  klämtade  tio  på  förmiddagen 
och  fyra  eftermiddagen.  Den  tutade  alla  timmar  från  tio  till 
fyra  om  natten.  Den  ringde  midt  i  veckan  vid  begrafningar 
och  det  var  ofta  den  ringde  nu  under  koleratiden.  Och  om 
söndagarna,  o,  då  ringde  den  så,  att  hela  familjen  såg  gråt- 
färdig ut  och  ingen  hörde  hvad  den  andra  sade.  Tutningarna 
om  natten,  när  han  låg  vaken,  var  mycket  hemskt.  Men 
värst  var  eldklämtningen.  Första  gången  han  hörde  denna 
djupa,  dofva  klang  om  natten  föll  han  i  frosskakning  och 
grät.  Huset  vaknade  alltid.  "Elden  är  lös!"  hördes  någon 
hviska.  "Hvar  är  det?"  Man  räknade  slagen  och  så  som- 
nade man  igen,  men  han  somnade  icke.  Han  grät.  Då  kunde 
mor  komma  upp,  stoppa  om  honom  och  säga:  "Var  icke 
rädd,  Gud  bevarar  nog  de  olyckliga!"  Det  där  hade  han 
icke  tänkt  om  Gud  förr.  Om  morgonen  läste  pigorna  i 
bladet,  att  det  brunnit  på  Söder  och  två  människor  brunnit 
inne.  "Det  var  så  Guds  vilja,"  sade  mor. 

Hela  hans  första  vaknande  till  lif  ingick  med  klock- 
klang, klämtning  och  tutning.  Alla  hans  första  tankar  och 
förnimmelser  voro  ackompanjerade  af  begrafningsringningar, 
och  hans  första  lefnadsår  utminuterades  med  kvartslag.  Det 
gjorde  honom  åtminstone  icke  glad,  om  det  också  icke  gaf 
någon  afgjord  färg  åt  hans  kommande  nervlif.  Men  hvem 
vet!  De  första  åren  äro  lika  viktiga  som  de  nio  månaderna 
före. 

* 

Vid  fem  år  kom  han  i  småbarnsskolan.  Han  kunde  sina 
läxor  och  läste  rent  innantill.  Kamraternas  samlif  tog  bort 
enformigheten  i  hemmet,  och  umgänget  med  samåriga  från 
andra  samhällsklasser  vidgade  hans  tankar,  tog  bort  den 
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monotona  kritiken  på  syskon  och  föräldrar  och  gaf  upp- 
fostran. Långt  efter,  när  han  tänkte  på  denna  tid,  stodo 
endast  två  minnen  kvar  af  betydelse.  Det  ena,  som  sedan 
väckte  hans  förvåning :  att  en  sjuårs  gosse  uppgafs  stå  i  köns- 
förhållande till  en  jämnårig  flicka.  Hans  könslif  hade  ännu 
icke  vaknat,  så  att  han  ej  visste  hvarom  fråga  egentligen  var ; 
ordet  som  betecknade  handlingen  erinrade  han.  Fenomenet 
lär  emellertid  ej  vara  enastående  efter  hvad  läkare  relaterat 
i  böckerna,  och  hans  egna  senare  iakttagelser  på  bondens 
barn  visade  att  uppgiften  åtminstone  var  trolig. 

Det  andra  var  detta :  en  gosse  hade  på  griffeltaflan  ritat 
en  gubbe  och  därunder  skrifvit  Gud,  hvarför  han  straffades. 
Denne  gosse,  som  redan  kunde  böner  och  läst  katekes,  hade 
sålunda  icke  förvärfvat  några  högre  begrepp  om  det  högsta 
väsendet  än  det,  som  uttrycktes  genom  den  figur,  föreställande 
Gud  Fader,  som  var  tryckt  före  Tio  Guds  bud  i  katekesen. 
Det  rätta  gudsbegreppet  synes  sålunda  icke  vara  medfödt, 
och  när  det  sålunda  skall  förvärfvas  genom  uppfostran,  borde 
icke  regeringens  lärobok  ingifva  så  låga  föreställningar  som 
den  om  en  gammal  man,  hvilken  behöfde  hvila  sig  efter  sex 
dagars  arbete. 

•* 

Barndomsminnena  utvisa  alla  hurusom  dels  sinnena  först 
vakna  och  absorbera  de  lifligaste  intrycken,  känslorna  röras 
vid  minsta  fläkt,  huru  senare  iakttagelserna  hufvudsakligen 
rikta  sig  på  bjärta  företeelser,  sist  på  moraliska  förhållanden, 
känsla  af  rätt  och  orätt,  våld  och  barmhärtighet. 

Minnena  ligga  oordnade,  vänskapligt  tecknade  såsom 
bilderna  i  taumatropen,  men  snurrar  man  på  hjulet,  så  smälta 
de  ihop  och  bilda  en  tafla,  betydelselös  eller  betydelsefull, 
det  beror  på. 

Han  ser  en  dag  stora  granna  bilder  af  kejsare  och 
kungar  i  blåa  och  röda  uniformer,  som  pigorna  satt  upp  i 
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barnkammaren.  Han  ser  en  annan  som  föreställer  en  bygg- 
ning,  som  springer  i  luften  och  är  full  med  turkar.  Han  hör 
någon  läsa  högt  ur  ett  blad  om  huru  man  sköt  med  brinnande 
kulor  på  städer  och  byar  borta  i  ett  fjärran  land  och  minns 
till  och  med  detaljer,  såsom  att  modern  gråter  när  det  läses 
om  fattiga  fiskare,  som  med  barn  måste  ut  ur  sina  brinnande 
kojor.  Detta  skall  föreställa :  kejsar  Nikolaus  och  Napoleon 
den  tredje,  Sevastopols  stormning  och  bombardemanget  af 
finska  kusten. 

Far  är  hemma  en  hel  dag.  Man  ställer  alla  husets  dricks- 
glas på  fönsterbrädena.  Fyller  glasen  med  skrifsand  och 
sätter  stearinljus  uti.  På  kvällen  tändas  alla  ljusen.  Det  är 
så  varmt  i  rummen  och  så  ljust.  Och  ljus  i  Klara  skolhus 
och  i  kyrkan  och  i  prästgården  och  det  kommer  musik  ur 
kyrkan. 

Hvad  var  det?  Det  var  illumination  vid  kung  Oskar  I  :s 
tillfrisknande. 

Stort  buller  i  köket.  Det  har  ringt  på  frukostklockan 
och  mor  har  blifvit  utkallad. 

Där  står  en  man  i  uniform  med  en  bok  i  handen  och 
skrifver.  Köksan  gråter,  modern  ber  och  talar  högt,  men 
mannen  i  kasken  talar  ändå  högre. 

Det  är  polisen. 

Polisen,  ljuder  det  i  hela  våningen.  Polisen.  Och  det 
talas  om  polisen  hela  dan.  Fadern  är  kallad  i  polisen.  Skall 
han  i  arrest?  Nej,  han  skall  betala  tre  riksdaler  och  sexton 
skilling  banko,  för  att  köksan  på  dagen  slagit  ut  ett  diskämbar 
i  rännsten. 

Han  ser  en  eftermiddag  huru  man  tänder  lyktorna  nere 
på  gatan.  En  af  kusinerna  fäster  uppmärksamheten  på  att 
där  icke  finns  olja  och  veke;  det  är  bara  en  metallpinne.  Det 
är  första  gaslyktorna  som  tändas. 

Han  ligger  till  sängs  i  många  nätter  utan  att  stiga  upp 
om  dagarna.  Han  är  trött  och  sömnig.  Det  kommer  en  sträf 
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herre  till  sängen  och  säger  att  han  icke  får  ha  händerna 
ofvanpå  täcket.  Han  får  ta  in  elaka  saker  ur  en  sked;  äter 
intet.  Man  hviskar  i  rummet  och  mor  gråter.  Så  sitter  han 
uppe  igen  vid  fönstret  i  sängkammaren.  Det  ringer  hela 
dagen.  Gröna  bårar  bäras  öfver  kyrkogården.  Ibland  står 
en  mörk  klunga  med  människor  kring  en  svart  låda.  Död- 
gräfvarna  komma  och  gå  med  sina  spadar.  Han  får  bära  en 
kopparplåt  med  ett  blått  sidenband  på  bröstet,  och  tugga  på 
en  rot  hela  dan.  Detta  är  koleran  54. 

En  dag  går  han  mycket  långt  bort  med  en  af  jungfrurna. 
Han  går  så  långt,  att  han  längtar  hem  och  gråter  efter  mamma. 
Jungfrun  går  in  med  honom  i  ett  hus.  De  sitta  i  ett  mörkt 
kök  bredvid  en  grön  vattentunna.  Han  tror  aldrig  han  skall 
komma  hem  mer.  Men  de  gå  längre  bort.  Förbi  skepp  och 
pråmar,  förbi  ett  otrefligt  tegelhus  med  långa  höga  murar, 
där  fångar  sitta.  Han  ser  en  ny  kyrka,  en  lång  allé  med 
trän,  en  dammig  landsväg  med  maskrosor  i  kanten.  Nu  bär 
flickan  honom.  Slutligen  komma  de  till  ett  stort  stenhus,  vid 
hvilket  står  ett  gult  trähus  med  kors  på,  och  en  stor  gård 
ligger  där  med  gröna  träd.  De  se  hvitklädda  människor, 
bleka,  halta,  sörjande.  De  komma  upp  i  en  stor  sal  med  brun- 
målade  sängar.  Bara  sängar  med  gummor  i.  Väggarna  äro 
kalkhvita,  gummorna  äro  hvita,  sängkläderna  äro  hvita.  Och 
det  luktar  så  illa.  De  gå  fram  förbi  en  mängd  sängar  och 
stanna  midt  i  rummet  vid  en  säng  på  höger  hand.  Där  ligger 
en  yngre  kvinna  med  svart  krusadt  hår,  hvit  nattröja.  Hon 
halfligger  på  rygg.  Hennes  ansikte  är  utmärgladt,  hon  har 
en  hvit  duk  öfver  hufvud  och  öron.  Hennes  magra  händer 
äro  till  hälften  lindade  med  hvita  trasor,  och  armarna  skaka 
oupphörligt  inåt,  i  båge,  så  att  fingerknogarna  gnidas  mot 
hvarann.  När  hon  får  se  barnet,  skakas  armar  och  knän 
våldsamt  och  hon  brister  i  gråt.  Hon  kysser  gossens  hufvud. 
Gossen  känner  sig  illa  till  mods.  Han  är  blyg  och  gråtfärdig. 
"Känner  han  icke  igen  Kristin?"  säger  hon.   "Han  måtte 
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icke  göra  det."  Och  då  torkar  hon  ögonen  igen.  Hon  be- 
skrifver  nu  sina  lidanden  för  jungfrun,  som  tar  fram  små 
matvaror  ur  en  pirat. 

De  hvita  gummorna  öppna  nu  halfhöga  samtal,  och 
Kristin  ber  jungfrun  icke  visa  hvad  hon  har  i  piraten,  ty 
de  äro  så  afundsjuka,  de  andra.  Och  därför  smyger  jung- 
frun in  en  gul  riksdaler  i  psalmboken  på  nattbordet.  Tiden 
är  gossen  så  lång.  Hans  hjärta  säger  honom  ingenting; 
icke  att  han  druckit  denna  kvinnas  blod,  som  tillhörde  en 
annan,  icke  att  han  sofvit  sin  bästa  sömn  vid  denna  sjunkna 
barm,  icke  att  dessa  skakande  armar  vaggat  honom,  burit 
honom,  dansat  honom,  hjärtat  säger  honom  ingenting,  ty 
hjärtat  är  bara  en  muskel  som  pumpar  blod,  sak  samma  ur 
hvilken  brunn.  Men  när  han  går  och  mottagit  hennes  sista, 
brinnande  kyssar,  när  han  ändtligen  efter  att  ha  bockat  sig 
för  gummorna  och  sköterskan  kommer  ut  ur  sjukluften  och 
andas  under  träden  på  gården,  så  känner  han  liksom  en 
skuld,  en  illa  placerad  skuld,  som  icke  kan  betalas  med  annat 
än  evig  tacksamhet  och  litet  mat  i  en  pirat  och  en  riksdaler 
i  psalmboken,  och  han  skäms  öfver  att  han  är  glad  att  vara 
ifrån  lidandets  brunmålade  sängar. 

Detta  var  hans  amma,  som  sedan  låg  i  femton  år  i  kramp 
och  utmärgling  i  samma  säng  tills  hon  dog,  och  han  fick  sitt 
porträtt  i  gymnasistmössa  återsändt  af  direktionen  för  Sabbats- 
bergs sjukhus,  där  det  hängt  i  långa  år,  sedan  den  vuxne 
ynglingen  slutligen  endast  en  gång  om  året  offrat  en  stund 
af  obeskriflig  glädje  åt  henne,  en  stund  af  lätta  samvetskval 
för  honom  själf.  Om  han  ock  fått  brand  i  blodet  af  henne, 
fått  kramp  i  nerverna,  så  kände  han  ändock  en  skuld,  en 
representativ  skuld,  ty  personligen  var  han  ej  skyldig  henne 
något,  då  hon  ej  skänkt  honom  något  annat  än  det  hon  var 
tvungen  sälja.  Detta  att  hon  var  tvungen  sälja  sitt  blod,  det 
var  samhällets  brott.  Som  samhällsmedlem  kände  han  sig 
äfven  i  någon  mån  skyldig. 

200 


\  •  '  m  — — ■ —        ■  i        iii  'V 

Ur  Tjänstekvinnans  Son 

På  kyrkogården  är  han  ibland.  Där  är  allt  främmande. 
Stenkällare  med  lock,  som  ha  bokstäfver  och  figurer,  gräs 
som  man  ej  -får  trampa  på,  träd  med  löf  som  ej  får  röras. 
Morbror  tar  en  dag  ett  löf,  men  så  kommer  polisen.  Den 
stora  byggningen,  hvars  fot  han  öfverallt  törnar  emot,  för- 
står han  ej.  Där  går  folk  ut  och  folk  in;  där  höres  sång 
och  musik  inifrån;  och  den  ringer  och  slår  och  klämtar. 
Den  är  hemlighetsfull.  Och  på  östra  gafveln  sitter  ett  fönster 
med  ett  förgylldt  öga  på.  —  Det  är  Guds  öga!  —  Det  för- 
står han  inte,  men  det  är  i  alla  fall  ett  mycket  stort  öga, 
som  bör  se  långt. 

Under  fönstret  är  en  källarglugg  med  galler.  Morbror 
visar  gossarna  att  därnere  stå  blanka  likkistor.  —  Där  bor 
Klara  Nunna.  —  Hvem  var  det?  Det  vet  han  inte,  men 
det  var  väl  ett  spöke. 

Han  står  inne  i  ett  förfärligt  stort  rum  och  vet  icke 
hvar  han  är  hemma.  Det  är  mycket  vackert;  allting  i  hvitt 
och  guld.  En  musik  såsom  af  hundra  fortepianon  sjunger 
ofvanför  hans  hufvud,  men  han  ser  icke  instrumenten  eller 
spelmannen.  Bänkar  stå  i  en  lång  allé  och  längst  fram  är 
en  tafla,  ur  bibliskan  troligen.  Två  hvita  människor  ligga 
på  knä  och  ha  vingar,  och  där  stå  stora  ljusstakar.  Det  är 
troligen  ängeln  med  de  två  förgyllda  ljusen,  som  går  omkring 
vårt  hus.  Och  där  står  en  herre  i  röd  rock  och  är  tyst  med 
ryggen  vänd  utåt.  I  bänkarna  luta  sig  mänskorna  ner  som 
om  de  sofvo.  "Tag  af  er  mössorna,"  säger  morbror  och 
lägger  hatten  för  ansiktet.  Gossarna  titta  sig  om  och  nu  se 
de  strax  invid  sig  en  brunmålad,  ovanlig  pall,  på  hvilken 
ligga  två  män  i  gråa  kåpor  och  kapuschonger  öfver  hufvudet ; 
de  ha  järnkedjor  om  händer  och  fötter,  och  gardister  stå 
bredvid  dem. 

"Det  är  tjufvar,"  hviskar  morbror. 

Gossen  tycker  det  är  hemskt  härinne,  oförklarligt,  ovan- 


201 


August  Strindberg 


ligt,  strängt,  och  kallt  också.  Det  tycker  visst  bröderna  också, 
ty  de  be  morbror  att  få  gå  och  han  går  genast. 

Obegripligt !  Det  är  hans  intryck  af  den  kult,  som  skall 
måla  kristendomens  enkla  sanningar! 

Grymt!  Grymmare  än  Kristi  milda  lära. 

Det  där  med  tjuf varna  var  värst.  Järnkedjor,  och  sådana 
rockar ! 


En  dag  när  solen  skiner  varm  blir  det  oro  i  huset. 
Möbler  flyttas,  lådor  tömmas,  kläder  ligga  kastade  här  och 
där.  En  morgon  strax  efter  kommer  en  långkärra  och  en 
droska  och  hämtar;  och  så  reser  man;  somliga  på  rodd- 
båtar från  Röda  Bodarna,  andra  i  droskan.  Vid  hamnen 
osar  olja,  talg  och  stenkoisrök ;  de  nymålade  ångbåtarna  skina 
i  lysande  färger  och  flaggor  svaja;  långkärror  skramla  förbi 
de  stora  lindarna,  gula  ridhuset  ligger  där  kvar  dammigt  och 
ruskigt  bredvid  vedskjulet.  Han  skulle  fara  på  sjön.  Men 
först  hälsa  de  på  fadern  inne  på  kontoret.  Han  förvånas  att 
i  honom  träffa  en  glad,  rask  man,  som  skämtar  med  brun- 
stekta  ångbåtskaptener  och  som  har  ett  vackert,  välvilligt 
leende.  Ja,  han  är  till  och  med  ungdomlig  och  har  en  pil- 
båge, som  kaptenerna  bruka  skjuta  med  på  ridhusets  fönster. 
Det  är  trångt  på  kontoret,  men  de  få  komma  innanför  det 
gröna  skranket  och  dricka  ett  glas  porter  bakom  en  gardin. 
Bokhållarna  äro  artiga,  men  påpassliga  när  fadern  tilltalar 
dem.  Han  hade  aldrig  sett  fadern  i  hans  verksamhet  förr; 
bara  sett  honom  hemma  som  den  trötte  och  hungrige  familje- 
försörjaren och  domaren,  som  föredragit  bo  tillsammans  med 
nio  personer  i  tre  rum  i  stället  för  att  bo  ensam  i  två.  Han 
hade  bara  sett  den  sysslolöse,  ätande  och  tidningsläsande 
fadern  på  hans  nattliga  visiter  i  hemmet,  han  hade  icke  sett 
mannen  i  hans  verkningskrets.  Han  beundrade  honom,  men 
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kände  att  han  äfven  fruktade  honom  mindre  nu,  och  han 
trodde  att  han  skulle  kunna  tycka  om  honom  en  gång. 

Han  var  rädd  för  sjön,  men  innan  han  vet  ordet  af 
sitter  han  i  ett  ovalt  rum  med  hvitt  och  förgyllning  och  med 
röda  sammetssoffor.  Så  fint  rum  hade  han  aldrig  förr  sett. 
Men  allt  bullrar  och  skakar.  Han  tittar  ut  genom  ett  litet 
fönster  och  nu  ser  han  gröna  stränder,  blågröna  vågor,  hö- 
skutor  och  ångbåtar  tåga  förbi.  Det  var  som  ett  panorama 
eller  som  de  sagt  att  teatern  var.  På  stränderna  marschera 
fram  små  röda  hus  och  hvita,  utanför  hvilka  stå  gröna  träd 
med  snö  på;  stora  gröna  dukar  surra  förbi  med  röda  kor 
på,  alldeles  som  i  julklappsaskarna ;  solen  svänger  rundt  och 
nu  går  man  in  under  träd  med  gula  fransar  och  bruna 
maskar,  bryggor  med  vimplande  segelbåtar,  stugor  med  höns 
utanför  och  en  skällande  hund ;  solen  skiner  på  fönsterrader, 
som  ligga  på  marken,  och  gubbar  och  gummor  gå  med  vatten- 
kannor och  krattor;  så  blir  det  idel  gröna  träd  igen,  som 
luta  sig  ner  öfver  vattnet,  gula  badhus  och  hvita ;  det  smäller 
ett  kanonskott  öfver  hans  hufvud,  bullret  och  skakningen 
upphör ;  stränderna  stanna ;  han  ser  en  stenmur  ofvanför  sitt 
hufvud  och  människors  byxor  och  kjolar  samt  en  hop  skodon. 
Han  ledes  oppför  trappan,  som  har  en  ledstång  af  guld,  och 
han  ser  ett  stort,  stort  slott. 

"Här  bor  kungen/'  säger  någon. 

Det  var  Drottningholms  slott;  det  vackraste  minnet 
från  hans  barndom,  sågböckerna  medräknade. 

Sakerna  äro  uppackade  i  en  hvit  stuga  oppe  på  en 
backe,  och  nu  rulla  barnen  i  gräset,  riktigt  gröngräs  utan 
maskrosor  som  på  Klara  kyrkogård.  Det  är  så  högt,  så 
ljust,  och  skogar  och  fjärdar  grönska  och  blåna  i  fjärran. 

Soplåren  är  glömd,  skolrummet  med  lukt  af  svett  och 
urin  är  förgätet,  de  svåra  kyrkklockorna  dåna  ej  mer,  död- 
gräfvarna  äro  borta.  Men  om  aftonen  ringer  det  i  en  liten 
klockstapel  strax  bredvid.   Han  ser  med  förundran  på  den 
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lilla  beskedliga  klockan,  som  svänger  i  fria  luften  och 
sjunger  så  lagom  hårdt  ut  öfver  park  och  vikar.  Han  tänker 
på  de  grymma  basarna  i  tornet  därhemma,  som  han  bara 
fått  se  ett  ögonblick  som  ett  mörkt  gap,  när  de  slängde  ut 
genom  gluggarna. 

Om  kvällen,  när  han  somnar  trött  och  nytvättad  efter 
alla  svettbad,  hör  han  hur  tystnaden  ringer  i  öronen  och 
han  väntar  förgäfves  höra  klockan  slå  och  tornväktaren  tuta. 

Och  så  vaknar  han  nästa  morgon  för  att  stå  upp  och 
leka.  Han  leker  dag  ut,  dag  in,  en  hel  vecka.  Aldrig  går 
han  i  vägen  mer  och  det  är  så  fredligt.  De  små  sofva  inne 
och  han  är  ute  hela  dagen.  Fadern  syns  inte.  Men  på  lördan 
kommer  han  ut  och  så  har  han  halmhatt  och  är  glad,  nyper 
pojkarna  i  kinden  och  berömmer  dem  för  att  de  växt  och 
blifvit  bruna.  Han  slåss  aldrig  mer,  tänker  barnet.  Men 
han  förstår  ej  att  det  kunde  bero  på  något  så  enkelt,  som  att 
det  var  bättre  om  utrymme  härute  och  luften  var  renare. 

Sommaren  gick  lysande,  hänförande  som  en  trollsaga. 
Under  poppelalléer  silfverbeslagna  lakejer,  på  sjön  himmels- 
blå drakskepp  med  riktiga  prinsar  och  prinsessor,  på  vägarna 
gula  kalescher,  purpurröda  landåer  och  arabiska  hästar  fyra  i 
spann,  som  sprungo  efter  piskor  så  långa  som  tömmar. 

Och  kungens  slott  med  speglande  golf  och  guldmöbler, 
marmorkakelugnar,  taflor.  Parken  med  sina  alléer  som  långa, 
höga,  gröna  kyrkor ;  vattenkonsterna  med  oförståeliga  figurer 
från  sågböckerna,  sommarteatern,  som  förblef  en  gåta,  men 
begagnades  som  labyrint,  Götiska  tornet,  alltid  stängdt,  alltid 
hemlighetsfullt,  utan  annan  uppgift  än  att  återge  ekot  af  de 
talandes  röster. 

Han  promenerades  i  parken  af  sin  kusin,  som  han 
kallade  tant.  En  nyss  utvuxen,  vacker  flicka  med  fina  kläder 
och  parasoll.  De  komma  in  i  en  skog,  som  är  dyster  med 
mörka  granar,  de  vandra  ett  stycke  längre  bort,  längre;  nu 
höres  sorl  af  röster,  musik  och  slammer  af  tallrikar  och 
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gafflar;  de  stå  framför  ett  litet  slott  olikt  allt  annat.  Drakar 
och  ormar  slingra  sig  nerför  takåsarna,  gubbar  med  gula, 
äggrunda  ansikten  titta  ner  med  svarta,  sneda  ögon  och  hår- 
piskor i  nacken,  bokstäfver,  som  han  icke  kan  läsa,  och 
som  likna  något  och  ändå  äro  olika  allt  annat,  krypa  utmed 
taklisten.  Men  nere  i  slottet  för  öppna  fönster  sitta  kungar 
och  kejsare  till  bords  och  äta  på  silfver  och  dricka  viner. 

"Där  sitter  kungen,"  säger  tanten. 

Han  blir  rädd  och  ser  efter  om  han  trampade  i  gräset 
eller  är  på  väg  att  göra  något  ondt.  Han  tycker  att  den 
vackre  kungen,  som  bär  välvilliga  drag,  ser  midt  igenom 
honom;  och  han  vill  gå  bort.  Men  hvarken  Oskar  I  eller 
de  franska  marskalkarna  eller  ryska  generalerna  titta  på  ho- 
nom, ty  de  tänka  nog  nu  på  freden  i  Paris,  som  skall  göra 
slut  på  orientaliska  kriget.  Poliserna  gå  däremot  omkring 
som  rytande  lejon,  och  dem  har  han  ett  obehagligt  minne  af. 
Bara  han  ser  en  sådan,  känner  han  sig  brottslig  och  tänker 
på  tre  riksdaler  och  sexton  skilling  banko. 

Han  har  emellertid  sett  den  högsta  uppenbarelsen  af 
makten,  högre  än  brödernas,  moderns,  faderns,  vicevärdens, 
värdens,  generalens  med  plymagerna,  polisens. 

Det  är  en  annan  gång.  Återigen  med  tanten.  De  passera 
ett  mindre  hus  vid  slottet.  På  en  sandig  gård  står  en  man : 
civil,  i  panamahatt  och  sommarkläder.  Han  har  svart  skägg 
och  ser  stark  ut.  Rundt  omkring  honom  löper  i  en  lina  en 
svart  häst.  Mannen  rör  på  en  harskramla,  smäller  med  en 
piska  och  lossar  skott. 

"Det  är  kronprinsen !"  säger  tant. 

Han  såg  då  ut  som  en  vanlig  människa  och  var  klädd 
som  morbror  Janne. 

En  annan  gång,  i  parken,  djupt  inne  i  skuggan  under  de 
höga  träden,  stannar  en  officer  på  en  häst.  Han  "gör  honnör' 1 
för  tant,  håller  in  hästen,  tilltalar  tant  och  frågar  gossen  hvad 
han  heter.  Han  svarar  som  sanningen  är,  ehuru  något  blyg. 
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Det  mörka  ansiktet  ser  på  honom  med  goda  ögon  och  han 
hör  ett  djupt,  dånande  skratt.  Därpå  försvinner  ryttaren. 

"Det  var  kronprinsen!"   (Karl  XV  sedermera.) 

Kronprinsen  hade  talat  till  honom ! 

Han  känner  sig  lyftad  och  liksom  tryggare.  Den  för- 
färlige makthafvaren  var  ju  snäll. 

En  dag  får  han  veta  att  far  och  faster  äro  gamla  bekanta 
med  en  herre,  som  bor  på  stora  slottet  och  går  i  trekantig 
hatt  och  har  sabel.  Slottet  får  ett  annat,  vänligare  utseende. 
Han  är  liksom  bekant  med  dem  däruppe,  ty  kronprinsen  har 
talat  med  honom  och  pappa  kallar  kamrern  du.  Numera 
förstår  han  att  de  granna  lakejerna  stå  under  honom,  isynner- 
het när  han  får  veta  att  köksan  promenerar  med  en  sådan 
om  kvällarna. 

Han  har  fått  nys  om  den  sociala  skalan  och  upptäckt, 
att  han  icke  står  lägst  åtminstone. 

Innan  han  vet  ordet  af  är  trollsagan  slut.  Soplåren  och 
råttorna  stå  där  igen,  men  vicevärdens  Kalle  begagnar  icke 
mer  sin  auktoritet,  när  Johan  vill  gräfva  upp  stenläggningen ; 
ty  Johan  "har  talat  med  kronprinsen",  och  herrskapet  har 
"bott  på  sommarnöje". 

Gossen  har  sett  öf verklassens  härlighet  i  fjärran.  Han 
längtar  dit  som  till  ett  hemland,  men  moderns  slafblod  upp- 
reser sig  däremot.  Han  vördar  af  instinkt  öfverklassen, 
vördar  den  för  mycket  att  våga  hoppas  komma  dit.  Och  han 
känner  att  han  icke  hör  dit.  Men  han  hör  icke  till  slafvarna 
heller.  Detta  blir  en  af  slitningarna  i  hans  lif. 
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AKT  II. 

Samma  dekoration  som  förra  akten.    Lampan  brinner  på  bordet;  det  är  natt 

Scen  1 . 

DOKTORN.  LAURA. 

Doktorn. 

Efter  hvad  jag  af  vårt  samtal  kunde  finna  så  är  saken 
ännu  icke  mig  fullt  bevisad.  Ni  hade  för  det  första  begått 
ett  misstag,  då  ni  sade,  att  han  kommit  till  dessa  förvånande 
resultat  om  andra  himlakroppar  genom  ett  mikroskop.  När 
jag  nu  fått  höra  att  det  var  ett  spektroskop,  så  är  han  icke 
allenast  friad  från  misstanken  om  sinnesrubbning,  utan  äfven 
i  hög  grad  förtjänt  om  vetenskapen. 

Laura. 
Ja,  men  det  sa  jag  aldrig! 

Doktorn. 

Min  fru,  jag  antecknade  vårt  samtal,  och  jag  erinrar 
mig  att  jag  frågade  om  själfva  hufvudpunkten,  emedan  jag 
trodde  mig  ha  hört  orätt.  Man  måste  vara  samvetsgrann  i 
sådana  anklagelser,  som  gälla  en  mans  omyndighetsförklaring. 

Laura. 
Omyndighets-förklaring  ? 
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Doktorn. 

Ja,  det  vet  ni  väl  att  en  afvita  person  förlorar  sina  med- 
borgerliga och  familjerättigheter. 

Laura. 
Nej,  det  visste  jag  inte. 

Doktorn. 

Vidare  fanns  en  punkt,  som  synes  mig  misstänkt.  Han 
talade  om  att  hans  brefväxling  med  bokhandlarne  förblifvit 
obesvarad.  Tillåt  mig  fråga  om  ni  af  oförståndig  välvilja 
afbrutit  den? 

Laura. 

Ja,  det  har  jag.  Men  det  var  min  plikt  att  bevaka  husets 
intressen,  och  jag  kunde  icke  opåtaldt  låta  honom  ruinera 
oss  alla, 

Doktorn. 

Förlåt  mig,  men  jag  tror  ni  icke  kunnat  beräkna  följderna 
af  en  sådan  handling.  Kommer  han  att  upptäcka  ert  dolda 
ingripande  i  hans  göranden,  så  är  hans  misstänksamhet 
grundad,  och  sedan  växer  den  som  en  lavin.  Dessutom  har 
ni  därigenom  satt  spärrhakar  på  hans  vilja  och  ytterligare 
retat  hans  otålighet.  Ni  har  väl  själf  känt  hur  det  rifver  i 
själen,  när  ens  varmaste  önskningar  motarbetas,  när  ens 
vilja  stäckes? 

Laura. 
Om  jag  har  känt  det? 

Doktorn. 
Nå,  döm  då  om  huru  han  skall  ha  erfarit  det. 
Laura 

reser  sig. 

Det  är  midnatt  och  han  har  inte  kommit  hem.  Nu  kan 
man  frukta  det  värsta. 
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Doktorn. 

Men  säg  mig,  min  fru,  hvad  hände  det  då  i  kväll  sedan 
jag  gick;  jag  måste  veta  allt. 

Laura. 

Han  fantiserade  och  hade  besynnerliga  idéer.  Kan  ni 
tänka  er  sådana  infall  som  det  att  han  icke  är  far  till  sitt  barn, 

Doktorn. 

Det  var  egendomligt.  Men  hur  kom  han  på  den  tanken? 
Laura. 

Jag  vet  inte  alls,  om  inte  det  var  att  han  hade  ett  förhör 
med  en  af  karlarne  i  en  barnuppfostringsfråga,  och  när  jag 
tog  flickans  försvar,  förifrade  han  sig  och  sade  att  ingen 
kunde  säga  hvem  som  var  far  till  ett  barn.  Gud  ska  veta  att 
jag  gjorde  allt  för  att  lugna  honom,  men  nu  tror  jag  ingen 
hjälp  mer  finns.  (Gråter.) 

Doktorn. 

Men  detta  kan  inte  få  fortgå;  här  måste  något  göras, 
utan  att  man  väcker  hans  misstänksamhet  likväl,  Säg  mig, 
har  ryttmästarn  förr  haft  sådana  griller? 

Laura. 

För  sex  år  sedan  var  det  samma  förhållande,  och  då 
erkände  han  själf,  ja  i  ett  eget  bref  till  läkaren  till  och  med. 
att  han  fruktade  för  sitt  förstånd. 

Doktorn. 

Ja,  ja,  ja,  det  här  är  en  historia,  som  har  djupa  rötter, 
och  familjelifvets  heigd  —  och  det  där  —  jag  kan  inte  fråga 
om  allt,  utan  måste  hålla  mig  till  det  som  syns.  Det  gjorda 
kan  inte  göras  ogjordt  tyvärr,  och  kuren  skulle  dock  ha 
applicerats  på  det  gjorda.  —  Hvar  tror  ni  han  är  nu? 
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Laura. 

Det  har  jag  ingen  aning  om.  Men  han  har  nu  så  vilda 
infall. 

Doktorn. 

Vill  ni  att  jag  skall  afvakta  hans  återkomst?  Jag  kunde 
ju  för  att  undvika  misstankar  säga  att  jag  besökt  er  fru  mor, 
som  varit  opasslig. 

Laura. 

Ja  det  går  mycket  bra!  Lämna  oss  inte,  herr  doktor; 
om  ni  visste  hur  orolig  jag  är.  Men  vore  det  icke  bättre  att 
säga  honom  rent  ut  hvad  ni  tänker  om  hans  tillstånd? 

Doktorn. 

Det  säger  man  aldrig  åt  sinnessjuka,  förrän  de  tala 
själfva  om  ämnet,  och  endast  undantagsvis  då.  Det  beror 
alldeles  på  hvad  vändning  saken  tar.  Men  här  ska  vi  inte 
sitta  då;  kanske  jag  får  draga  mig  in  i  rummet  bredvid,  så 
ser  det  mindre  gjordt  ut? 

Laura. 

Ja  det  är  bättre,  så  kan  Margret  sitta  här.  Hon  brukar 
alltid  vaka,  när  han  är  borta,  och  hon  är  den  enda  som  har 
någon  makt  med  honom.  (Går  till  vänstra  dörren.)  Margret ! 
Margret ! 

Amman. 
Hvad  vill  frun  mig?  Är  herrn  hemma? 

Laura. 

Nej,  men  du  ska  sitta  här  och  vänta  honom;  och  när 
han  kommer,  skall  du  säga  att  min  mor  är  sjuk  och  att 
doktorn  är  här  därför. 

Amman. 
Ja,  ja;  jag  skall  se  till  att  allt  blir  bra. 
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Laura 

öppnar  dörren  åt  våningen. 

Vill  doktorn  vara  god  och  stiga  in  hit? 

Doktorn. 

Min  fru! 

Scen  2. 
Amman 

vid  bordet;  tar  upp  en  psalmbok  och  glasögon. 

Ja,  ja!  Ja,  ja!  (Läser  halfhögt). 

En  jämmerlig  och  usel  ting 
är  lifvet,  och  tar  snarligt  slut. 
Dödsängeln  sväfvar  alltomkring 
och  öfver  världen  ropar  ut: 
Fåfänglighet,  förgänglighet ! 

Ja,  ja!  Ja,  ja! 

Allt  som  på  jorden  anda  har 
till  jorden  faller  för  hans  glaf, 
och  sorgen  ensam  lefver  kvar 
att  rista  på  den  vida  graf: 
Fåfänglighet,  förgänglighet! 

Ja,  ja! 

Berta 

har  kommit  in  med  en  kaffepanna  och  ett  broderi;  talar  tyst. 

Margret,  får  jag  sitta  hos  dig?  Det  är  så  hemskt  däruppe! 

Amman. 
Å  min  skapare;  är  Berta  oppe  än? 

Berta. 

Jag  måste  sy  på  pappas  julklapp,  ser  du.  Och  här  har 
jag  något  godt  åt  dig! 
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Amman. 

Ja,  men  kära  hjärtans  det  går  inte  an;  Berta  ska  ju 
opp  i  morgon,  och  klockan  är  öfver  tolf. 

Berta. 

Nå  hvad  gör  det?  Jag  törs  inte  sitta  ensam  däruppe, 
för  jag  tror  det  spökar. 

Amman. 

Se  där;  hvad  sa  jag!  Ja,  ni  ska  få  sanna  mina  ord, 
i  det  här  huset  är  ingen  god  tomte.  Hvad  hörde  Berta 
för  slag? 

Berta. 

Ah,  vet  du  jag  hörde  en  som  sjöng  uppe  på  vind. 

Amman. 
På  vind?  Så  här  dags? 

Berta. 

Ja  det  var  en  så  sorglig,  så  sorglig  sång,  som  jag  aldrig 
hört.  Och  den  lät  som  om  den  kom  från  vindskontoret,  där 
vaggan  står,  du  vet  till  vänster  .  .  . 

Amman. 

Oj,  oj,  oj!  Och  ett  sådant  herrans  väder  denna  natt! 
Jag  tror  att  skorstenarne  ska  blåsa  ner.  "Ack  hvad  är  dock 
lifvet  här?  —  Jämmer,  plåga,  stort  besvär.  —  När  som  bäst 
det  varit  har.  —  Vedermöda  blott  det  var."  —  Ja,  kära  barn, 
Gud  gifve  oss  en  god  jul! 

Berta. 

Margret,  är  det  sant  att  pappa  är  sjuk? 

Amman. 

Ja  nog  är  han  det! 
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Berta. 

Då  få  vi  inte  fira  julafton.  Men  hur  kan  han  vara  uppe, 
när  han  är  sjuk? 

Amman. 

Jo,  mitt  barn,  han  har  en  sådan  sjukdom  att  han  kan 
vara  uppe.  Tyst,  det  går  där  ute  i  farstun.  Gå  och  lägg 
sig  nu  och  ta  ut  pannan;  annars  blir  herrn  ond. 

Berta 

går  ut  med  brickan. 

God  natt,  Margret! 

Amman. 
God  natt,  mitt  barn,  Gud  välsigne  dig! 


Scen  3. 

AMMAN,  RYTTMÄ  STARN. 

Ryttmästarn 

tar  af  sig  öfverplaggen. 

Är  du  uppe  ännu?  Gå  och  lägg  dig! 

Amman. 
Ack  jag  ville  bara  vänta  .  .  . 

Ryttmästarn 

tänder  ett   ljus:  öppnar  chiffonjéklaffen;  sätter  sig  vid  densamma  ocb  tar 
upp  ur  fickan  bref  och  tidningar. 

Amman. 

Herr  Adolf! 

Ryttmästarn. 
Hvad  vill  du  mig? 

Amman. 

Gamla  frun  är  sjuk.  Och  doktorn  är  här! 
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Ryttmästarn. 

Är  det  farligt? 

Amman. 

Nej  det  tror  jag  inte.  Det  är  bara  en  förkylning. 
Ryttmästarn 

stiger  upp. 

Hvem  var  far  till  ditt  barn,  Margret? 

Amman. 

Ah,  det  har  jag  ju  talt  om  så  många  gånger,  att  det  var 
den  slarfven  Johansson. 

Ryttmästarn. 
Är  du  säker  på  att  det  var  han? 

Amman. 

Nej,  men  så  barnslig;  visst  är  jag  säker  på  det.  när  han 
var  ensam. 

Ryttmästarn. 
Ja,  men  var  han  säker  på  att  han  var  ensam?  Nej  det 
kunde  han  inte  vara,  men  du  kunde  vara  säker  på  det.  Ser 
du  det  är  skillnad  på  det. 

Amman. 
Nej,  jag  ser  ingen  skillnad  på  det. 

Ryttmästarn. 
Nej  du  kan  inte  se  det,  men  skillnaden  är  där  ändå ! 
(Bläddrar  i  ett  fotografialbum  på  bordet.)  Tycker  du  att 
Berta  är  lik  mig?  (Betraktar  ett  porträtt  i  albumet.) 

Amman. 

Ja  då,  som  ett  bär! 

Ryttmästarn. 
Erkände  Johansson  att  han  var  fadren? 
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Amman. 
Åh  han  var  väl  så  tvungen. 

Ryttmästarn. 
Det  är  förfärligt !  —  Där  är  doktorn ! 

Scen  4. 

RYTTMÄSTARN,  AMMAN,  DOKTORN. 

Ryttmästarn. 
God  afton,  doktor.   Hur  är  det  med  min  svärmor? 

Doktorn. 

Jo,  det  är  ingenting  farligt;  det  är  bara  en  lindrig  vrick- 
ning  i  vänstra  foten. 

Ryttmästarn. 
Jag  tyckte  Margret  sa  att  det  var  en  förkylning.  Det 
tycks  vara  olika  uppfattningar  af  saken.  Gå  och  lägg  dig, 
Margret!  (Amman  går.) 

Paus. 

Ryttmästarn. 
Var  så  god  och  sitt,  herr  doktor. 

Doktorn 

sätter  sig. 

Tackar ! 

Ryttmästarn. 
Är  det  sant  att  man  får  randiga  föl  om  man  korsar  en 
sebra  och  ett  sto? 

Doktorn 

förvånad. 

Fullkomligt  riktigt ! 
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Ry  ttmästarn. 
Är  det  sant  att  de  följande  fölen  också  bli  randiga,  om 
man  fortsätter  af  vein  med  en  hingst? 

Doktorn. 
Ja,  det  är  också  sant. 

R  y  1 1  m  ä  s  t  a  r  n. 
Alltså  kan  under  vissa  förutsättningar  en  hingst  vara  far 
till  randiga  föl,  och  tvärtom? 

Doktorn. 

Ja!  Så  synes  det. 

Ryttmästarn. 
Det  vill  säga:  afkommans  likhet  med  fadren  bevisar 
ingenting. 

Doktorn. 

Åh..  . 

Ryttmästarn. 
Det  vill  säga:  faderskapet  kan  icke  bevisas, 
Doktorn. 

Åh  —  hå .  . . 

Ryttmästarn. 
Ni  är  änkling  och  har  haft  barn? 

Doktorn. 

Ja-a  .  .  . 

Ryttmästarn. 
Kände  ni  er  inte  löjlig  ibland  som  far?  Jag  vet  ingen- 
ting så  komiskt  som  att  se  en  far  gå  och  leda  sitt  barn  på 
gatan,  eller  när  jag  hör  en  far  tala  om  sina  barn.  "Min 
hustrus  barn",  skulle  han  säga.  Kände  ni  aldrig  det  falska 
i  er  ställning,  hade  ni  aldrig  några  anfäktelser  af  tvifvel, 
jag  vill  inte  säga  misstankar,  för  jag  antar  som  gentleman 
att  er  hustru  stod  öfver  misstankar? 
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Doktorn. 

Nej,  det  hade  jag  verkligen  aldrig;  men  se,  herr  rytt- 
mästarn,  sina  barn  får  man  ta  på  god  tro,  säger  Goethe 
tror  jag. 

Ryttmästarn. 
God  tro  när  det  gäller  en  kvinna?  Det  är  riskabelt. 

Doktorn. 
Ah  det  finns  så  många  slags  kvinnor. 

Ryttmästarn. 
Nyare  forskningar  ha  gifvit  vid  handen  att  det  bara  finns 
ett  slag!  —  När  jag  var  ung  var  jag  stark  och  —  med  skryt 
—  vacker.  Jag  erinrar  mig  nu  bara  två  ögonblicks  impres- 
sioner, som  senare  ha  väckt  mina  farhågor.  Jag  reste  sålunda 
ena  gången  på  en  ångbåt.  Vi  satt  i  försalongen  några  vänner. 
Midt  emot  mig  kom  den  unga  restauratrisen  och  satte  sig 
förgråten,  berättande  att  hennes  fästman  förlist.  Vi  beklagade 
henne  och  jag  tog  in  champagne.  Efter  andra  glaset  vidrörde 
jag  hennes  fot;  efter  fjärde  hennes  knä,  och  innan  morgonen 
hade  jag  tröstat  henne. 

Doktorn. 
Det  var  bara  en  vinterfluga  det! 

Ryttmästarn. 
Nu  kommer  den  andra  och  det  var  en  sommarfluga.  Jag 
var  i  Lysekil.  Där  var  en  ung  fru,  som  hade  sina  barn  med 
sig,  men  mannen  var  i  stan.  Hon  var  religiös,  hade  ytterst 
stränga  principer,  predikade  moral  för  mig,  var  komplett 
hederlig,  som  jag  tror.  Jag  lånade  henne  en  bok,  två  böcker; 
när  hon  skulle  resa  lämnade  hon,  ovanligt  nog,  igen  böckerna. 
Tre  månader  senare  hittade  jag  i  samma  böcker  ett  visitkort 
med  en  tämligen  tydlig  förklaring.  Den  var  oskyldig,  så 
oskyldig  en  kärleksförklaring  från  en  gift  kvinnas  sida  kan 
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vara  till  en  främmande  herre,  som  aldrig  gjort  några  avancer. 
Nu  kommer  sens-moralen.  Tro  inte  för  mycket  bara! 

Doktorn. 
Tro  inte  för  lite  heller! 

Ryttmästarn. 
Nej,  lagom!  Men  ser  ni,  doktor,  den  kvinnan  var  så 
omedvetet  skurkaktig,  att  hon  talar  om  för  sin  man  att  hon 
svärmade  för  mig.  Det  är  just  detta  som  är  faran,  att  de 
äro  omedvetna  om  sin  instinktiva  skurkaktighet.  Detta  är 
förmildrande  omständigheter,  men  kunna  icke  upphäfva 
domen,  bara  mildra  den! 

Doktorn. 

Herr  ryttmästare,  era  tankar  gå  i  en  sjuklig  riktning 
och  ni  skulle  taga  vara  på  dem. 

Ryttmästarn. 
Ni  ska  inte  begagna  ordet  sjuklig.  Ser  ni  alla  ång- 
pannor explodera  när  manometern  visar  100,  men  100  är 
inte  detsamma  för  alla  pannor;  förstår  ni?  Emellertid,  ni  är 
här  för  att  bevaka  mig.  Om  jag  nu  icke  vore  man,  så  skulle 
jag  ha  rättighet  att  anklaga,  eller  beklaga  som  det  så  slugt 
kallas,  jag  kanske  skulle  kunna  ge  er  hela  diagnosen,  och 
hvad  mer  är  sjukdomshistorien,  men  nu  är  jag  tyvärr  en 
man,  och  jag  har  bara  som  romaren  att  lägga  armarne  i 
kors  öfver  bröstet  och  hålla  andan  tills  jag  dör.  God  natt! 

Doktorn. 

Herr  ryttmästare!  Om  ni  är  sjuk,  går  det  ej  er  man- 
liga ära  för  när  att  säga  mig  allt.  Jag  måste  äfven  höra 
andra  parten ! 

Ryttmästarn. 
Ni  har  haft  nog  att  höra  den  ena,  förmodar  jag. 
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Doktorn. 

Nej,  herr  ryttmästare.  Och  vet  ni,  att  när  jag  hörde 
fru  Alving  liktala  sin  döda  man,  så  tänkte  jag  för  mig  själf : 
förbannadt  synd  att  karlen  skall  vara  död! 

Ryttmästarn. 
Tror  ni  att  han  skulle  talat,  om  han  lefvat?  Och  tror 
ni  att  om  någon  af  de  döda  männen  stege  upp,  han  skulle 
bli  trodd?  God  natt,  herr  doktor!  Ni  hör  jag  är  lugn,  och 
ni  kan  tryggt  gå  och  lägga  er! 

Doktorn. 

God  natt  då,  ryttmästarn.  Den  här  saken  kan  jag  icke 
vidare  ta  någon  befattning  med. 

Ryttmästarn. 

Ä'  vi  ovänner? 

Doktorn. 

Långt  därifrån.  Skada  bara  att  vi  inte  få  vara  vänner! 
God  natt.  (Går.) 

Ryttmästarn 

följer  doktorn  till  fonddörren;   därpå  går  han  till  vänstra  dörren,  öppnar 

den  på  glänt. 

Stig  in,  så  få  vi  tala!  Jag  hörde  att  du  stod  och  lyssnade. 
Scen  5. 

LAURA  in  förlägen.    RYTTMÄSTARN  sätter  sig  vid  chiffonjéklaffen. 

Ryttmästarn. 

Det  är  sent  på  natten,  men  vi  måste  tala  till  punkt. 
Sitt  ner!  (Paus.) 

Jag  har  varit  på  postkontoret  i  kväll  och  hämtat  bref! 
Af  dessa  framgår  att  du  undanhållit  både  afgående  och  an- 
kommande bref.  Följden  däraf  har  närmast  blifvit  att  tid- 
spillan förstört  det  väntade  resultatet  af  mitt  arbete. 
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Laura. 

Det  var  välvilja  från  min  sida,  ty  du  försummade  din 
tjänst  för  det  andra  arbetet. 

Ryttmästarn. 
Det  var  nog  icke  välvilja,  ty  du  hade  half  visshet  om, 
att  jag  en  dag  skulle  vinna  mera  ära  på  det  andra  än  på 
min  tjänst,  och  du  ville  framför  allt  icke  att  jag  skulle 
vinna  någon  ära,  emedan  det  tryckte  din  obetydlighet.  Därpå 
har  jag  uppfångat  bref  ställda  till  dig. 

Laura. 
Det  var  nobelt  gjordt. 

Ryttmästarn. 
Ser  du,  du  har  högre  tankar  om  mig,  som  det  kallas.  Af 
dessa  framgår  att  du  en  längre  tid  samlat  alla  mina  forna 
vänner  emot  mig  genom  att  underhålla  ett  rykte  om  mitt 
sinnestillstånd.  Och  du  har  lyckats  i  dina  bemödanden,  ty 
nu  finns  det  inte  mer  än  en  enda  som  tror  mig  vara  klok, 
från  chefen  ner  till  köksan.  Nu  förhåller  det  sig  med  min 
sjukdom  på  detta  sätt :  mitt  förstånd  är  orubbadt,  som  du 
vet,  så  att  jag  både  kan  sköta  min  tjänst  och  mina  åligganden 
som  far,  mina  känslor  har  jag  ännu  något  i  min  makt  så 
länge  viljan  är  tämligen  oskadad;  men  du  har  gnagt  och 
gnagt  på  den  att  den  snart  släpper  kuggarne,  och  då  surrar 
hela  urverket  opp  baklänges.  Jag  vill  inte  vädja  till  dina 
känslor,  ty  sådana  saknar  du,  det  är  din  styrka,  utan  jag 
vädjar  till  ditt  intresse. 

Laura. 

Låt  höra? 

Ryttmästarn. 
Du  har  genom  ditt  uppförande  lyckats  väcka  min  miss- 
tänksamhet, så  att  mitt  omdöme  snart  är  grumladt,  och  mina 
tankar  börja  gå  vilse.   Detta  är  det  annalkande  vanvettet, 
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som  du  väntat  på,  och  som  kan  komma  när  som  helst.  Nu 
uppstår  den  frågan  för  dig :  har  du  mera  intresse  af  att  jag 
förblir  frisk  än  icke  frisk?  Tänk  efter!  Faller  jag  ihop  så 
mister  jag  tjänsten,  och  då  står  ni  där.  Dör  jag,  så  utfaller 
min  lifförsäkring  till  er.  Men  skulle  jag  afhända  mig  lifvet, 
får  ni  ingenting.  Du  har  sålunda  intresse  af  att  jag  lefver 
mitt  lif  ut. 

Laura. 
Skall  detta  vara  en  snara? 

Ryttmästarn. 
Ja  visst!  Beror  på  dig  att  gå  omkring  den  eller  sticka 
in  hufvet. 

Laura. 

Du  säger  att  du  dödar  dig!  Det  gör  du  inte! 

Ryttmästarn. 
Är  du  säker?  Tror  du  att  en  man  kan  lefva  när  han 
ingenting  och  ingen  har  att  lefva  för? 

Laura. 
Du  kapitulerar  alltså? 

Ryttmästarn. 
Nej,  jag  föreslår  fred. 

Laura. 

Villkoren? 

Ryttmästarn. 
Att  jag  får  behålla  mitt  förnuft.   Befria  mig  från  mina 
misstankar  och  jag  ger  upp  striden. 

Laura. 

H vilka  misstankar? 

Ryttmästarn. 
Om  Bertas  börd! 
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Laura. 

Finns  det  några  misstankar  om  den  saken? 

Ryttmästarn. 
Ja  hos  mig  finns  det  sådana;  och  dem  har  du  väckt. 
Laura. 

Jag? 

Ryttmästarn. 
Ja  du  har  drupit  dem  som  bolmörtsdroppar  i  mitt  öra, 
och  omständigheterna  ha  gifvit  växt  åt  dem.  Befria  mig  från 
ovissheten,  säg  mig  rent  ut :  så  är  det,  och  jag  förlåter  dig  i 
förväg. 

Laura. 

Jag  kan  väl  inte  påtaga  mig  en  skuld  som  jag  ej  har. 

Ryttmästarn. 
Hvad  gör  det  dig,  då  du  har  säkerhet  att  jag  ej  yppar 
det?  Tror  du  att  en  man  skulle  gå  och  basuna  ut  sin  skam? 

Laura. 

Om  jag  säger  att  så  inte  är,  så  får  du  icke  visshet, 
men  om  jag  säger  att  så  är,  då  får  du  visshet.  Du  önskar 
således  att  så  vore? 

Ryttmästarn. 
Underligt  är  det,  men  det  är  väl  därför  att  det  förra 
fallet  ej  kan  bevisas,  endast  det  senare. 

Laura. 

Har  du  några  anledningar  till  dina  misstankar? 
Ryttmästarn. 

Ja  och  nej ! 

Laura. 

Jag  tror  att  du  önskar  få  skuld  på  mig,  så  att  du  kan 
af  skeda  mig  och  sedan  bli  ensam  herre  öfver  barnet.  Men 
mig  fångar  du  inte  med  de  snarorna. 

222 


Ur  Fadren 

Ryttmästarn. 
Tror  du  att  jag  vill  åtaga  mig  en  annans  barn  om  jag 
finge  visshet  om  din  skuld? 

Laura. 

Nej,  det  är  jag  öfvertygad  om,  och  därför  inser  jag  att 
du  ljög  nyss,  då  du  gaf  mig  din  förlåtelse  i  förväg. 

Ryttmästarn 

stiger  upp. 

Laura,  rädda  mig  och  mitt  förstånd.  Du  förstår  ju  inte 
hvad  jag  säger.  Om  barnet  icke  är  mitt,  så  har  jag  inga 
rättigheter  och  vill  inga  ha  öfver  det,  och  det  är  ju  endast 
det  du  vill.  Icke  så?  Kanske  det  är  mera  du  vill,  annat? 
Du  vill  ha  makten  öfver  barnet,  men  ha  mig  kvar  som  för- 
sörj are? 

Laura. 

Makten,  ja.  Hvad  har  hela  denna  strid  på  lif  och  död 
rört  annat  än  makten? 

Ryttmästarn. 
För  mig  som  icke  tror  på  ett  kommande  lif  var  barnet 
mitt  lif  efter  detta.  Det  var  min  evighetstanke,  och  kanske 
den  enda  som  har  någon  motsvarighet  i  verkligheten.  Tar 
du  bort  den,  så  är  mitt  lif  afklippt. 

Laura. 

Hvarför  skildes  vi  inte  i  tid? 

Ryttmästarn. 

Därför  att  barnet  band  oss;  men  bandet  blef  en  kedja. 
Och  hur  blef  det?  Hur?  Jag  har  aldrig  tänkt  öfver  denna 
sak,  men  nu  stiger  minnet  upp,  anklagande,  dömande  kanske. 
Vi  hade  varit  gifta  i  två  år  och  hade  inga  barn,  du  vet  bäst 
hvarför.  Jag  föll  sjuk  och  låg  för  döden.  I  en  feberfri  stund 
hör  jag  röster  utanför  i  salongen.  Det  var  du  och  advokaten 
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som  talade  om  min  förmögenhet,  som  jag  då  ännu  ägde. 
Han  förklarar  att  du  ingenting  kan  få  ärfva,  eftersom  vi 
icke  hade  några  barn,  och  han  frågar  dig  om  du  var  i 
grossess.  Hvad  du  svarade  hörde  jag  ej.  Jag  tillfrisknade, 
och  vi  fick  ett  barn.  Hvem  är  fadren? 

Laura. 

Du! 

Ryttmästarn. 
Nej,  det  är  inte  jag!  Här  ligger  ett  brott  begrafvet  som 
börjar  dunsta  upp.  Och  hvilket  helvetets  brott!  Svarta  slafvar 
har  ni  varit  nog  ömsinta  att  befria,  men  hvita  har  ni  kvar. 
Jag  har  arbetat  och  slafvat  för  dig,  ditt  barn,  din  mor,  dina 
tjänare;  jag  har  offrat  bana  och  befordran,  jag  har  undergått 
tortyr,  piskning,  sömnlöshet,  oro  för  er  existens  så  att  mina 
hår  grånat ;  allt  för  att  du  skulle  få  det  nöjet  lefva  bekymmers- 
löst,  och  när  du  åldras  njuta  om  igen  tillvaron  i  ditt  barn. 
Allt  har  jag  fördragit  utan  klagan,  därför  att  jag  trodde  mig 
vara  far  till  ditt  barn.  Detta  är  den  simplaste  form  af  stöld, 
det  brutalaste  slafveri.  Jag  har  haft  sjutton  års  straffarbete 
och  varit  oskyldig,  hvad  kan  du  ge  mig  igen  för  det? 

Laura. 
Nu  är  du  fullt  vansinnig! 

Ryttmästarn 

sätter  sig. 

Det  är  ditt  hopp!  Och  jag  har  sett  hur  du  arbetat  för 
att  dölja  ditt  brott.  Jag  har  haft  medlidande  med  dig,  därför 
att  jag  icke  förstod  din  sorg;  jag  har  ofta  smekt  ditt  onda 
samvete  till  ro,  då  jag  trodde  mig  jaga  bort  en  sjuklig  tanke; 
jag  har  hört  dig  skrika  i  sömnen  utan  att  jag  ville  lyssna. 
Nu  minns  jag,  den  natten  före  sista  —  det  var  Bertas  födelse- 
dag. Klockan  var  mellan  två  och  tre  på  morgonen,  jag  satt 
uppe  och  läste.  Du  skrek  som  om  någon  ville  kväfva  dig: 
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"kom  inte,  kom  intef  Jag  bultade  i  väggen  för  att  —  jag 
inte  ville  höra  mer.  Jag  har  länge  haft  mina  misstankar, 
men  jag  vågade  ej  höra  dem  bekräftade.  Detta  har  jag  lidit 
för  dig,  hvad  vill  du  göra  för  mig? 

Laura. 

Hvad  kan  jag  göra?  Jag  skall  svära  vid  Gud  och  allt 
hvad  mig  är  heligt  att  du  är  far  till  Berta. 

Ryttmästarn. 
Hvad  gagnar  det,  då  du  förr  har  sagt  att  en  mor  kan 
och  bör  begå  alla  brott  för  sitt  barn.  Jag  ber  dig,  vid  minnet 
af  det  förflutna,  jag  ber  dig  som  den  sårade  om  en  nådestöt : 
säg  mig  allt.  Ser  du  icke  att  jag  är  hjälplös  som  ett  barn, 
hör  du  icke  hur  jag  beklagar  mig  som  inför  en  mor,  vill 
du  icke  glömma  att  jag  är  en  man,  att  jag  är  en  soldat,  som 
med  ett  ord  kan  tämja  människor  och  kreatur;  jag  begär 
endast  medlidande  som  en  sjuk,  jag  nedlägger  min  makts 
tecken  och  jag  anropar  om  nåd  för  mitt  lif. 

Laura 

har  närmat  sig  honom  och  lägger  sin  hand  på  hans  panna. 

Hvad !  Du  gråter,  man ! 

Ryttmästarn. 
Ja,  jag  gråter,  fastän  jag  är  en  man.  Men  har  icke  en 
man  ögon?  Har  icke  en  man  händer,  lemmar,  sinnen,  tycken, 
passioner?  Lefver  han  icke  af  samma  föda,  såras  han  icke 
af  samma  vapen,  värmes  han  icke  och  kyles  af  samma  vinter 
och  sommar  som  en  kvinna?  Om  ni  sticker  oss,  blöda  vi 
icke?  Om  ni  kittlar  oss,  kikna  vi  icke?  Om  ni  förgiftar  oss, 
dö  vi  icke?  Hvarför  skulle  icke  en  man  få  klaga,  en  soldat 
få  gråta?  Därför  att  det  är  omanligt!  Hvarför  är  det 
omanligt? 
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Laura. 

Gråt  du,  mitt  barn,  så  har  du  din  mor  igen  hos  dig. 
Minns  du  att  det  var  som  din  andra  mor  jag  först  inträdde 
i  ditt  lif.  Din  stora  starka  kropp  saknade  nerver,  och  du  var 
ett  jättebarn  som  antingen  kommit  för  tidigt  till  världen  eller 
kanske  icke  var  önskad. 

Ryt  t  mästarn. 
Ja,  så  var  det  nog;  far  och  mor  ville  icke  ha  mig  och 
därför  föddes  jag  utan  vilja.  Jag  tyckte  därför  att  jag 
skarfvade  mig,  när  jag  och  du  blefvo  ett,  och  därför  fick  du 
råda;  jag  blef,  jag  som  i  kasernen,  inför  truppen  var  den 
befallande,  jag  var  hos  dig  den  lydande,  och  jag  växte  vid 
dig,  såg  upp  till  dig  som  ett  högre  begåfvadt  väsen,  lyssnade 
till  dig  som  om  jag  var  ditt  oförståndiga  barn. 

Laura. 

Ja  så  var  det  då,  och  därföre  älskade  jag  dig  som  mitt 
barn.  Men  vet  du,  du  såg  det  nog,  hvarje  gång  dina  känslor 
ändrade  natur  och  du  stod  fram  som  min  älskare,  så  blygdes 
jag,  och  din  omfamning  var  mig  en  fröjd  som  följdes  af 
samvetsagg  såsom  om  blodet  känt  skam.  Modren  blef  älska- 
rinna, hu! 

Ryttmästarn. 
Jag  såg  det,  men  förstod  det  ej.  Och  när  jag  trodde  mig 
läsa  ditt  förakt  öfver  min  omanlighet,  ville  jag  vinna  dig 
som  kvinna  genom  att  vara  man. 

Laura. 

Ja,  men  däri  låg  misstaget.  Modren  var  din  vän,  ser  du, 
men  kvinnan  var  din  fiende,  och  kärleken  mellan  könen  är 
strid ;  och  tro  inte  att  jag  gaf  mig ;  jag  gaf  ej  utan  jag  tog  — 
hvad  jag  ville  ha.  Men  du  hade  ett  öfvertag,  som  jag  kände 
och  som  jag  ville  du  skulle  känna. 
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Ryttmästarn. 

Du  hade  alltid  öfvertaget;  du  kunde  hypnotisera  mig 
vaken,  så  att  jag  hvarken  såg  eller  hörde,  utan  bara  lydde; 
du  kunde  ge  mig  en  rå  potatis  och  inbilla  mig  att  det  var  en 
persika;  du  kunde  tvinga  mig  att  beundra  dina  enfaldiga 
infall  såsom  genialiteter ;  du  kunde  förmått  mig  till  brott,  ja 
till  lumpna  handlingar.  Ty  du  saknade  förståndet;  och  i 
stället  för  att  bli  verkställaren  af  mina  råd,  handlade  du  efter 
ditt  eget  hufvud.  Men  när  jag  sedan  vaknade  till  eftertanke 
och  kände  min  ära  kränkt,  ville  jag  utplåna  den  genom  en 
stor  handling,  en  bedrift,  en  upptäckt  eller  ett  hederligt  själf- 
mord.  Jag  ville  gå  ut  i  kriget,  men  fick  ej.  Det  är  då  jag 
kastar  mig  på  vetenskapen.  Nu  då  jag  skulle  räcka  ut  handen 
för  att  ta  emot  frukten,  så  hugger  du  af  armen.  Nu  är  jag 
ärelös  och  kan  inte  lefva  längre,  ty  en  man  kan  inte  lefva 
utan  ära. 

Laura. 

Men  en  kvinna? 

Ryttmästarn. 

Ja,  ty  hon  har  sina  barn,  men  det  har  inte  han.  —  Men 
vi  och  de  andra  människorna  lefde  fram  vårt  lif,  omedvetna 
som  barn,  fulla  af  inbillningar,  ideal  och  illusioner,  och  så 
vaknade  vi;  det  gick  an,  men  vi  vaknade  med  fötterna  på 
hufvudgärden,  och  den  som  väckte  oss  var  själf  en  sömn- 
gångare.  När  kvinnor  bli  gamla  och  upphört  vara  kvinnor, 
få  de  skägg  på  hakan;  jag  undrar  hvad  män  få,  när  de  bli 
gamla  och  upphört  vara  män?  De  som  gåfvo  hanegället  voro 
icke  längre  hanar  utan  kapuner,  och  poularderna  svarade  på 
locket,  så  att  när  solen  skulle  gå  upp,  så  befunno  vi  oss 
sittande  i  fullt  månsken  med  ruiner,  alldeles  som  i  den  gamla 
goda  tiden.  Det  hade  bara  varit  en  liten  morgonlur  med  vilda 
drömmar,  och  det  var  icke  något  uppvaknande. 


15.  —  Nationallitteratur.  17. 
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Laura. 

Du  skulle  ha  blifvit  författare,  vet  du! 

Ryttmästarn. 

Hvem  vet! 

Laura. 

Nu  är  jag  sömnig,  har  du  några  mera  fantasier,  så  spar 
dem  till  i  morgon. 

Ryttmästarn. 
Först  ett  ord  till  om  verkligheter.  Hatar  du  mig? 
Laura. 

Ja,  ibland!  När  du  är  man. 

Ryttmästarn. 

Det  är  som  rashat  detta.  Är  det  sant  att  vi  härstamma 
från  apan,  så  måtte  det  åtmistone  ha  varit  från  två  arter. 
Vi  äro  ju  inte  lika  hvarann? 

Laura. 

Hvad  vill  du  nu  säga  med  allt  detta? 

Ryttmästarn. 
Jag  känner  att  i  denna  strid  en  af  oss  måste  gå  under. 
Laura. 

Hvem? 

Ryttmästarn. 
Den  svagare  naturligtvis! 

Laura. 
Och  den  starkare  har  rätt? 

Ryttmästarn. 
Alltid  rätt  efter  som  han  har  makt! 

Laura. 

Då  har  jag  rätt. 
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Ryttmästarn. 
Har  du  redan  makten  då? 

Laura. 

Ja,  och  en  laglig,  när  jag  i  morgon  ställer  dig  under 
förmyndare. 

Ryttmästarn. 
Under  förmyndare? 

Laura. 

Ja !  Och  sedan  uppfostrar  jag  mitt  barn  själf  utan  att  höra 
på  dina  visioner. 

Ryttmästarn. 
Och  hvem  skall  bestå  uppfostran  när  jag  icke  mer  finns? 
Laura. 

Din  pension. 

Ryttmästarn 

går  emot  henne  hotande. 

Hur  kan  du  få  mig  under  förmyndare? 

Laura 

tar  fram  ett  bref. 

På  detta  bref  som  i  bevittnad  afskrift  ligger  på  för- 
myndarkammaren. 

Ryttmästarn. 

H vilket  bref? 

Laura 

drar  sig  ut  baklänges  mot  vänstra  dörren. 

Ditt!  Din  förklaring  till  läkaren  att  du  är  vansinnig! 
Ryttmästarn 

betraktar  henne  stum. 

Laura. 

Nu  har  du  uppfyllt  din  bestämmelse  som  en  tyvärr  nöd- 
vändig far  och  som  försörjare.  Du  behöfs  inte  mer,  och  du 
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får  gå.  Du  får  gå,  sedan  du  insett  att  mitt  förstånd  var  lika 
starkt  som  min  vilja,  efter  som  du  icke  ville  stanna  och  er- 
känna det! 

Ry  ttmästarn 

går  till  bordet;  tar  en  brinnande  lampa  och  kastar  den  mot  Laura,  som 
dragit  sig  ut  baklänges  genom  dörren. 
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Kristin  står  vid  spisen  och  steker  i  en  stekpanna;  hon  är  klädd  i  ljus 
bomullsklänning  och  har  ett  köksförkläde  framför  sig;  Jean  kommer  in, 
klädd  i  livré,  bärande  ett  par  stora  ridstöflar  med  sporrar,  som  han  ställer 
ifrån  sig  på  en  synlig  plats  på  golfvet. 

Jean. 

I  kväll  är  fröken  Julie  galen  igen;  komplett  galen! 
Kristin. 

Så,  är  han  här  nu? 

Jean. 

Jag  följde  grefven  till  station,  och  när  jag  kom  tillbaka 
förbi  logen,  gick  jag  in  och  dansade,  och  så  får  jag  se  fröken 
anföra  dansen  med  skogvaktarn.  Men  när  hon  blir  mig  varse, 
rusar  hon  direkt  på  och  bjuder  opp  mig  till  damernas  vals. 
Och  sen  har  hon  valsat  så  —  att  jag  aldrig  varit  med  om 
dylikt.   Hon  är  galen! 

Kristin. 

Det  har  hon  alltid  varit,  men  aldrig  så  som  de  sista 
fjorton  dagarna,  sedan  förlof ningen  slogs  opp. 

Jean. 

Ja,  hvad  var  det  med  den  historien?  Det  var  ju  en  fin 
karl,  fast  han  inte  var  rik.  Ack!  de  har  så  mycke  choser  för 
sig.  (Sätter  sig  vid  bordsändan.)  Det  är  besynnerligt  i  alla 
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fall,  med  en  fröken,  hm,  att  hellre  vilja  stanna  hemma  med 
folket,  hva?,  än  följa  sin  far  bort  till  släktingar? 

Kristin. 

Hon  är  väl  likasom  generad  efter  den  där  kalabaliken 
med  fästmannen. 

Jean. 

Troligen!  Men  det  var  en  karl  för  sin  hatt  i  alla  fall. 
Vet  du,  Kristin,  hur  det  gick  till?  Jag  såg  det  jag,  fast  jag 
inte  ville  låtsas  om  det. 

Kristin. 

Nej,  såg  han  det? 

Jean. 

Jo,  så  gjorde  jag.  —  De  höllos  på  stallgårn  en  afton, 
och  fröken  tränerade  honom  som  hon  kallade  det  —  vet  du 
hur  det  gick  till?  Jo,  hon  lät  honom  springa  öfver  ridspöet 
som  en  hund  man  lär  hoppa.  Han  sprang  två  gånger  och 
fick  ett  rapp  för  hvarje  gång;  men  tredje  gången  tog  han 
ridspöet  ur  handen  på  henne,  bröt  det  i  tusen  bitar;  och  så 
försvann  han. 

Kristin. 

Gick  det  till  på  det  viset!  Nej,  hvad  han  säger! 
Jean. 

Ja,  så  var  det  med  den  saken !  —  Men  hvad  kan  du  nu 
ha  för  godt  att  ge  mig,  Kristin? 

Kristin 

lägger  upp  ur  pannan  och  sätter  för  Jean. 

Ä,  det  är  en  smula  njure  bara,  som  jag  skar  ur  kalfsteken ! 
Jean 

luktar  på  maten. 

Skönt!  Det  är  min  stora  délice!  (Känner  på  tallriken.) 
Men  du  kunde  ha  värmt  tallriken! 
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Kristin. 

Han  är  då  kinkigare  än  själfva  grefven,  när  han 
sätter  till. 

Drar  honom  smeksamt  i  håret. 

Jean 

ond. 

Nej,  du  får  inte  lugga  mig!  Du  vet  hur  ömtålig  jag  är. 

Kristin. 
Så,  så,  det  var  bara  kärlek  vet  han  ju ! 

Jean  äter.    Kristin  drar  upp  en  butelj  öl. 

Jean. 

öl,  på  midsommarafton;  nej,  tack  ska  du  ha!  Då  har 
jag  bättre  själf.  (Öppnar  en  bordslåda  och  tar  fram  en  butelj 
rödvin  med  gult  lack.)  Gula  lacket,  ser  du!  —  Ge  mig  nu 
ett  glas!  Ett  fotglas  förståss,  när  man  dricker  pur! 

Kristin 

återvänder  till  spisen  och  sätter  på  en  liten  kastrull. 

Gud  bevare  den  som  skulle  få  honom  till  man !  En  sån 
kinkblåsa ! 

Jean. 

Å  prat!  Du  blef  nog  glad  om  du  fick  en  sån  fin  karl 
som  jag;  och  jag  tror  inte  du  haft  skada  af  att  man  kallar 
mig  din  fästman !  (Smakar  vinet.)  Bra !  mycket  bra !  Bara 
lite  för  lite  tempereradt!  (Värmer  glaset  med  handen.)  Det 
här  köpte  vi  i  Dijon.  Det  stod  till  fyra  francs  litern  utan 
glas;  och  så  kommer  tullen  till!  —  Hvad  kokar  du  nu?  som 
luktar  så  infernaliskt! 

Kristin. 

Å,  det  är  något  fanstyg,  som  fröken  Julie  skall  ha  åt 
Diana. 

233 


..o ^v^o^/O'  *. . ..  o*. .  .•  o  *•  • .  o"« . o- . .  »o  • '« .  .•o,,..,'©,,'..'0,..,o,'..«o*,«.<fO"«*i,a 

August  Strindberg 


Jean. 

Du  ska  uttrycka  dig  vårdadt,  Kristin!  Men  hvad  ska 
du  stå  och  koka  åt  hundrackan  på  helgdagsafton?  Är  den 
sjuk,  hva? 

Kristin. 

Ja,  den  är  sjuk !  Hon  har  smugit  sig  ut  med  grindstugans 
mops  —  nu  är  det  på  tok  —  och  se,  det  vill  inte  fröken 
veta  af. 

Jean. 

Fröken  är  allt  högfärdig  i  somliga  fall  och  för  litet  stolt 
i  andra,  alldeles  som  grefvinnan  i  lifstiden.  Hon  trifdes  bäst 
i  köket  och  lagårn,  men  hon  ville  aldrig  åka  efter  en  häst; 
hon  gick  med  smutsiga  manschetter,  men  skulle  ha  grefve- 
kronan  i  knapparna.  —  Fröken,  för  att  nu  tala  om  henne, 
tar  inte  vara  på  sig  och  sin  person.  Jag  skulle  vilja  säga, 
att  hon  inte  är  fin.  Nyss  när  hon  dansa'  på  logen,  så  röck 
hon  skogvaktarn  från  Annas  sida  och  bjöd  opp  honom  själf. 
Inte  skulle  vi  göra  på  det  viset ;  men  så  är  det ;  när  herrskap 
ska  göra  sig  gemena  —  så  bli  de  gemena!  —  Men  ståtlig 
är  hon!  Praktfull!  Ah!  Såna  axlar!  och  —  etcetera! 

Kristin. 

Å  ja,  skryt  lagom!  Jag  har  hört  hvad  Klara  säger  jag. 
som  har  klädt  henne. 

Jean. 

Asch,  Klara!  Ni  är  alltid  afundsjuka  på  hvarann!  Jag 
som  har  varit  ute  och  ridit  med  henne  .  .  .  Och  så  hon  dansar 
sedan ! 

Kristin. 

Hör  nu  Jean!  vill  han  inte  dansa  med  mig,  när  jag  blir 
färdig? 

Jean. 

Jo,  naturligtvis  vill  jag  det. 
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K  r  i  s  t  i  n. 

Lofvar  han  det  då? 

Jean. 

Lofvar?  När  jag  säger  att  jag  gör  det,  så  gör  jag  det! 
Nu  ska  du  emellertid  ha  tack  för  mat.  Det  var  mycket 
skönt !  (Slår  korken  i  buteljen.) 

Fröken 

i  dörren,  talar  utåt. 

Jag  är  strax  tillbaka!  Gå  på  ni  så  länge! 
Jean 

smyger  buteljen  i  bordslådan;  reser  sig  aktningsfullt, 

Fröken 

in;  fram  till  Kristin  vid  spegeln. 

Nå !  är  du  i  ordning? 

Kristin 

tecknar  att  Jean  är  närvarande. 

Jean 

galant. 

Är  det  hemligheter  damerna  ha  för  sig? 

Fröken 

slår  honom  i  ansiktet  med  näsduken. 

Det  är  nyfiken ! 

Jean. 

Ah,  hvad  det  luktade  godt  af  den  violetten ! 
Fröken 

kokett. 

Oförskämdt!  Förstår  han  sig  på  parfymer  också? 
Dansa,  det  kan  han  bra  .  .  .  så,  inte  titta!  gå  sin  väg. 

235 


y,s<.Of%./Or\..»0>«./0"%jO»N.^O-«....Q';..X>'%./0''%^0'v^O-«.o<>"«..'0''«.jOi 

August  Strindberg 


Jean 

näsvist,  artigt. 

Är  det  någon  trollsoppa  på  midsommarnatten  som  da- 
merna koka?  Någonting  att  spå  med,  i  lyckans  stjärna,  där 
man  får  se  den  tillkommande! 

Fröken 

skarpt. 

Får  han  se  den,  så  ska  han  ha  starka  ögon!  (Till 
Kristin.)  Slå  opp  på  en  halfbutelj  och  korka  väl.  —  Kom 
nu  och  dansa  en  schottisch  med  mig,  Jean  .  . . 

Jean 

dröjande. 

Jag  vill  inte  vara  oartig  mot  någon,  men  den  här  dansen 
hade  jag  lofvat  Kristin  .  .  . 

Fröken. 

Nå,  hon  kan  ju  få  en  annan;  eller  hur,  Kristin?  Vill 
du  inte  låna  ut  Jean  åt  mig? 

Kristin. 

Det  beror  inte  på  mig,  det.  Om  fröken  är  så  nedlåtande, 
så  passar  det  sig  inte  att  han  säger  nej.  Gå  han,  bara!  och 
tacka  till  för  äran. 

Jean. 

Uppriktigt  taladt,  men  utan  att  vilja  såra,  så  undrar  jag 
ändå  om  det  är  klokt  af  fröken  Julie  att  dansa  två  gånger 
efter  hvarann  med  samma  kavaljer,  isynnerhet  som  det  här 
folket  inte  är  sent  att  ge  tydningar  .  .  . 

Fröken 

brusar  upp. 

Hvad  för  slag?  Hvad  för  slags  tydningar?  Hvad 
menar  han? 
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Jean 

undfallande. 

Efter  fröken  inte  vill  förstå,  så  måste  jag  tala  tydligare. 
Det  ser  illa  ut  att  föredra  en  af  sina  underhafvande  för  andra 
som  vänta  samma  ovanliga  ära  .  .  . 

Fröken. 

Att  föredra!  Hvilka  tankar!  Jag  är  förvånad!  Jag. 
husets  härskarinna,  hedrar  folkets  dans  med  min  närvaro, 
och  när  jag  nu  verkligen  vill  dansa,  så  vill  jag  dansa  med 
en  som  kan  föra.  så  att  jag  slipper  bli  utsatt  för  löje. 

Jean. 

Som  fröken  befaller!  Jag  är  till  tjänst! 

Fröken 

blidt. 

Tag  det  inte  så  nu  att  jag  befaller !  I  afton  äro  vi  ju 
till  fest  som  glada  mänskor  och  lägga  bort  all  rang!  Så.  bjud 
mig  armen  nu !  —  Var  inte  orolig.  Kristin !  Jag  ska  inte  ta 
din  fästman  ifrån  dig! 

Jean 

bjuder  sin  arm  och  för  ut  fröken. 


PANTOMIM. 

Spelas  så  som  om  skådespelerskan  verkligen  vore  ensam  i  lokalen ; 
vänder  vid  behof  ryggen  åt  publiken ;  ser  icke  ut  i  salongen  :  brådskar  icke 
som  om  hon  vore  rädd  publiken  skulle  bli  otålig. 

Kristin 

ensam.    Svag  fiolmusik  på  afstånd  i  schottischtakt. 

Kristin 

gnolande  efter  musiken;  dukar  af  efter  Jean,  diskar  tallriken  vid  slaskbordet, 
torkar  och  ställer  in  i  ett  skåp. 

Därpå  lägger  hon  af  sig  köksförklädet,  tar  fram  en  liten  spegel  ur  en 
bordslåda,  ställer  den  mot  syrenkrukan  på  bordet;  tänder  ett  talgljus  och 
värmer  en  hårnål,  hvarmed  hon  krusar  håret  i  pannan. 
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Därpå  ut  i  dörren  och  lyssnar.  Återvänder  till  bordet.  Hittar  frökens 
kvarglömda  näsduk,  som  hon  tar  och  luktar  på  ;  sedan  breder  hon  ut  den» 
liksom  i  tankarne,  sträcker  den,  slätar  den  och  viker  den  i  fyra  delar  o.  s.  v. 


Jean 

in  ensam. 

Ja,  men  hon  är  galen !  Ett  sådant  sätt  att  dansa !  Och 
folket  står  och  grinar  åt  henne  bakom  dörrarna.  Hvad  säger 
du  om  det,  Kristin? 

K  r  i  s  t  i  n. 

Ack,  det  är  ju  hennes  tider  nu,  och  då  är  hon  ju  alltid 
så  där  konstig.  Men  vill  han  komma  och  dansa  med  mig  nu? 

Jean. 

Du  är  väl  inte  ond  på  mig  att  jag  mankerade  .  .  . 
Kristin. 

Inte!  —  Inte  för  så  lite,  det  vet  han  nog;  och  jag  vet 
min  plats  också  .  .  . 

Jean 

lägger  handen  om  hennes  lif. 

Du  är  en  förståndig  flicka,  Kristin,  och  du  skulle  bli 
en  bra  hustru  .  .  . 

Fröken 

in;  obehagligt  öfverraskad;  med  tvungen  skämtsamhet. 

Ni  är  just  en  charmant  kavaljer  —  som  springer  ifrån 
er  dam. 

Jean. 

Tvärtom,  fröken  Julie,  som  ni  ser  har  jag  skyndat  upp- 
söka min  öfvergifna! 
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Fröken 

turnerar. 

Vet  ni,  att  ni  dansar  som  ingen!  —  Men  hvarför  går 
ni  i  livré  på  helgdagsafton !  Tag  af  det  där  genast ! 

Jean. 

Då  måste  jag  be  fröken  aflägsna  sig  ett  ögonblick,  för 
min  svarta  rock  hänger  här  .  .  .  ( Går  åt  höger  med  en  gest.) 

Fröken. 

Generar  han  sig  för  mig?  För  att  byta  en  rock!  Gå 
in  till  sig  då  och  kom  tillbaka !  Annars  kan  han  stanna,  så 
vänder  jag  ryggen  till. 

Jean. 

Med  er  tillåtelse,  min  fröken!  (Går  åt  höger;  man  ser 
hans  arm  när  han  byter  rock.) 

Fröken 

till  Kristin. 

Hör,  Kristin;  är  Jean  din  fästman,  efter  han  är  så 
förtrolig? 

Kristin. 

Fästman?  Ja,  om  man  så  vill!  Vi  kallar  det  så. 
Fröken. 

Kallar? 

Kristin. 

Nå,  fröken  har  ju  själf  haft  fästman,  och  .  .  . 

Fröken. 
Ja,  vi  voro  förlofvade  riktigt  .  .  . 

Kristin. 
Men  det  blef  ju  till  ingenting  ändå  .  .  . 

Jean 

in  i  svart  bonjour  och  avart  melonhatt. 
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Fröken. 

Trés  gentil;  monsieur  Jean!  Trés  gentil! 
Jean. 

Vous  voulez  plaisanter,  madame! 

Fröken. 

Et  vous  voulez  parler  fran§ais!  Hvar  har  ni  lärt  det? 
Jean. 

I  Schweiz  medan  jag  var  sommelier  på  ett  af  de  största 
hotellen  i  Luzern! 

Fröken. 

Men  ni  ser  ju  ut  som  en  gentleman  i  den  där  redingoten ! 
Charmant!  (Sätter  sig  vid  bordet.) 

Jean. 

Åh,  ni  smickrar! 

Fröken 

stött 

Smickrar  honom? 

Jean. 

Min  naturliga  blygsamhet  förbjuder  mig  tro  att  ni  säger 
veritabla  artigheter  åt  en  sådan  som  mig,  och  därför  tillät 
jag  mig  antaga  att  ni  öfverdref ,  eller  som  det  kallas  smickra ! 

Fröken. 

Hvar  har  ni  lärt  er  att  lägga  orden  så  där?  Ni  måtte 
ha  besökt  teatrarna  mycket? 

Jean. 

Äfven  det!  Jag  har  besökt  många  ställen,  jag! 

Fröken. 
Men  ni  är  ju  född  här  på  trakten? 
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Jean. 

Min  far  var  statkarl  hos  advokatfiskalen  här  bredvid, 
och  jag  har  nog  sett  fröken  som  barn,  fastän  fröken  inte 
observerat  mig! 

Fröken. 

Nej,  verkligen! 

Jean. 

Jo,  och  jag  minns  särskildt  en  gång  ...  ja  det  kan  jag 
inte  tala  om! 

Fröken. 

Åhjo!  Gör  det!  Hva?  Så  här  undantagsvis! 
Jean. 

Nej,  jag  kan  verkligen  inte  nu!  En  annan  gång  kanske. 
Fröken. 

En  annan  gång  är  en  skälm.  Är  det  så  farligt  nu? 
Jean. 

Farligt  är  det  inte,  men  det  tar  emot!  —  Se  på  den 
då!  (Antyder  Kristin,  som  har  somnat  i  en  stol  vid  spisen.) 

Fröken. 

Det  blir  en  treflig  fru,  det  där!  Kanske  hon  snarkar 
också  ? 

Jean. 

Det  gör  hon  inte,  men  hon  talar  i  sömnen. 
Fröken 

cyniskt. 

Hur  vet  ni  att  hon  talar  i  sömnen? 

Jean 

fräckt. 

Jag  har  hört  det!  (Paus,  hvarunder  de  betrakta  hvar- 
andra.) 
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Fröken. 
H varför  sätter  ni  er  inte  ner? 

Jean. 

Det  kan  jag  inte  tillåta  mig  i  er  närvaro! 

Fröken. 
Men  om  jag  befaller  det? 

Jean. 

Då  lyder  jag! 

Fröken. 

Sitt  ner  då!  —  Men  vänta!  Kan  ni  ge  mig  något  att 
dricka  först? 

Jean. 

Jag  vet  inte  hvad  vi  kan  ha  här  i  islåren.  Jag  tror  det 
bara  är  öl. 

Fröken. 

Det  är  inte  bara  det!  och  jag  har  så  enkel  smak  att  jag 
föredrar  det  för  vin. 

Jean 

tar  fram  ur  islåren  en  ölbutelj,  som  han  drar  upp;  söker  i  skåpet  ett  glas 
och  en  tallrik  samt  serverar. 

Var  så  artig! 

Fröken. 
Tack!  Vill  ni  inte  dricka  själf? 

Jean. 

Jag  är  just  ingen  ölvän,  men  om  fröken  befaller! 
Fröken. 

Befaller?  —  Jag  tycker  att  som  artig  kavaljer  kan  ni 
hålla  er  dam  sällskap. 

Jean. 

Det  är  mycket  riktigt  anmärkt!  (Slår  upp  en  butelj  till 
tar  ett  glas.) 
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Fröken. 

Drick  min  skål  nu! 

Jean 

tvekande. 

Fröken. 
Jag  tror  att  gamla  karlen  är  blyg! 

Jean 

på  knä,  skämtande  parodiskt;  höjande  sitt  glas. 

Min  härskarinnas  skål ! 

Fröken. 

Bravo !  —  Nu  skall  ni  kyssa  min  sko  också,  så  är  det 
riktigt  träffadt. 

Jean 

tvekande,  men  därpå  djärft  fattande  hennes  fot,  som  han  kysser  lätt. 

Fröken. 
Utmärkt!  Ni  skulle  ha  blifvit  aktör. 

Jean 

stiger  upp. 

Detta  går  inte  an  längre!  Fröken,  någon  skulle  kunna 
komma  och  se  oss. 

Fröken. 
Hvad  skulle  det  göra? 

Jean. 

Att  folket  pratade,  helt  enkelt!  Och  om  fröken  visste 
hur  deras  tungor  gick  däroppe  nyss,  så  .  .  . 

Fröken. 

Hvad  sade  de  för  slag  då?  Tala  om  för  mig!  -  Sitt 
ner  nu! 

Jean 

sätter  sig. 

Jag  vill  inte  såra  er,  men  de  begagnade  uttryck  —  som 
kastade  misstankar  af  den  art,  att  .  .  .  ja  det  kan  ni  fatta 
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själf!  Ni  är  ju  inte  något  barn,  och  när  man  ser  en  dam 
ensam  drickande  med  en  man  —  låt  vara  en  domestik  — 
om  natten  så  .  .  . 

Fröken. 

Så  hvad?  Och  för  öfrigt  äro  vi  icke  ensamma.  Kristin 
är  ju  här. 

Jean. 

Sofvande,  ja! 

Fröken. 

Då  skall  jag  väcka  henne.  (Reser  sig.)  Kristin! 
Sofver  du? 

Kristin 

i  sömnen. 

Bla-  bla-  bla-  bla ! 

Fröken. 
Kristin!  —  Den  kan  sofva! 

Kristin 

i  sömnen. 

Grefvens  stöflar  är  borstade  —  sätta  på  kaffet  —  straxt, 
straxt,  straxt,  —  hå  hå  —  puh! 

Fröken 

tar  henne  i  näsan. 

Vill  du  vakna  opp! 

Jean 

strängt. 

Inte  störa  den  som  sofver! 

Fröken 

skarpt. 

Hva? 

Jean. 

Den  som  har  stått  vid  spisen  hela  dan  kan  vara  trött 
när  natten  kommer.  Och  sömnen  skall  man  respektera  .  .  . 
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Fröken 

turnerar. 

Det  är  vackert  tänkt,  och  det  hedrar  honom  —  tack 
för  det!  (Räcker  Jean  handen.)  Kom  nu  ut  och  plocka  lite 
syrener  åt  mig!  (Under  det  följande  vaknar  Kristin,  går 
sömndrucken  åt  höger  att  lägga  sig.) 

Jean. 

Med  fröken? 

Fröken. 

Med  mig ! 

Jean. 

Det  går  inte  an!  Absolut  inte! 

Fröken. 

Jag  kan  inte  fatta  era  tankar.  Skulle  det  vara  möjligt 
att  ni  inbillade  er  något? 

Jean. 

Nej,  inte  jag,  men  folket. 

Fröken. 

Hvad?  Att  jag  vore  verliebt  i  betjänten? 
Jean. 

Jag  är  ingen  inbilsk  man,  men  man  har  sett  exempel 
—  och  för  folket  är  intet  heligt! 

Fröken. 
Han  är  aristokrat,  tror  jag! 

Jean. 

Ja,  det  är  jag. 

Fröken. 

Jag  stiger  ner  .  .  . 

Jean. 

Stig  inte  ner,  fröken,  hör  mitt  råd!  Det  är  ingen  som 
tror  att  ni  godvilligt  stiger  ner;  folket  kommer  alltid  säga 
att  ni  faller  ner! 
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Fröken. 

Jag  har  högre  tankar  om  folket  än  ni !  Kom  och  pröfva ! 
—  Kom !   (Hon  rufvar  honom  med  ögonen.) 

Jean. 

Vet  ni  att  ni  är  underlig! 

Fröken. 

Kanske!  Men  det  är  ni  också!  —  allting  är  underligt 
för  öfrigt!  Lifvet,  mänskorna,  allt,  är  en  sörja  som  drifs, 
drifs  fram  på  vattnet,  tills  den  sjunker,  sjunker!  Jag  har  en 
dröm  som  återkommer  då  och  då;  och  som  jag  erinrar  mig 
nu.  Jag  sitter  uppklättrad  på  en  pelare  och  ser  ingen  möj- 
lighet att  komma  ner;  jag  svindlar  när  jag  ser  ner,  och  ner 
måste  jag,  men  jag  har  inte  mod  att  kasta  mig  ner ;  jag  kan  inte 
hålla  mig  fast  och  jag  längtar  att  få  falla;  men  jag  faller  inte. 
Och  ändå  får  jag  ingen  ro  förrän  jag  kommer  ner,  ingen 
hvila  förrän  jag  kommer  ner,  ner  på  marken!  Och  komme 
jag  ner  på  marken  ville  jag  ner  i  jorden  .  .  .  Har  ni  känt 
något  sådant? 

Jean. 

Nej!  Jag  brukar  drömma  att  jag  ligger  under  ett  högt 
träd  i  en  mörk  skog.  Jag  vill  opp,  opp  i  toppen  och  se 
mig  omkring  öfver  det  ljusa  landskapet,  där  solen  skiner, 
plundra  fågelbot  däroppe  där  guldäggen  ligga.  Och  jag 
klättrar  och  klättrar,  men  stammen  är  så  tjock,  så  slät,  och 
det  är  så  långt  till  första  grenen.  Men  jag  vet  att  nådde  iag 
bara  första  grenen,  skulle  jag  gå  i  toppen  som  på  en  stege. 
Ännu  har  jag  inte  nått  den,  men  jag  skall  nå  den,  om  det 
bara  så  skall  bli  i  drömmen! 

Fröken. 

Här  står  jag  och  pratar  om  drömmar  med  er.  Kom  nu! 
Bara  ut  i  parken!  (Hon  bjuder  honom  armen,  och  de  gå.) 
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Jean. 

Vi  ska  sofva  på  nio  midsommarblomster  i  natt,  så  bli 
vi  sanndrömmade,  fröken!  (Fröken  och  Jean  vända  i  dör- 
ren. Jean  håller  handen  för  ena  ögat.) 

Fröken. 

Får  jag  se  hvad  ni  fått  i  ögat ! 

Jean. 

Åh  det  är  ingenting  —  bara  ett  smolk  —  det  går  strax 
öfver. 

Fröken. 

Det  var  min  klänningsärm  som  skrubbade  er;  sitt  ner 
nu,  så  ska  jag  hjälpa  er!  (Tar  honom  i  armen  och  sätter 
honom,  fattar  hans  hufvud  och  lutar  det  bakåt;  med  snibben 
af  näsduken  söker  hon  få  ut  smolket.)  Sitt  still  nu,  alldeles 
still!  —  (Slår  honom  öfver  handen.)  Så!  vill  han  lyda!  — 
Jag  tror  han  darrar,  stora,  starka  karlen!  (Känner  på 
hans  öfver  arm.)  Med  sådana  armar! 

Jean 

varnande. 

Fröken  Julie! 

Fröken. 

Ja,  monsieur  Jean. 

Jean. 

Attention !  Je  ne  suis  qu'un  homme! 

F  r  ö  k  e  n. 

Vill  han  sitta  stilla!  —  Så  där!  Nu  är  det  borta!  Kyss 
min  hand,  och  tacka  mig! 

Jean 

stiger  upp. 

Fröken  Julie!  hör  på  mig!  —  Nu  har  Kristin  gått  och 
lagt  sig!  —  Vill  ni  höra  på  mig! 
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Fröken. 
Kyss  min  hand  först! 

Jean. 

Hör  på  migl 

Fröken. 
Kyss  min  hand  först! 

Jean. 
Ja,  men  skyll  er  själf! 

Fröken. 

För  hvad? 

Jean. 

För  hvad?  Är  ni  ett  barn  vid  tjugufem  år?  Vet  ni  inte 
att  det  är  farligt  leka  med  elden? 

Fröken. 

Inte  för  mig;  jag  är  assurerad! 

Jean. 

djärft. 

Nej,  det  är  ni  inte!  Och  om  ni  är  det,  så  finns  det 
eldfarlig  inrättning  i  grannskapet! 

Fröken. 

Det  skulle  vara  ni? 

Jean. 

Ja!  Inte  därför  att  det  är  jag,  utan  därför  att  jag  är 
en  ung  man  — 

Fröken. 

Med  fördelaktigt  utseende  —  hvilken  otrolig  inbilskhet! 
En  Don  Juan  kanske!  Eller  en  Josef!  Jag  tror  min  själ. 
att  han  är  en  Josef! 

Jean. 

Tror  ni? 

248 


Ur  Fröken  Julie 


Fröken. 

Jag  fruktar  nästan! 

Jean 

djärft  fram  och  vill  ta  henne  om  lifvet  för  att  kyssa  henne. 

Fröken 

slår  honom  en  örfil. 

Hut! 

Jean. 
Är  det  allvar  eller  skämt? 

Fröken. 

Allvar ! 

Jean. 

Då  var  det  också  allvar  nyss!  Ni  leker  alldeles  för 
allvarsamt  och  det  är  det  farliga!  Nu  är  jag  trött  på  leken 
och  ber  om  ursäkt  att  jag  återgår  till  mitt  arbete.  Grefven 
skall  ha  sina  stöflar  i  tid,  och  midnatten  är  längesedan  förbi. 

Fröken. 

Ställ  bort  stöflarna! 

Jean. 

Nej !  Det  är  min  tjänst,  som  jag  är  skyldig  göra,  men 
jag  har  aldrig  åtagit  mig  att  vara  er  lekkamrat,  och  jag  kan 
aldrig  bli,  ty  jag  håller  mig  för  god  till  det. 

Fröken. 

Ni  är  stolt! 

Jean. 

I  vissa  fall;  i  andra  fall  inte. 

Fröken. 
Har  ni  älskat  någonsin? 

Jean. 

Vi  begagna  inte  det  ordet,  men  jag  har  hållit  af  många 
flickor,  och  en  gång  har  jag  varit  sjuk  af  att  jag  icke  kunde 
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få  den  jag  ville  ha:  sjuk,  ser  ni,  som  prinsarna  i  "Tusen  och 
en  natt11,  som  inte  kunde  äta  eller  dricka  af  bara  kärlek! 

Fröken. 

Hvem  var  det? 

Jean 

tiger. 

Fröken. 

Hvem  var  det? 

Jean. 

Det  kan  ni  inte  tvinga  mig  att  säga. 

Fröken. 

Om  jag  ber  som  en  jämlike,  ber  en  —  vän !  Hvem 
var  det? 

Jean. 

Det  var  ni! 

Fröken 

sätter  sig. 

Så  kostligt .  .  . ! 

Jean. 

Ja,  om  ni  så  vill!  Det  var  löjligt!  —  Ser  ni,  det  var 
den  historien  jag  inte  ville  berätta  nyss,  men  nu  ska  jag 
förtälja  den! 

Vet  ni  hur  världen  ser  ut  därnerifrån  —  det  vet  ni  inte ! 
Som  hökar  och  falkar,  dem  man  sällan  får  se  på  ryggen 
för  att  de  mest  sväfva  däroppe!  Jag  lefde  i  statstugan  med 
sju  syskon  och  en  gris  ute  på  gråa  åkern,  där  det  inte  växte 
ett  träd!  Men  ifrån  fönstren  såg  jag  grefvens  parkmur  med 
äppelträden  ofvanför.  Det  var  paradisets  lustgård;  och  där 
stodo  många  onda  änglar  med  brinnande  svärd  och  bevakade 
den.  Men  icke  desto  mindre  hittade  jag  och  andra  pojkar 
vägen  till  lifsens  träd  —  nu  föraktar  ni  mig? 

Fröken. 
Ah!  Stjäla  äpplen  gör  ju  alla  pojkar. 
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Jean. 

Det  kan  ni  säga  nu,  men  ni  föraktar  mig  i  alla  fall ! 
Likagodt!  En  gång  kom  jag  in  i  lustgården  med  min  mor 
för  att  rensa  löksängarna.  Bredvid  trädgårdslanden  stod  en 
turkisk  paviljong  i  skuggan  af  jasminer  och  öfverväxt  med 
kaprifolium.  Jag  visste  inte  hvad  den  kunde  brukas  till,  men 
jag  hade  aldrig  sett  en  så  vacker  byggnad.  Folk  gick  där  in 
och  kom  ut  igen,  och  en  dag  stod  dörren  lämnad  öppen. 
Jag  smög  dit  och  såg  väggarna  klädda  med  taflor  af  kungar 
och  kejsare,  och  det  var  röda  gardiner  för  fönstren  med 

fransar  på  —  nu  förstår  ni  hvad  jag  menar.  Jag  

(bryter  en  syrenblomma  och  håller  under  näsan  på  fröken) 
—  jag  hade  aldrig  varit  inne  i  slottet,  aldrig  sett  annat  än 
kyrkan  —  men  det  här  var  vackrare;  och  hur  mina  tankar 
lupo,  så  gingo  de  alltid  tillbaka  —  dit.  Och  så  småningom 
uppstod  en  längtan  att  en  gång  erfara  hela  behaget  af  — 
enfin,  jag  smög  därin,  såg  och  beundrade.  Men  då  kommer 
det  någon !  Det  fanns  bara  en  utgång  för  herrskapsfolk,  men 
för  mig  fanns  det  en  till,  och  jag  hade  inte  annat  än  att 
välja  den! 

Fröken 

som  tagit  syrenen,  låter  den  falla  på  bordet. 

Jean. 

Därpå  satte  jag  till  att  springa,  störtade  igenom  en 
hallonhäck,  rusade  öfver  ett  jordgubbsland,  och  kom  upp  på 
rosenterrassen.  Där  fick  jag  se  en  skär  klänning  och  ett 
par  hvita  strumpor  —  det  var  ni.  Jag  lade  mig  ner  under 
en  ogräshög,  under  kan  ni  tänka  er,  under  tistlar  som  stuckos, 
och  våt  jord  som  luktade  illa.  Och  jag  såg  på  er  när  ni  gick 
i  rosorna,  och  jag  tänkte:  om  det  är  sant  att  en  röfvare  kan 
komma  in  i  himmeln  och  bli  med  änglarna,  så  är  det  underligt 
att  inte  ett  statbarn  här  på  Guds  jord  kan  komma  in  i  slotts- 
parken och  leka  med  grefvens  dotter! 
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Fröken 

elegiskt. 

Tror  ni  att  alla  fattiga  barn  haft  samma  tankar  som  ni 
i  detta  fall? 

Jean 

först  tvekande,  sedan  öfvertygande. 

Om  alla  fattiga  —  ja  —  naturligtvis!  Naturligtvis! 
Fröken. 

Det  måtte  vara  en  gränslös  olycka  att  vara  fattig! 
Jean 

med  djup  smärta,  starkt  chargeradt. 

Åh;  fröken  Julie !  Åh !  —  En  hund  kan  få  ligga  i  grefvin- 
nans  soffa,  en  häst  kan  bli  smekt  på  nosen  af  en  frökenhand. 
men  en  dräng  —  (turnerar)  —  jaja,  det  finns  stoff  hos  en 
och  annan,  så  att  han  svingar  sig  opp  i  världen,  men  hur 
ofta  är  det!  —  Emellertid,  vet  ni  hvad  jag  så  gjorde!  — 
Jag  sprang  ner  i  kvarnbäcken  med  kläderna  på;  blef  upp- 
dragen och  fick  stryk.  Men  nästa  söndag,  när  far  och  alla  i 
huset  foro  bort  till  mormors,  så  lagade  jag  så  att  jag  blef 
hemma.  Och  så  tvättade  jag  mig  med  såpa  och  varmt  vatten, 
tog  på  mina  bästa  kläder  och  gick  till  kyrkan,  där  jag 
skulle  få  se  er!  Jag  såg  er  och  gick  hem,  besluten  att  dö; 
men  jag  ville  dö  vackert  och  behagligt,  utan  smärta.  Och 
då  erinrade  jag  mig  att  det  var  farligt  sofva  under  en  fläder- 
buske. Vi  hade  en  stor  en  som  just  stod  i  blom.  Den  skat- 
tade jag  på  allt  hvad  den  ägde,  och  så  bäddade  jag  i  hafre- 
låren.  Har  ni  märkt  hur  glatt  hafre  är?  mjuk  för  handen 
som  en  mänskohud  .  .  . !  Emellertid  slog  jag  igen  locket  och 
blundade;  somnade  in  och  väcktes  verkligen  mycket  sjuk. 
Men  jag  dog  inte,  som  ni  kan  se. 

Hvad  jag  ville  —  det  vet  jag  inte!  Er  fanns  ju  intet 
hopp  att  vinna  —  men  ni  var  ett  tecken  på,  hur  hopplöst  det 
var  att  komma  opp  ur  den  krets  där  jag  var  född. 
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Fröken. 

Ni  berättar  charmant,  vet  ni!  Har  ni  gått  i  skola? 
Jean. 

Litet;  men  jag  har  läst  mycket  romaner  och  gått  på 
teatrarna.  Dessutom  har  jag  hört  fint  folk  tala,  och  af  dem 
har  jag  lärt  mest. 

Fröken. 
Står  ni  och  lyssnar  på  hvad  vi  säga! 

Jean. 

Ja  visst!  Och  jag  har  hört  mycket  jag!  när  jag  suttit  på 
kuskbocken  eller  rott  båten.  En  gång  hörde  jag  fröken  Julie 
och  en  väninna  .  .  . 

Fröken. 
Åh !  —  Hvad  hörde  ni  då  för  slag? 

Jean. 

Jaha,  det  vore  inte  så  godt  att  säga;  men  nog  blef  jag 
lite  förvånad,  och  inte  förstod  jag  hvarifrån  ni  lärt  alla  ord. 
Kanske  i  botten  det  inte  är  så  stor  skillnad,  som  man  tror, 
mellan  mänskor  och  mänskor! 

Fröken. 

Åh  skäms!  Inte  lefver  vi  som  ni  när  vi  äro  fästfolk. 
Jean 

fixerar  henne. 

Är  det  säkert  det?  —  Ja,  för  mig  är  det  inte  värdt  att 
fröken  gör  sig  oskyldig  .  .  . 

Fröken. 

Det  var  en  usling,  som  jag  skänkte  min  kärlek. 
Jean. 

Det  säger  ni  alltid  —  efteråt. 

Fröken. 

Alltid? 
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Jean. 

Jag  tror  alltid,  efter  som  jag  har  hört  uttrycket  flera 
gånger  förut  vid  enahanda  tillfälle. 

Fröken. 

Hvad  för  tillfälle? 

Jean. 

Som  ifrågavarande !  Sista  gången  .  .  . 

Fröken 

stiger  upp. 

Tyst !  Jag  vill  inte  höra  mer ! 

Jean. 

Det  ville  inte  hon  heller  —  det  är  märkvärdigt.  Nå, 
då  ber  jag  att  få  gå  och  lägga  mig. 

Fröken 

blidt. 

Gå  och  lägga  sig  på  midsommarnatten ! 

Jean. 

Ja !  Att  dansa  med  packet  däroppe  roar  mig  verkligen  inte. 
Fröken. 

Tag  nyckeln  till  båten  och  ro  mig  ut  på  sjön,  jag  vill  se 
soluppgången ! 

Jean. 

Är  det  klokt? 

Fröken. 

Det  låter  som  om  ni  skulle  vara  rädd  om  ert  rykte! 
Jean. 

H varför  inte?  Jag  vill  ogärna  bli  löjlig,  ogärna  bli 
bortkörd  utan  betyg,  när  jag  skall  etablera  mig.  Och  jag 
tycker  jag  har  en  viss  skyldighet  mot  Kristin. 

Fröken. 
Jaså,  det  är  Kristin  nu  .  .  . 
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Jean. 

Ja,  men  det  är  äfven  ni.  —  Lyd  mitt  råd,  och  gå  opp 
och  lägg  er! 

Fröken. 

Ska  jag  lyda  er? 

Jean. 

För  en  gång ;  för  er  egen  skull !  Jag  ber  er !  Natten 
är  framskriden,  sömnen  gör  drucken,  och  hufvut  blir  hett! 
Gå  och  lägg  er!  För  öfrigt  —  om  jag  inte  hör  orätt  — 
kommer  folket  hitåt  för  att  söka  mig !  Och  finner  man  oss 
här,  är  ni  förlorad!   (Kören  nalkas  sjungande:) 

Det  kommo  två  fruar  från  skogen 
tridiridi-ralla  tridiridi-ra. 
Den  ena  var  våt  om  foten 
tridiridi-ralla-la. 

De  talte  om  hundra  riksdaler 
tridiridi-ralla  tridiridi-ra. 
Men  ägde  knappast  en  daier 
tridiridi-ralla-la. 

Och  kransen  jag  dig  skänker 
tridiridi-ralla  tridiri-ra. 
En  annan  jag  påtänker 
tridiridi-ralla-la ! 

Fröken. 

Jag  känner  folket,  och  jag  älskar  det,  liksom  de  hålla 
af  mig.  Låt  dem  komma  skall  ni  se! 

Jean. 

Nej,  fröken  Julie,  de  älska  er  icke.  De  ta  er  mat,  men 
de  spotta  efter  den!  Tro  mig!  Hör  på  dem,  hör  på  dem 
bara  hvad  de  sjunger !      Nej  hör  inte  på  dem ! 
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Fröken 

lyas. 

Hvad  sjunger  de? 

Jean. 

Det  är  en  nidvisa !  Om  er  och  mig ! 

Fröken. 
Infamt!  Åh,  fy!  Och  så  lömskt!  — 

Jean. 

Packet  är  alltid  fegt!  Och  i  den  striden  kan  man 
endast  fly ! 

Fröken. 

Fly?  Men  hvart?  Ut  kommer  vi  inte!  Och  till  Kristin 
kan  vi  inte  gå! 

Jean. 

Så!  In  till  mig  då?  Nöden  har  ingen  lag;  och  på  mig 
kan  ni  lita,  ty  jag  är  er  verkliga,  uppriktiga  och  vördnads- 
fulla vän! 

Fröken. 

Men  tänk!  —  tänk  om  man  söker  er  där? 
Jean. 

Jag  riglar  dörren,  och  vill  man  bryta  sig  in,  så  skjuter 
jag!  —  Kom!  (På  knä.)  Kom! 

Fröken 

betydelsefullt. 

Lofvar  ni  mig  .  .  .  ? 

Jean. 

Jag  svär! 

Fröken 

ut  hastigt  till  höger. 

Jean 

häftigt  efter. 

 *  
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TREDJE  KAPITLET. 

DRÄNGEN  LÄGGER  TRUMF  PÅ  BORDET,  BLIR 
HERRE  PÅ  TÄPPAN  OCH  KRÖKER  TILL 
UNGTUPPARNA. 

Braxen  lekte,  enen  rykte,  häggen  gick  i  blom  och  Carls- 
son sådde  vårsäd  i  den  bortfrusna  höstsäden,  slaktade  ner 
sex  kor,  köpte  torrt  stallhö  åt  de  andra,  så  de  kommo  på 
benen  och  kunde  släppas  i  skogen;  han  rustade  och  han 
ordnade,  han  arbetade  själf  som  ett  par,  och  han  hade  en 
förmåga  att  sätta  folk  i  gång,  som  trotsade  allt  motstånd. 

Född  på  ett  bruk  i  Värmland,  af  tämligen  obestämda 
föräldrar,  visade  han  redan  tidigt  en  afgjord  olust  för  kropps- 
arbete, men  däremot  en  otrolig  uppfinningsförmåga  i  att  und- 
komma denna  ledsamma  följd  af  "syndafallet". 

Drifven  därjämte  af  ett  begär  att  få  se  och  känna  alla 
sidor  af  mänsklig  verksamhet,  förblef  han  icke  onödigt  länge 
sittande  på  ett  ställe,  utan  så  snart  han  inhämtat  hvad  han 
ville,  sökte  han  ett  nytt  verksamhetsfält,  och  på  sådant  sätt 
hade  han  ifrån  smedsyrket  gått  öfver  till  jordbruket,  pröfvat 
stalltjänst,  stått  i  handel,  varit  trädgårdsdräng,  järnvägsarbe- 
tare, tegelslagare  och  slutligen  kolportör.  Under  alla  dessa 
förvandlingar  hade  han  förvärfvat  en  böjlighet  i  lynnet  och 
en  förmåga  att  finna  sig  med  alla  förhållanden  och  alla  slags 
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människor:  att  förstå  deras  afsikter,  läsa  deras  tankar,  gissa 
deras  hemliga  önskningar.  Han  var  med  ett  ord  en  förmåga 
öfver  sin  omgifnings  ståndpunkt ;  och  hans  mångahanda  kun- 
skaper gjorde  honom  mer  skicklig  att  styra  och  ordna  ett 
helt  än  att  lyda  en  underlägsen  och  inpassas  som  ett  hjul 
under  vagnen,  som  skulle  draga  honom. 

Inkastad  genom  en  slump  på  sin  nya  plats,  insåg  han 
genast,  att  han  kunde  bli  till  nytta,  att  han  ägde  förmåga 
bringa  inkomster  ur  det  nu  värdelösa,  att  han  snart  skulle 
bli  uppskattad  därför  och  slutligen  oumbärlig.  Han  hade 
sålunda  fått  ett  fast  mål  för  sina  sträfvanden,  och  att  be- 
löningen väntade  honom  i  en  förbättrad  ställning  hade  han 
bakom  sig  som  ett  säkert  hopp  och  som  en  drif vande  kraft. 
Han  arbetade  för  de  andra,  synbart  och  onekligt,  men  på 
samma  gång  smidde  han  sin  egen  lycka,  och  om  han  ställde 
det  så,  att  det  bara  såg  ut  som  om  han  gaf  tid  och  krafter 
åt  de  andras  fördel,  så  visade  han  därmed,  att  han  var  klo- 
kare än  mången,  som  skulle  ha  velat  göra  sammalunda,  men 
ej  kunnat. 

Det  största  hindret,  som  ställde  sig  i  hans  väg,  var 
sonen.  Med  fiskarens  och  jägarens  afgjorda  smak  för  det 
ovissa,  för  öfverraskningar,  hade  denne  en  bestämd  mot- 
vilja för  allt  ordnadt,  allt  säkert.  Odlade  man,  menade  han, 
så  fick  man  på  sin  högsta  höjd  hvad  man  beräknat;  aldrig 
mer,  men  oftast  mycket  mindre.  Drog  man  not  eller  satte 
man  nät,  så  fick  man  ena  gången  intet,  men  en  annan  sju- 
faldt  mot  hvad  man  väntat  sig.  For  man  ut  på  alskytte,  så 
hände  det  stundom  att  man  knep  sig  en  säl ;  låg  man  i  skären 
en  half  dag  för  att  lura  på  skrakar,  så  kunde  det  råka  att 
åd  lade  sig  för  bösspipan ;  alltid  var  det  något,  och  ofta  något 
annat  än  man  väntat.  För  öfrigt  ansågs  ännu  jakten,  sedan 
den  som  förmånsrätt  kommit  ner  från  de  öfre  klasserna, 
såsom  något  förnämare  och  katigare  än  att  gå  efter  plogen 
eller  dyngkärran,  och  detta  satt  så  djupt  i  folket,  att  man 


258 


:0*NoO'wO^..©-wO'-v..O'-..0'-..0*«^ 


Ur  Hemsöborna 


icke  kunde  få  hvilken  dräng  som  helst  att  köra  ett  par  oxar, 
antingen  nu  också  därför  att  oxen  var  "ändrad"  eller  därför 
att  hästen  sedan  gammalt,  synnerligast  stoet,  var  hållen  i 
vidskeplig  aktning. 

En  annan  sten  i  vägen  var  Rundqvist.  Egentligen  en 
gammal  filur,  som  på  sitt  sätt  sökt  återeröfra  det  jordiska 
paradiset,  befriadt  från  tungt  arbete  och  väl  försedt  med 
långa  middagslurar  och  långa  supar,  hade  han  dels  genom 
föregifven  kunskap  om  förborgade  ting,  dels  genom  ett  an- 
taget sätt  att  "raljera"  bort  allt  allvarsamt,  isynnerhet  det 
gröfre  arbetet,  dels  äfven  i  nödfall  genom  låtsad  andlig  svaghet 
och  kroppsliga  krämpor  förstått  ådraga  sig  sina  likars  med- 
lidande, i  synnerhet  om  detsamma  yttrade  sig  i  en  kopp  kaffe 
med  brännvin  eller  ett  hälft  skålpund  snus.  Sålunda  förstod 
han  att  snäppa  får  och  gälla  grisar,  ansåg  sig  kunna  leta 
brunnar  med  slagruta  och  få  abborn  att  gå  på  nät;  botade 
hvarjehanda  lättare  krämpor  på  andra,  men  behöll  sina  för 
sig  själf ;  spådde  vackert  väder  vid  nytändning,  när  det  regnat 
en  half  månad,  och  offrade  andras  slantar  under  en  stor  sten 
vid  sjöstranden,  när  strömmingen  skulle  komma.  Men  han 
kunde  äfven  en  mängd  dåligheter,  påstod  han,  såsom  att  få 
skärfgräs  i  grannens  åker,  sätta  kor  på  sin,  göra  trollskott 
och  dylikt,  hvilket  kringspann  hans  person  med  en  viss 
fruktan,  så  att  man  gärna  ville  ha  honom  till  vän. 

Hans  förtjänster,  dem  han  ägde  och  för  hvilka  han 
blifvit  oumbärlig,  bestodo  i  att  kunna  smida  och  snickra,  men 
hans  otroliga  förmåga  att  göra  allt,  som  syntes  mest,  reste 
honom  upp  mot  Carlsson  som  en  farlig  medtäflare,  ty  hvad 
Carlsson  gjorde  under  fähustaket  eller  ute  i  åkern  syntes 
icke  så  mycket. 

Så  återstod  Notman,  en  duktig  arbetare,  som  måste 
eröfras  från  Gustens  mäktiga  inflytande  och  återvinnas  åt  det 
regelbundna  arbetet  på  land. 

Carlsson  hade  sålunda  ett  styft  stycke  arbete  och  dess- 
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utom  icke  ringa  statskonstlig  fintlighet  att  utveckla  för 
att  tränga  igenom,  men  han  var  den  klokare  och  därför 
segrade  han. 

Gusten  tog  han  icke  upp  strid  med;  den  lät  han  gå, 
sedan  han  med  förmåner  lockat  ifrån  honom  bundsförvanten 
Norman.  Och  det  var  icke  mycket  svårt,  ty  Gusten  var, 
rent  ut  sagdt,  litet  snål,  och  Norman  blef  på  jaktäfventyren 
mest  behandlad  som  roddare  och  fick  aldrig  skjuta  första 
skottet.  Fick  han  verkligen  en  sup,  så  tog  Gusten  tre  i  lönn, 
så  att  de  fördelar  Carlsson  i  ökad  lön,  ett  par  strumpor,  en 
skjorta  och  annat  smått  lyckades  utverka  åt  honom,  jämte 
dennes  utvidgade  makt,  som  lofvade  mer  än  Gustens  sjun- 
kande, hastigt  nog  bragte  honom  till  affall.  Därmed  var 
sonens  jaktlusta  något  släckt,  ty  att  fara  ensam  på  sjön  var 
icke  så  roligt;  och  i  brist  på  sällskap  slöt  han  sig  till  de 
andra  på  arbetet. 

Rundqvist  fjällade  han  med  större  svårighet,  för  den 
fisken  var  både  ful  och  gammal,  men  han  fick  också  honom 
snart  i  sump. 

I  stället  för  att  offra  slantar,  lät  Carlsson  laga  skötarna 
och  sätta  nya  linor  i  alla  varpen,  och  se,  strömmingen  fast- 
nade bättre  än  förr ;  i  stället  för  att  gå  med  en  flogrönn,  som 
vuxit  i  annat  trä,  och  leta  nya  brunnar,  tog  Carlsson  och  lät 
fodra  den  gamla,  rensa  henne,  bygga  kar  omkring  henne 
och  sticka  ner  en  pumpstock,  och  därmed  var  flogrönnen 
kastad  på  sopbacken;  i  stället  för  att  läsa  och  slå  eld  öfver 
korna,  lät  han  rykta  dem  och  strö  torrt  under  dem.  Kunde 
Rundqvist  smida  söm,  så  drog  Carlsson  spik;  kunde  Rund- 
qvist tälja  en  harf,  så  snickrade  Carlsson  både  årder  och  vält. 

När  Rundqvist  såg  sig  undansatt  och  uppjagad  ur  sina 
mullvadshål,  tog  han  till  mera  i  ögonen  fallande  handgrepp. 
Han  började  putsa  omkring  stugan;  skaffade  undan  det,  som 
folket  af  lättja  eller  mörker  låtit  "falla"  på  backen  under 
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vintern;  kurtiserade  höns  och  katt  och  satte  en  ny  klinka  på 
dörren. 

"Nej  si,  så  rar  Rundqvist  är,  som  rakt  af  gjort  en  ny 
klinka  på  gamla  dörrskrället,"  hörde  Carlsson  pigorna  säga 
i  köket;  "ja  si,  han  är  ändå  snäll,  han." 

Men  Carlsson  var  som  en  pil  efter  honom,  och  en  morgon 
var  spisen  hvitstruken;  en  annan  morgon  voro  vattämbarna 
grönmålade  med  svarta  band  och  hvita  hjärtan;  en  annan 
åter  låg  veden  under  ett  tak,  som  han  slagit  upp  på  ved- 
backen bakom  matboden.  Carlsson  hade  lärt  af  fienden  att 
eröfra  kökets  stormakt,  och  med  den  nya  pumpstocken  var 
han  blifven  oemotståndlig. 

Rundqvist  var  dock  seg  och  illfundig,  och  en  lördagsnatt 
tog  han  och  strök  afträdet  pinande  rödt.  Men  Carlsson,  som 
lurat  ut  honom,  tog  Norman  på  ett  kvarter  brännvin,  och 
trefaldighetsnatten  hörde  gumman  hur  det  tassade  och 
fnaskade  omkring  stugväggarna,  men  som  hon  var  för  sömnig 
att  stiga  upp,  fick  hon  först  på  morgonen  se,  att  hela  stugan 
var  illande  röd  med  hvita  fönsterposter  och  regnbleck!  Och 
därmed  var  Rundqvists  kraft  att  fortsätta  en  för  hans  ålder 
alldeles  för  arbetsam  strid  ute.  Man  skrattade  nu  åt  hans 
kostliga  smak,  att  börja  sina  försköningar  med  afträdet,  och 
Norman,  som  en  sannskyldig  affälling,  gjorde  en  länge 
gångbar  rolighet  om  Rundqvist  och  som  lydde  ungefär  så : 
Man  ska  börja  i  rätta  ändan,  sa  Rundqvist,  strök  afträdet 
först.  Han  lade  sig,  men  på  lur,  för  att  ännu  en  gång  försöka 
nya  funder  eller  sluta  en  förmånlig  fred. 

Gusten  lät  dem  hållas,  såg  på  och  tyckte  det  var  bra 
som  skedde.  —  "Plöj  ni,"  tänkte  han,  "jag  skall  nog  komma 
efter  och  bärga !" 

Hittills  hade  likväl  Carlssons  verksamhet  ej  haft  tid  att 
inbringa  någon  påtaglig  skörd,  ty  de  pengar,  som  influtit 
för  de  sålda  korna,  hade  visserligen  ett  par  dagar  legat  i 
chiffonjén  och  vid  uppräkningen  gjort  ett  mycket  godt  in- 
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tryck,  men  de  hade  snart  rullat  ut  igen  och  lämnat  saknadens 
tomhet  efter  sig. 

Emellertid  led  det  mot  midsommar.  Carlsson  hade  haft 
mycket  att  beställa  och  liten  tid  att  promenera.  Nu  gick 
han  en  söndagseftermiddag  ute  på  backen  och  tittade  sig  om- 
kring, och  kom  så  att  lägga  märke  till  storstugan,  som  stod 
där  öde  med  nedfällda  rullgardiner.  Nyfiken  som  han  var, 
gick  han  sta  och  kände  på  dörren  och  den  var  öppen.  Klef 
in  i  farstun  och  fann  ett  kök;  steg  på  vidare  och  kom  in  i 
ett  stort  rum,  som  såg  riktigt  herremanslikt  ut;  hade  hvita 
gardiner,  en  imperialsäng  med  mässingsornament;  en  spegel 
med  förgylld  snidad  ram  och  ett  slipadt  glas  med  facetter 
—  det  förstod  han  att  det  var  fint  —  soffa,  chiffonjé,  kakel- 
ugn, allt  precis  som  på  en  herrgård.  Och  på  andra  sidan 
farstun  ett  lika  stort  rum  med  spis,  matbord,  soffor,  vägg- 
klocka  Han  intogs  af  förvåning  och  högaktning, 

hvilka  känslor  öfvergingo  till  medlidande  och  förakt  för 
ägarnas  företagsamhetsgåfvor,  när  han  sett,  att  huset  där- 
jämte rymde  två  kamrar  med  flere  bäddade  sängar. 

"Ock-ock-ock,"  tänkte  han  högt  för  sig  själf,  "så  många 
sängar  och  inga  badgäster.1 1 

Berusad  af  tanken  på  den  biif vande  inkomsten,  gick  han 
ner  till  gumman  och  förehöll  henne  det  slösaktiga  i  att  inte 
hyra  ut  stugan  åt  sommargäster. 

"Kära  hjärtans,  inte  få  vi  några  som  vill  bo  här!"  gruf- 
vade  sig  gumman. 

"Hur  vet  moster  det?  Har  ni  försökt  få  hyra  ut?  Har 
ni  någonsin  annonserat?" 

"Det  är  bara  att  kasta  pengarna  i  sjön!"  menade  ma- 
dam Flod. 

"Man  kastar  näten  i  sjön  också,"  svarte  Carlsson,  "men 
det  får  man  lof  att  göra,  om  man  vill  vinna  något." 

"En  kan  ju  försöka,  men  inte  få  vi  några  badgäster. 
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inte,"  afslutade  den  gamla,  som  upphört  att  tro  på  önsk- 
ningar. 

Åtta  dagar  senare  kom  en  fin  herre  gående  nere  i  ängen 
och  tittade  sig  omkring.  Han  kom  närmare  och  mottogs  vid 
sitt  uppträdande  på  gården  af  räckan  ensam,  medan  folket, 
enligt  vana,  blyghet  eller  finhet,  gömt  sig  inne  i  köket  och 
stugan  efter  att  förut  ha  stått  utanför  i  en  klunga  och  gapat 
på  den  främmande.  Först  när  han  kom  i  dörren,  steg  Carls- 
son ut,  såsom  varande  den  modigaste. 

Den  anlände  hade  läst  en  annons  .  .  .  Joho  —  det  var  nog 
här!  och  därpå  fördes  han  upp  till  storstugan.  Han  var 
ganska  belåten,  och  Carlsson  lofvade  alla  förbättringar,  allt, 
blott  herrn  ville  bestämma  sig  genast,  för  det  var  så  många 
spekulanter  och  årstiden  var  framskriden.  Den  främmande, 
som  tycktes  vara  fängslad  af  ställets  sköna  läge,  skyndade 
sig  att  göra  upp,  och  efter  ömsesidiga  närgångna  frågor  om 
ekonomi  och  familjeförhållanden  aflägsnade  han  sig. 

Carlsson  följde  honom  till  grinden  och  störtade  därpå 
in  i  stugan,  där  han  inför  matmor  och  son  lade  upp  sju 
riksbankstior  och  en  privatbanksfemma. 

"Å,  men  det  är  fasligt,  att  ta  så  mycket  pengar  af  folk," 
knotade  gumman. 

Men  Gusten  tyckte  det  var  bra  gjordt;  och  han  skänkte 
för  första  gången  Carlsson  sitt  offentliga  erkännande,  när 
denne  talade  om,  hur  han  pressat  herren  med  ryktet  om 
många  spekulanter. 

Pengar  på  bordet,  det  var  trumf  för  Carlsson,  och  han 
talade  i  en  ton  högre  efter  den  betan,  vid  hvilken  hans 
erfarenhet  af  handelsväsendet  varit  honom  till  pass.  Men 
det  var  icke  blott  de  kontanta  pengarna  i  hyran  som  fallit 
ner  öfver  dem,  det  skulle  äfven  regna  indirekta  förmåner, 
hvilka  Carlsson  målade  upp  i  raska  drag  för  de  lyssnande 
åhörarna. 

Här  skulle  säljas  fisk,  mjölk,  ägg,  smör;  och  vedbrand 
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finge  inte  gå  af  för  inte,  för  att  inte  tala  om  Dalaröbuden 
efter  en  krona  stycket.  Och  så  kunde  man  kanske  få  sätta 
af  en  kalf,  ett  får,  en  utvärpt  höna,  potatis  och  grönsaker. 
Ock-ock-ock  —  det  var  så  mycket  att  göra  af,  och  en  riktigt 
schangtil  herre  var  det. 

Om  midsommarafton  anlände  de  väntade  guldfiskarna. 
Det  var  herrn,  frun,  en  sextonårig  dotter  och  en  sexårs  son 
samt  två  pigor.  Herrn  var  violinist  i  hofkapellet  och  i  goda 
omständigheter  samt  en  fridens  man,  vid  ingången  af  fyrtio- 
talet. Han  var  tysk  född  och  hade  litet  svårt  att  förstå 
öborna,  hvarför  han  inskränkte  sig  till  att  nicka  bifall  och 
säga  "skön"  till  allt  hvad  som  sades,  hvarför  han  hastigt 
vann  rykte  såsom  varande  en  mycket  snäll  herre.  Frun  var 
ett  ordentligt  fruntimmer,  som  vårdade  sitt  hus  och  sina  barn 
och  genom  ett  värdigt  uppförande  visste  sätta  sig  i  lydnad 
för  pigorna,  utan  att  behöfva  rifva  ner  oväder  eller  gripa 
till  mutsystemet. 

Carlsson,  såsom  varande  den  minst  blyge  och  den  mest 
talföre,  tog  genast  hand  om  främlingarna,  helst  han  tyckte 
sig  liksom  ha  en  förmånsrätt,  efter  som  han  skaffat  dit 
dem,  och  ingen  af  de  andra  hade  den  tilltagsenheten  eller 
sällskapsgåfvan  att  göra  honom  platsen  stridig.  Men  stads- 
bornas ankomst  till  ön  underlät  icke  att  utöfva  sitt  inflytande 
på  urinnevånarnas  sinnen  och  seder  i  gemen.  Att  dagligen 
se  helgdagsklädda  människor,  som  höllo  söndag  hvar  dag, 
spatserade,  rodde  utan  mål,  fiskade  utan  att  ta  vara  på 
fisken,  badade,  musicerade,  fördrefvo  tiden,  som  om  inga 
bekymmer,  intet  arbete  funnes  till  i  världen,  detta  väckte  till 
en  början  ingen  afund,  endast  förundran  öfver  att  lifvet  kunde 
dana  sig  så,  beundran  öfver  mänskor,  som  förmådde  ställa 
sin  tillvaro  så  angenämt,  så  lugnt,  så  rent  och  fint  framför 
allt,  utan  att  man  kunde  säga  att  de  gjort  andra  orätt  eller 
plundrat  fattiga.  Oförmärkt  och  sakta  började  Hemsöborna 
gå  i  stilla  drömmar,  kasta  långa  förstulna  blickar  uppåt  stor- 
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stugan;  sågo  de  en  ljus  sommarklänning  skymta  i  ängen, 
stannade  de  och  stodo  njutande  af  anblicken  såsom  framför 
något  vackert ;  varsnade  de  ett  hvitt  flor  på  en  italiensk  halm- 
hatt, ett  rödt  sidenband  om  ett  smärt  lif  i  en  båt  på  viken 
mellan  skogens  granar,  blefvo  de  tysta  och  andaktsfulla  af 
längtan  efter  något  de  ej  visste,  som  de  ej  vågade  hoppas, 
men  som  de  drogos  till. 

Samtalet  och  stojet  nere  i  köket  och  i  gamla  stugan 
antogo  en  stillsammare  art;  Carlsson  förekom  beständigt  i 
ren  hvit  skjorta  och  uppträdde  i  hvardagslag  med  blå  klädes- 
mössa, samt  antog  så  småningom  en  inspektörs  skepnad ; 
hade  en  blyertspenna  i  bröstfickan  eller  bakom  örat  och  rökte 
ofta  på  en  lätt  cigarr. 

Gusten  drog  sig  däremot  tillbaka,  höll  sig  så  långt  undan 
som  möjligt  för  att  slippa  bli  föremål  för  jämförelser ;  talade 
bittert  om  stadsbor  i  allmänhet,  behöfde  oftare  än  förr  erinra 
sig  och  andra  om  pengarna  på  banken,  samt  tog  långa  lofvar 
för  att  komma  förbi  storstugan  och  de  ljusa  klänningarna. 

Rundqvist  gick  svart  i  ansiktet  och  höll  sig  mest  uppåt 
smedjan,  förklarande  att  han  frågade  fan  efter  hela  världen, 
om  det  också  vore  änkedrottningen  själf,  medan  Norman 
återupptog  sin  beväringsmössa,  drog  svångrem  utanpå  tröjan 
och  gjorde  krokar  kring  brunnen,  dit  herrskapets  flickor 
brukade  komma  om  morgon  och  afton. 

Värst  var  det  för  Klara  och  Lotten,  som  snart  sågo  allt 
mankön  fegt  af  falla  för  herrskapets  flickor,  hvilka  kallades 
på  bref  för  mamseller  och  reste  till  Dalarö  i  hatt.  Barfota 
måste  de  gå,  ty  i  ladugården  var  det  för  solkigt  att  de  ville 
utsätta  sina  kängor  för  hastig  ödeläggelse,  och  på  ängen  och 
i  köket  var  det  alldeles  för  hett  att  gå  skodd.  De  gingo  i 
sina  dunkla  klänningar  och  kunde  aldrig  för  svett  och  sot 
och  boss  bära  en  hvit  remsa  en  gång,  och  Klara,  som  gjort 
ett  försök  med  manschetter,  råkade  illa  ut,  blef  genast  af- 
slöjad  och  utsatt  för  ett  ihållande  grin  öfver  att  hon  vågade 
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en  täflan.  Men  om  söndagarna  togo  de  igen  skadan  och 
ådagalade  en  kyrksamhet,  som  man  inte  sett  på  år  och  dag, 
bara  för  att  få  bästa  kläderna  på. 

Carlsson  hade  alltid  ärenden  in  till  professorn  och  stan- 
nade för  öfrigt  jämt  och  ständigt  utanför  farstukvisten,  när 
någon  satt  där,  och  frågade  om  befinnande,  spådde  vackert 
väder,  föreslog  utflykter,  gaf  råd  och  upplysningar  om  sjö- 
fisket, samt  bekom  då  och  då  ett  glas  öl  eller  en  konjak, 
så  att  han  snart  blef  föremål  för  de  andras  halfhöga  be- 
skyllningar att  han  gick  och  snuggade. 

Om  lördagen,  när  herrskapets  köksa  skulle  in  till  Dalarö 
och  handla,  uppstod  meningsbyte  om  hvem  som  skulle  föra 
henne.  Carlsson  afgjorde  helt  enkelt  saken  till  sin  förmån, 
ty  den  lilla  svarta  hvithyllta  flickan  hade  slagit  djupt  an  på 
honom ;  och  då  gumman  gjorde  föreställningar  mot  att  Carls- 
son, som  var  den  viktigaste  och  förste  man  på  gården,  så 
skulle  gå  i  småärenden,  svarade  Carlsson  med  att  professorn 
enkom  anmodat  honom,  emedan  viktiga  bref  skulle  på  posten. 
Gusten,  som  syntes  mot  sin  vilja  rätt  angelägen  att  göra 
budet,  föreställde  att  han  mycket  väl  kunde  taga  brefven  om 
händer,  men  Carlsson  förklarade  bestämdt,  att  det  kom  aldrig 
i  fråga,  att  han  tillät  husbonden  göra  drängsysslorna,  så  att 
folket  skulle  få  något  att  tala  på  sedan.  Och  därvid  blef  det. 

Att  göra  Dalaröbud  var  icke  utan  sina  fördelar,  dem 
den  fyndige  drängen  spårat  i  förväg.  Först  fick  man  sitta 
på  sjön  med  en  flicka  och  ostördt  prata  tok  och  fjollas ;  sedan 
följde  traktering  och  drickspengar;  och  på  Dalarö  hade  han 
tillfälle  att  göra  sig  alla  handelsmän  förbundna  genom  att  an- 
befalla en  kund,  hvilket  alltid  inbragte  små  handtryckningar, 
en  sup  här,  en  cigarr  där,  hvarförutom  det  föll  ett  visst 
sken  af  anseende  på  den,  som  framförde  uppdrag  från  pro- 
fessorn och  i  hvardagslag  uppträdde  fint  klädd  och  i  sällskap 
med  en  mamsell  från  Stockholm. 

Dalaröresorna  förekommo  dock  endast  en  gång  i  veckan 
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och  hade  icke  något  störande  inflytande  på  arbetets  gilla  gång 
för  öfrigt,  ty  Carlsson  var  nog  fiffig  att  de  dagar  han  var 
borta  ge  gossarna  arbete  på  beting,  så  att  de  skulle  dika  så 
många  famnar,  plöja  så  många  tegar,  fälla  så  många  träd, 
och  sedan  vara  lediga,  hvilket  de  med  nöje  åtogo  sig,  ty 
därigenom  kunde  de  vara  fria  redan  aftonvardsdags.  Vid 
sådana  tillfällen,  då  arbetet  skulle  mätas  och  sedan  det 
gjorda  granskas,  var  det  som  blyertspennan  och  den 
numera  införda  anteckningsboken  kommo  till  heders,  och 
Carlsson  vande  sig  vid  att  uppträda  som  inspektor  och 
småningom  få  arbetet  att  glida  öfver  på  andra  skuldror. 
Samtidigt  inrättar  han  sig  på  kammaren  såsom  i  sitt 
eget  ungkarlsrum.  Tobaksrökning  var  redan  länge  sedan 
införd  och  på  bordet  vid  fönstret  hade  han  dukat  fram  ett 
grönt  fickbläckhorn,  ett  pennskaft,  en  blyertspenna,  några 
ark  postpapper,  samt  ordnat  med  ljusstaken  och  strykstick- 
stället så  att  det  såg  ut  som  ett  skrifbord.  Fönstret  vette 
ut  åt  storstugan,  och  här  satt  han  på  raststunderna  och  iakttog 
herrskapets  rörelser,  samt  höll  äfven  förevisning  af  sin  skrif- 
kunnighet.  Om  aftnarna  slog  han  upp  fönstret,  lade  armbågen 
på  brädan  och  satt  däruppe  bolmande  ur  pipan  eller  en  ur 
västfickan  framletad  cigarrstump,  under  det  han  också  kunde 
läsa  i  en  veckotidning,  hvilket  gaf  honom  nerifrån  sedd  ett 
utseende  som  om  han  vore  patron  själf  på  gården. 

Men  när  det  blef  skumt  och  han  tände  ljus,  lade  han 
sig  på  sängen  och  rökte.  Det  var  då  som  drömmarna  kommo, 
planer  snarare,  byggda  på  ännu  icke  inträffade  omständig- 
heter, men  hvilka  möjligen  med  en  liten  tumning  kunde 
komma  att  inställa  sig. 

När  han  så  en  afton  låg  på  rygg  och  bolmade  svarta 
ankaret,  för  att  döfva  myggen,  och  under  det  hans  ögon 
stannat  på  det  hvita  lakanet,  som  täckte  kläderna,  släppte 
detta  och  ramlade  plötsligt  ner  på  golfvet.  Som  skuggan  af 
ett  led  soldater  såg  han  hela  den  aflidnes  garderob  göra 
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flankmarsch  på  väggen:  framåt  fönstret  och  tillbaka  mot 
dörren,  alltefter  som  ljuslågan  fläktade  af  draget,  och  han 
tyckte  sig  se  den  döde  i  alla  de  skepnader,  som  plaggen  upp- 
ritade mot  den  rutade  tapeten.  Där  kom  han  i  kavaj  af  blå 
boj  och  gråa  korderojsbyxor  med  knän  på,  sådan  han  satt 
till  rors  i  sumpen,  när  han  seglade  till  stan  med  fisk,  och 
sådan  han  satt  på  Mässingsstången  i  Stadsgården  och  drack 
toddy  med  fiskköparn;  här  kom  han  i  svart  klädesbonjour 
och  långa,  flaxande  svarta  byxor,  så  som  han  gick  i  kyrkan, 
när  det  var  skriftermål,  såsom  han  var  klädd  på  bröllop, 
begrafningar  och  barndop ;  här  hängde  svarta  fårskinns- 
tröjan,  som  han  hade  på,  när  han  stod  i  strand  och  drog  not 
om  höst  och  vår;  här  bröstade  sig  den  stora  sälskinnspälsen, 
som  ännu  bar  märken  efter  julkalasen,  där  den  sista  supen  i 
pälsen  togs  i  glögg;  och  resskärpet  stickadt  i  grönt,  gult  och 
rödt  ullgarn  ringlade  sig  som  den  stora  sjöormen  ända  ner 
på  golfvet  och  stack  hufvudet  i  ett  stöfvelskaft. 

Carlsson  blef  varm  under  skjortan,  när  han  tänkte  sig 
i  den  sköna,  silkeslena  pälsen,  tänkte  sig  skjuten  på  en  kälke 
öfver  isarna,  med  en  lufva  därtill  af  ringsäl,  bort  till  gran- 
narna, som  togo  emot  julgästerna  med  eldar  på  stranden  och 
bösskott,  och  så,  kommen  in  i  den  varma  stugan,  kasta  af 
sig  ytterplagget  och  stå  fram  i  svart  klädesrock  och  hälsas 
med  du  af  pastorn  och  få  sitta  upp,  högst  uppe  vid  kortändan 
af  bordet,  under  det  drängarna  stodo  vid  dörren  eller  kartat 
sig  upp  på  fönsterbräden. 

Föreställningarna  om  de  önskade  saligheterna  blefvo  så 
lifliga,  att  de  fingo  Carlsson  på  benen,  och  innan  han  själf 
visste  det,  hade  han  krupit  i  pälsen  och  stod  på  golfvet  stry- 
kande muddarna  med  handen;  och  det  ylade  i  kroppen,  när 
han  kände  kragen  kittla  mot  kinden.  Därpå  tog  han  på 
svarta  bonjouren  och  knäppte  den;  ställde  sin  rakspegel  på 
stolen  och  tittade  efter,  hur  rocken  satt  i  ryggen;  stack 
handen  innanför  slaget  och  gick  fram  och  åter  på  golfvet. 
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En  känsla  af  rikedom  spred  sig  från  det  silkeslena  klädet; 
något  rymligt,  rundligt  tilltaget,  när  han  pröfvande  klöf 
skörten  och  satte  sig  på  sängkanten,  låtsandes  vara  borta  hos 
främmande. 

Under  det  han  så  satt  försjunken  i  rusgifvande  dröm- 
mar, hörde  han  utifrån  röster  som  glammade,  och  när  han 
lystrade,  märkte  han  Idas  —  det  var  den  vackra  köksan  — 
och  Normans  röster  flätas,  falla  i  hvarann,  gå  sida  vid  sida 
och  liksom  munnas.  Det  stack  till  i  honom,  och  i  ett  tag  hade 
han  bonjouren  och  pälsen  på  klädhängaren  under  lakanet, 
och  beväpnad  med  en  nytänd  cigarr  gick  han  nerför  trappan. 

Strängt  sysselsatt  och  upptagen  med  allvarliga  framtids- 
planer  hade  Carlsson  hittills  undvikit  all  handel  med  flickorna, 
emedan  han  kände  hur  tidsödande  sådant  göromål  var,  och 
väl  vetande  att  i  samma  ögonblick  han  öppnade  eld  åt  det 
hållet,  ingen  säkerhet  mera  fanns  att  han  ej  skulle  få  en 
ömtålig  punkt,  som  vore  svår  att  försvara,  och  att  det,  om 
han  en  gång  blef  slagen  på  den  marken,  vore  slut  med  an- 
seende och  myndighet. 

Men  nu,  när  den  erkända  skönheten  utsatt  sig  till  täflan 
och  segraren  hade  alltför  mycket  att  vinna,  kände  han  sig 
uppfordrad  att  begagna  sporrarna  och  resa  kam,  och  med 
fast  beslut  att  bli  tuppen,  gick  han  ner  på  vedbacken,  där 
spelet  redan  var  i  full  gång.  Förargligt  var  det,  syntes  honom, 
att  han  skulle  behöfva  mäta  sig  med  Norman  just;  hade  det 
varit  Gusten  åtminstone ;  men  den  där  lilla  strunten  Norman ! 
Nå,  han  skulle  få ! 

"God  afton,  Ida!'1  började  han,  utan  att  låtsas  se  rivalen, 
hvilken  ofrivilligt  lämnade  sin  plats  vid  staketet,  som  Carlsson 
genast  intog. 

Och  så  började  han  spelet,  begagnande  sin  öfverlägsna 
talförhet,  under  det  Ida  plockade  ved  och  stickor1  i  vedbärarn, 
så  att  Norman  inte  fick  syl  i  vädret.  Men  Ida  var  nyckfull 
såsom  vid  månskifte,  och  hon  kastade  sidoord  åt  Norman, 
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dem  Carlsson  dock  grep  i  flykten  och  återsände  tillkrusade 
och  skönt  bemålade.  Men  den  sköna,  som  fann  behag  i 
kampen,  anmodade  Norman  att  spänta  litet  stickor.  Innan 
den  lycklige  hann  gå  omkring  till  grindhålet,  hade  Carlsson 
redan  klifvit  öfver  det  hvassa  staketet,  dragit  sin  fällknif 
och  utsett  ett  torrt  granträ,  som  han  späntade;  lade  inom 
ett  par  minuter  stickorna  i  vedbärarn,  tog  alltsammans  på 
lillfingret  och  bar  det  rätt  in  i  köket,  dit  Ida  följde,  och  där 
blef  han  stående  vid  dörrposten,  där  han  spände  rygg,  så 
att  ingen  kunde  komma  hvarken  ut  eller  in.  Och  Norman, 
som  icke  lyckades  hitta  på  något  ärende,  slog  först  några 
lofvar  omkring  vedbacken,  mjältsjukt  begrundande  den  oför- 
skämdes lätta  framfart  i  lifvet,  tills  han  fann  för  godt  aftåga 
och  på  brunnskaret  ge  luft  åt  sin  klagan  i  en  schottisch,  som 
han  bälgade  fram  ur  dragharmonikan. 

De  veka  tonerna  från  klaverets  blecktungor  trängde 
dock  genom  den  tjocka  aftonluften,  förbi  dörrposteringen 
och  nådde  barmhärtighetens  tron  vid  köksspisen,  ty  Ida 
erinrade  sig  nu,  att  hon  måste  gå  till  brunnen  efter  dricks- 
vatten åt  professorn.  Och  Carlsson  följde  med,  denna  gång 
dock  något  osäker  i  kampen  på  ett  fält,  där  han  var  alldeles 
främmande.  För  att  förinta  verkan  af  det  trolska  "locket" 
tog  han  Idas  kopparflaska  och  hviskade  ömma  ljud,  i  så 
smäktande  och  välljudande  skala  han  kunde,  liksom  om  han 
ville  sätta  ord  till  den  förföriska  musiken  och  neddraga  solot 
till  ett  underordnadt  ackompanjemang,  men  just  som  de 
kommo  till  brunnen,  hördes  mosters  rop  uppe  från  stugan. 
Hon  kallade  på  Carlsson,  och  i  tonen  hördes,  att  det  var 
något  angeläget.  Först  blef  han  ond  och  tänkte  inte  svara, 
men  då  for  den  lede  in  i  Norman  och  med  skallande  stämma 
gaf  han  ljud: 

"Här,  moster!  Han  kommer  strax." 

Med  tusentals  tysta  lyckönskningar  till  helvetet  åt  den 
falske  spelmannen  måste  segraren  slita  sig  ur  kärlekens  armar 
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och  lämna  det  halfvunna  bytet  åt  den  svagare,  som  endast 
hade  ett  öde  att  tacka  för  sin  älskogslycka. 

Moster  ropade  än  en  gång,  och  med  vresig  stämma 
svarade  Carlsson,  att  han  kom  allt  hvad  han  orkade. 

"Vill  Carlsson  stiga  in  och  ta  en  half,"  tog  gumman  emot 
honom  på  farstukvisten,  skuggande  med  handen  öfver  ögonen 
för  att  genomtränga  den  lätta  sommarskymningen  och  se  efter, 
om  han  kom  ensam. 

Carlsson  ville  gärna  eljest  ta  en  half,  men  i  detta  ögon- 
blick önskade  han  allt  kaffe  och  brännvin  så  långt  han  visste, 
men  han  kunde  inte  neka;  och  vid  ackompanjemang  af  Nor- 
mans Norrköpingska  skarpskyttemarsch,  som  segerglad  och 
hånande  rullade  upp  nerifrån  källängen,  måste  han  in  i  stugan. 
Gumman  var  blidare  än  vanligt,  och  Carlsson  fann  henne 
äldre  och  fulare  än  vanligt;  och  ju  artigare  hon  visade  sig, 
desto  tvärare  blef  han,  hvilket  slutligen  gjorde  gumman 
nästan  öm. 

"Si,  Carlsson,"  tog  hon  slutligen  upp,  medan  hon  hällde 
i  kaffe,  "det  är  så  att  vi  ska  båda  till  slottan  i  nästa  vecka, 
och  därför  ville  jag  tala  vid  honom  först,  förståss." 

Här  tystnade  dragharmonikan  midt  i  trions  smältande 
ackorder,  och  Carlsson  stelnade  till  och  blef  uppmärksam, 
samt  tuggade  torrt  fram  några  ord  utan  klang  och  utan  strängt 
sammanhang : 

"Jaha,  jaså,  ja,  slottan  i  nästa  vecka!" 

"Och  då  ville  jag,"  fortfor  gumman,  "att  Carlsson 
skulle  om  lördag  ta  Klara  med  sig  och  fara  sta  och  bjuda; 
för  jag  ville  också,  att  Carlsson  skulle  komma  ut  lite  grann 
och  se  folk,  och  visa  sig  en  smula,  för  det  är  alltid  godt." 

"Ja,  si  om  lördag  kan  jag  inte,"  svarade  Carlsson  tvärt, 
"för  då  ska  jag  ju  åt  Dalarö  för  professorns." 

"Nå,  för  en  gång  kunde  ju  Norman  göra  skjutsen," 
invände  gumman  och  vände  ryggen  åt  drängen  för  att  slippa 
se  hans  min. 
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I  detsamma  hördes  dragklaveret  frampressa  några  mjuka, 
af  pauser  afbrutna  satser,  som  tycktes  aflägsna  sig  och  förtona 
ute  i  sommarnatten,  där  nattskärran  redan  spann  på  sin  sur- 
rande rock. 

Carlsson  svettades  dödssvetten,  slog  i  sig  kaffebrännvinet, 
kände  stenar  på  bröstet,  töcken  om  hufvudet  och  en  allmän 
svaghet  i  nerverna. 

"Det  kan  inte  Norman,"  utstötte  han;  "Norman  kan 
inte  uträtta  alla  professorns  affärder,  och  —  och  —  han  är 
inte  betrodd." 

"Ja,  men  jag  har  frågat  professorn,"  klippte  gumman 
af,  "och  han  sa,  att  han  inte  hade  något  om  lördag." 

Det  var  förgjordt  för  Carlsson;  gumman  hade  spänt 
honom  som  en  mus,  och  nu  fanns  inte  ett  hål  att  gå  i  mera. 

Och  han  hade  sina  sinnen  ute  på  flera  håll,  så  att  han 
knappt  kunde  samla  sig  till  ett  motvärn.  Detta  såg  gumman 
också,  och  hon  tog  sig  därför  till  att  knåda  medan  degen 
jäste. 

"Hör  nu,  Carlsson,"  sa  hon;  "han  ska  inte  ta  sig  för 
när,  om  jag  säger  någonting  åt  en,  för  jag  menar  väl  me'n." 

"Moster  kan  gärna  säga  hvad  håken  som  helst,  för  nu 
är  det  mej  egalt  detsamma,"  bröt  Carlsson  ut,  under  det 
han  hörde  klaverets  allt  ömmare  låtar  försvagas  längst  bort 
i  hagen. 

"Jo,  si,  jag  ville  bara  säga  det,  att  Carlsson  skulle 
liksom  hålla  sig  för  god  att  spela  för  flickorna,  för  det  blir 
bara  mackelmang  till  sistone;  ja,  jag  vet,  jag,  och  känner 
det;  och  det  är  välmening  af  mig,  sir  Carlsson.  Sådana  där 
stadsflickor  ska  alltid  ha  en  tross  med  karlar  efter  sig,  om 
det  ska  vara  något,  och  så  ska  det  fjäsas  hit  och  så  "ska  det 
fjollas  dit;  och  går  de  i  skogen  med  en,  så  går  de  i  hagen 
med  en  ann,  och  så  när  det  blir  något  på  sne  si,  så  tar  de 
den  som  de  tycker  är  golikast  att  kunna  vräka't  på.  Så  är 
det,  si,  likaväl." 
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"Ja,  det  ger  jag  hålen  hvad  pojkarna  ta  sej  te." 

"Jaja,  ta  inte  så  illa  upp,"  tröstade  gumman,  "men  si 
en  karl  som  Carlsson  skulle  tänka  på  te  att  gifta  sig,  och 
då  ska  man  inte  gå  och  ha  något  drag  med  dejor  och  slikt, 
och  här  i  skärgårn  finns  många  rika  flickor,  ska  jag  säga 
honom,  och  är  han  klok  och  sköter  sina  grejor  väl,  så  kan 
han  komma  till  sitt  eget,  förr  än  han  tror,  och  därför  ska 
Carlsson  inte  vara  enveten,  utan  höra  hvad  jag  säger  åt 
honom,  när  jag  ber  honom  fara  sta  och  buda  till  slottan. 
Kom  han  ihåg,  att  jag  inte  skulle  ha  anmodat  hvem  som 
helst  att  färdas  för  gårdens  räkning,  och  jag  lär  nog  få 
gossen  öfver  mig,  men  det  bryr  jag  mig  inte  om,  för  den 
jag  håller  mig  till,  den  stöttar  jag  också,  lita  på  det." 

Det  började  nu  lugna  i  Carlssons  sinne,  och  han  började 
ana  något  förmånligt  i  att  så  där  få  agera  för  gården;  men 
han  var  ännu  för  retad  att  vilja  byta  sin  låga  mot  något 
ovisst,  och  han  kände  ett  behof  att  få  något  handsöl  först, 
innan  han  inlät  sig  på  affären. 

"Inte  kan  jag  gå  sta  så  här  som  jag  är  och  inte  har 
några  snygga  kläder,"  slängde  han  ut  sin  ref. 

"Så  farligt  med  kläderna  är  det  väl  inte,"  menade  gum- 
man, "men  skulle  det  så  vara  att  det  bara  var  det  som  felade, 
så  kunde  man  väl  finna  någon  råd." 

Längre  ville  inte  Carlsson  gå  i  den  riktningen,  men  i 
dess  ställe  beslöt  han  att  växla  ut  det  halfkvädna  löftet  mot 
ett  annat  och  lyckades  efter  åtskilliga  genkast  få  det  därhän, 
att  Norman,  såsom  oumbärlig  vid  liarnas  slipning  och  hö- 
skakets  reparation,  skulle  stanna  hemma,  medan  Lotten  gjorde 
Dalaröbudet. 

Klockan  är  tre  på  morgonen  en  julidag  i  början  af 
månaden.  Det  röker  redan  ur  skorstenen,  och  kaffepannan 
är  påsatt ;  hela  huset  är  vaket  och  i  rörelse  och  ute  på  backen 
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står  ett  långt  kaffebord  dukadt.  Slåtterfolket,  som  kommit 
aftonen  förut,  har  sofvit  på  skullar  och  logioft,  och  tolf 
resliga  skärkarlar  i  hvita  skjortärmar  och  halmhattar  stå  i 
grupper  utanför  stugan  väpnade  med  liar  och  brynen.  Där 
är  Åvassan  och  Svinnockarn,  gamla  redan,  med  af  rodd  kutiga 
ryggar;  där  är  Aspön  med  sitt  kämpaskägg,  hufvudet  högre 
än  de  andra,  och  med  djupa,  sorgsna  blickar  från  ensam- 
heten ute  i  hafsbandet,  från  sorger  utan  namn  och  utan 
klagan;  där  är  Fjällångarn,  kantig  och  kringvriden  ett  half- 
slag  som  en  martall  ute  på  sista  kobben ;  Fiversätraön,  mager, 
utblåst,  lif lig  och  torr  som  ett  kaffeskinn;  Kvarnöarna,  båt- 
byggare med  rykte ;  Långviksskärarna,  de  första  sälskyttarna, 
Arnöbonden  med  sina  pojkar.  Och  omkring  dem,  mellan 
dem  tassade  flickorna  i  lintygsärmarna,  med  bröstdukar  öfver 
barmen,  klädda  i  ljusa  bomullsklänningar  och  med  schaletter 
på  hufvudet;  härfvarna,  nymålade  i  regnbågsfärger,  hade 
de  medfört  själfva,  och  de  sågo  mera  ut  som  om  de  gingo 
till  fest  än  till  arbete.  Gubbarna  klappade  dem  med  finger- 
knogarna  i  lifvet  och  sade  förtroligheter,  men  pojkarna  höllo 
sig  så  tidigt  på  morgonen  på  afstånd,  afvaktande  kvällen 
med  dess  skymning,  dans  och  musik  för  att  leka  älskogs- 
lekar. Solen  hade  varit  uppe  en  kvarts  timme,  men  ännu 
ej  hunnit  öfver  tallbackens  toppar  för  att  slicka  daggen  ur 
gräset ;  viken  låg  spegelblänk  infattad  i  den  nu  blekgrönskande 
vassen,  där  de  nykläckta  andungarna  hördes  pipa  mellan  de 
gamla  ändernas  snatter;  trutarna  fiskade  löjor  därnere,  seg- 
lande, stora,  vingbreda,  snöhvita  som  kyrkans  gipsänglar; 
i  källareken  hade  skatorna  vaknat  och  skvallrade  och  schatt- 
rade  om  de  många  skjortärmarna  de  sett  nere  på  stugbacken ; 
göken  guckade  i  hagen,  brånande,  rasande  som  om  begärens 
tid  vore  på  slutet,  när  han  skulle  få  se  första  hösåten ;  korn- 
knarren  arpade  och  snarpade  nere  i  rågåkern ;  men  på  backen 
sprang  räckan  och  fägnade  gamla  bekanta,  och  skjortärmar 
och  lintygsremsor  blänkte  i  solskenet,  sträckte  sig  öfver  kaffe- 
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bordet,  där  koppar  och  fat,  glas  och  kannor  skramlade  under 
det  trakteringen  pågick. 

Gusten,  eljest  blyg,  hade  tagit  värdskapet,  och  kännande 
sig  trYgg  bland  dessa  sin  fars  gamla  vänner,  satte  han  Carls- 
son åt  sidan,  skötande  brännvinsflaskan  själf.  Men  denne 
hade  redan  anvärfvat  bekantskaper  på  sin  bjudningsresa, 
gjorde  sig  hemmastadd  som  en  äldre  anhörig  eller  gäst  och 
lät  krusa  sig.  Med  tio  års  försprång  för  Gusten  och  ett 
utvuxet,  manligt  yttre  hade  han  lätt  att  trycka  ner  denne, 
som  ändå  aldrig  kunde  bli  annat  än  pojken  inför  de  män, 
som  varit  du  med  hans  far. 

Emellertid  var  kaffet  drucket,  solen  steg,  och  vetera- 
nerna satte  sig  i  rörelse  neråt  storängen  med  liarna  på  axeln, 
följda  af  de  unga  och  flickskaran. 

Gräset  stod  högt  till  låret  och  var  tjockt  som  en  fäll, 
så  att  Carlsson  måste  redogöra  för  den  nya  ängsskötseln; 
hur  han  låtit  röja  ur  löf  och  fjolårsgräs,  jämna  ut  mullvads- 
högarna, så  i  frostfläckarna  och  vattna  öfver  med  gödselsaften. 
Därpå  anordnade  han  som  en  kapten  sin  trupp,  gaf  heders- 
platserna åt  de  gamle  och  förmögne  och  gick  själf  allra  sist, 
så  att  han  ändå  icke  kom  bort  i  hopen.  Och  så  gick  slaget 
fram :  två  dussin  hvita  skjortärmar  i  en  kil  som  höstflyttande 
svanor,  med  liarna  häl  i  häl,  och  efter  i  spridd  ordning,  som 
en  flock  fisktärnor,  nyckfullt  kastande,  slängande,  men  ändock 
hållande  tillsammans,  kommo  flickorna  med  sina  härfvar, 
hvar  och  en  följande  sin  slåtterkarl. 

Det  susade  om  liarna  och  det  daggiga  gräset  föll  i 
knippor;  och  sida  vid  sida  lågo  alla  sommarens  blommor, 
som  vågat  sig  ur  skogen  och  hagen :  prästkragar  och  gökmat, 
tjärblomster  och  Marie  sänghalm,  hundloka,  ängsnejlikor, 
musärter,  horletta,  pestilensrot,  väpling  och  alla  ängarnas 
gräs  och  halfgräs;  och  det  doftade  sött  som  honung  och 
kryddor,  och  bi  och  humlor  flydde  i  svärmar  för  den  mör- 
dande skaran,  mullvadarna  kröpo  ner  i  jordens  innanmäten, 
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när  de  hörde  hur  det  brakade  i  deras  bräckliga  tak;  snoken 
kilade  skrämd  ner  i  diket  och  slank  in  i  ett  hål  som  en  skot- 
ända; men  högt  upp  öfver  slagfältet  svängde  sig  ett  par  pip- 
lärkor, hvars  bo  blifvit  trampadt  af  ett  klackjärn ;  och  i  efter- 
truppen  trippade  stararna  plockande  och  pickande  allehanda 
kräk,  som  kommit  i  det  brännande  solskenet. 

Första  slaget  var  uttaget  ända  ut  i  åkerrenen  och  nu 
stannade  kämparna,  stödda  på  sina  lieskaft,  betraktande  för- 
störelsens verk,  som  de  lämnat  bakom  sig,  torkande  svetten 
ur  mössremmarna,  och  inläggande  en  ny  snusvalk  ur  mäs- 
singsdosorna, medan  flickorna  skyndade  sig  komma  upp  i 
frontlinjen. 

Och  så  gick  det  löst  igen,  ut  i  det  gröna  blomsterhafvet, 
som  nu  går  i  vattrade  böljor  af  den  växande  morgonbrisen 
och  än  visar  brokiga  lysande  färger,  när  blommornas  styfvare 
stjälkar  och  hufvuden  sticka  upp  genom  det  mjuka  tåtel- 
gräsets  vågor,  som  böja  sig  undan  för  kåren,  än  breder 
sig  jämn  grön  som  en  sjö  i  stiltje. 

Det  är  fest  i  luften  och  täflan  i  arbetet,  så  att  man  hellre 
skulle  stupa  i  solskottet  än  ställa  lien  ifrån  sig.  Carlsson 
hade  fått  professorns  Ida  till  sin  räfserska,  och  som  han  går 
sist  i  slaget,  kan  han  utan  att  blottställa  vådorna,  och  på 
skryt,  vända  sig  om  för  att  kasta  ett  ord  åt  henne;  men 
Norman  har  han  under  sträng  bevakning  snedt  framför  sig, 
och  så  snart  denne  försöker  slänga  en  betagen  blick  åt  syd- 
osten, har  han  Carlssons  lie  i  hälarna  och  ett  mera  ovänligt 
än  välmenande  varningsrop:  "Akta  hasorna,  du!"  efter  sig. 

När  klockan  är  åtta,  ligger  källängen  som  en  nydrillad 
åker,  slät  som  en  hand  och  med  gräset  i  långa  strängar;  nu 
beskådas  verket  och  granskas  slagen,  och  Rundqvist  är  den 
som  faller  för  nämndens  dom,  eftersom  man  kan  se  hvar  han 
gått  fram,  för  där  syns  det  som  älfdansar  den  ena  utanför 
den  andra,  men  Rundqvist  försvarar  sig  med  att  han  måste 
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se  på  flickan  som  de  gifvit  honom,  för  det  var  inte  i  går  han 
hade  en  flicka  som  sprang  efter  sig. 

Och  nu  hojtar  Klara  till  frukost  oppe  på  backen;  bränn- 
vinsflaskan gnistrar  i  solen  och  svagdricksankarn  är  upp- 
stucken; potatisgrytan  ryker  på  hällen,  strömmingen  immar 
på  faten,  smöret  är  upplagdt,  brödet  är  skuret;  suparna  slås 
i  och  frukosten  är  i  gång. 

Carlsson  har  fått  beröm  och  är  segersäll;  Ida  är  honom 
också  bevågen,  och  han  uppvaktar  henne  med  påfallande  upp- 
märksamhet, men  så  är  hon  också  dagens  skönaste.  Gum- 
man, som  springer  ut  och  in  med  fat  och  tallrikar,  stryker 
ofta  förbi  de  båda,  alltför  ofta  att  ej  bli  bemärkt  af  Ida,  men 
ej  af  Carlsson,  förrän  hon  sticker  honom  sakta  i  ryggen  med 
armbågen  och  hviskar : 

"Carlsson  ska  vara  värd  och  hjälpa  Gusten;  han  ska 
vara  som  hemma  här!" 

Carlsson  har  bara  ögon  och  öron  för  Ida  och  svarar 
gumman  med  något  skämtsamt.  Men  nu  kommer  Lina, 
professorns  barnpiga,  och  påminner  Ida  att  hon  skall  hem 
och  städa.  Och  så  blir  det  sorg  och  uppståndelse  bland 
karlarna,  men  flickorna  se  lagom  bedröfvade  ut. 

"Hvem  ska  nu  ta  upp  åt  mig,  när  jag  ingen  flicka  har 
mera?"  utbrister  Carlsson  med  låtsad  förtviflan,  som  skall 
dölja  den  verkliga  harmen. 

"Det  får  väl  moster  göra  då?"  svarar  Rundqvist,  som 
påstods  ha  ögon  i  ryggen. 

"Moster  ska  räfsa!"  ropa  karlarna  i  korus.  "Moster 
ska  ut  och  räfsa." 

Gumman  slår  ifrån  sig  med  förklät : 

"Herre  Je',  ska  gamla  gumman  ut  med  flickorna!  Nej. 
aldrig  i  lifvet,  aldrig  i  tiden!  Åh,  ni  är  tokiga!" 

Men  motståndet  retar. 

"Ta  käringen,  han,"  hviskar  Rundqvist,  under  det  Nor- 
man muntrar  på,  och  Gusten  blir  mörk  som  en  natt. 
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Det  fanns  inte  något  val,  och  under  stoj  och  skratt 
springer  Carlsson  in  i  stugan  för  att  leta  fram  gummans  egen 
härf,  som  ligger  oppe  på  vinden  någonstans;  och  gumman 
efter  skrikande : 

"Nej,  för  Guds  skull,  han  får  inte  gå  och  rifva  i  mina 
saker  däroppe!"  Och  så  försvinna  de  båda  två,  under  hög- 
ljudda och  bitande  anmärkningar  af  de  kvarvarande. 

"Jag  tycker,"  faller  slutligen  Rundqvist  in  i  tystnaden 
som  uppstått.  "Jag  tycker  de  dröjer  bra  länge!  Gå  och  se 
efter,  Norman,  hvad  som  händt!" 

Stormande  bifall  uppmuntrar  den  ärelystne  att  dra  på 
vidare : 

"Hvad  kan  de  göra  däroppe,  månn  tro?  Nej,  det  här 
går  aldrig  an;  jag  blir  rakt  orolig,  vet  någon  människa!" 

Gusten  blef  dunkelblå  om  läpparna,  som  han  tvang  till 
ett  skratt  för  att  vara  med  de  andra. 

"Gud  förlåte  mina  synder,"  tog  Rundqvist  om  på  samma 
ton,  "men  nu  står  jag  inte  ut  längre,  utan  jag  får  lof  att  gå 
och  se  efter  hvad  de  ha  för  sig." 

I  detsamma  kommer  Carlsson  med  gumman  ut  i  förstu- 
dörren  och  medför  den  sökta  härf  ven.  Det  är  en  grann  en. 
målad  med  två  hjärtan  och  anno  1852,  och  var  en  gång  den 
gamlas  fästmöhärf,  som  Floden  i  världen  själf  hade  gjort 
och  som  hade  ärter  inne  i  skaftknappen,  som  skallrade,  när 
man  rörde  på  henne.  Minnet  af  det  förflutnas  fröjder  synes 
ha  satt  gummans  friska  sinne  i  en  munter  stämning,  och 
utan  ett  spår  af  sjuklig  känslosamhet  visade  hon  på  årtalet 
och  sade: 

"Det  var  inte  i  går,  det,  som  Floden  gjorde  härf  ven 
"Och  du  klef  i  brudsäng,  moster,"  inföll  Svinnockarn. 
"Kan  väl  klifva  en  gång  till,"  mente  Åvassan. 
"Sex  veckors  grisar  och  två  års  änkor  kan  man  aldrig 
tro,"  brydde  Fjällångarn. 
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"Ju  torrare  sköre,  ju  eldfängdare,"  brassade  Fiversätra- 
ön  på. 

Och  hvar  och  en  kastade  sin  pinne  på  elden,  men  gum- 
man bara  myste  och  slog  ifrån  sig,  höll  god  min  och  skäm- 
tade med,  för  att  det  inte  var  värdt  att  bli  ond. 

Så  bar  det  af  ner  i  myrängen,  där  starr  och  fräken  stod 
som  furuskog  och  vattnet  gick  opp  på  stöfvelskaften  på 
karlarna.  Men  flickorna  togo  af  strumpor  och  skor  och 
hängde  på  gärdsgården. 

Och  gumman  räfsade  och  gick  på,  så  hon  var  efter 
Carlsson  före  de  andra;  månget  skämtord  föll  på  de  unga 
tu,  som  de  kallades. 

Så  blef  det  middag  och  så  blef  det  afton.  Spelmannen 
hade  kommit  med  sin  fiol,  logen  var  röjd  och  sopad  och  de 
värsta  kvistarna  voro  kittade  med  beck.  Och  när  solen  gick 
ner,  började  dansen. 

Carlsson  öppnade  den  med  Ida,  som  hade  svart  klänning 
urringad  i  fyrkant,  med  hvitt  krås  och  maria-stuartskrage, 
så  att  hon  stod  fram  som  en  afundad  dam  bland  bondflickorna, 
väckte  de  gamlas  fruktan  och  köld,  men  pojkarnas  åtrå. 

Carlsson  kunde  ensam  nya  valsen,  och  därför  tog  Ida 
honom  gärna,  gång  på  gång,  sedan  ett  försök  till  trestegsvals 
med  Norman  misslyckats,  hvarpå  denne,  slagen  ur  brädet, 
tog  sig  för  det  orådet  att  tillgripa  dragharmonikan,  både  för 
att  utgjuta  sina  hjärtekval  och  försöka  en  sista  limsticka 
att  fånga  den  granna  och  ostadiga  fågeln,  som  han  trott  sig 
ha  i  handen  för  några  veckor  sen,  men  som  strax  igen  satt 
på  taket  och  munnades  med  en  annan.  Carlsson  fann  emel- 
lertid ackompanjemanget  obehöfligt,  när  han  enkom  tingat  en 
riktig  spelman,  och  den  tungbröstade  harmonikan  drog  verk- 
ligen inte  jämt  med  den  lättfotade  fiolen,  utan  störde  takten 
och  bragte  oordning  i  dansen.  Lockad  af  ett  godt  tillfälle  att 
få  knorfva  till  rivalen,  helst  allmänna  meningen  om  drag- 
klaverets  otjänlighet  tycktes  vara  väl  beredd,  tog  Carlsson 
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munnen  full  och  skrek  midt  öfver  logen  till  den  i  ett  hörn 
inkrupne  olycklige  älskaren: 

"Höllu,  sätt  lås  för  lädersäcken,  du,  och  gå  ut  på  backen 
och  pina  vädret  ur  dig,  om  du  är  klöfverstinn." 

Allmänna  meningen  föll  tung  på  syndaren  i  ett  gillande 
grin,  men  Norman  hade  fått  några  supar  i  hufvudet,  och 
Idas  krås  hade  trollat  fram  oanade  krafter,  så  att  han  fann 
sig  ohågad  ge  tappt  vid  utmaningen. 

"Höllu!"  härmade  han  Carlsson,  som  oförvarandes 
släppt  lös  sitt  modersmål,  hvilket  alltid  hade  en  löjlig  verkan 
på  uppsvenskarna.  'Kum  ut  på  backen,  du,  så  ska  jag  ta 
lopporna  ur  svinpälsen  på  dig!" 

Carlsson  fann  ännu  icke  ställningen  så  hotande,  att  man 
behöfde  gå  till  näfvarna,  och  höll  sig  ännu  på  munhuggningens 
oskyldigare  område. 

"Hva'  ä'  det  för  ena  markvadiga  svin,  som  ha  loppor  i 
pälsen?" 

"Det  är  väl  varmlandssvin,  kan  jag  tro!"  svarade 
Norman. 

Det  stack  nationaläran,  och  letande  ännu  i  sista  stund 
efter  ett  oåtkomligt  dråpord,  gick  han  rakt  på  fienden,  tog 
honom  i  västen  och  röck  honom  ut  på  backen. 

Flickorna  ställde  upp  sig  i  dörröppningen  för  att  åskåda 
drabbningen,  och  det  föll  ingen  in  att  söka  gå  emellan. 

Norman  var  liten  och  satt,  men  Carlsson  var  gröfre  och 
utvuxen.  I  ett  kastade  han  af  sig  rocken,  som  han  var  rädd 
om,  och  kämparna  brasade  ihop;  Norman  med  hufvudet 
förut,  som  han  lärt  af  lotspojkarna ;  men  Carlsson  tog  i  ho- 
nom, måttade  en  ful  spark  åt  skrefvet,  och  som  en  upprullad 
igelkott  föll  Norman  på  dynghögen. 

"Rallbuse!"  skrek  han,  urståndsatt  att  försvara  sig  med 
näfvarna  längre. 

Carlsson  skummade,  och  letande  förgäfves  efter  tillmälen, 
satte  han  knät  på  bröstet  och  kindpustade  den  slagne,  som 
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spottade  och  bet  omkring  sig,  men  slutligen  fick  en  näfve 
strö  för  munnen. 

"Nu  ska  jag  skura  truten  ren  på  dig!"  och  med  halm- 
tappen tagen  ur  dyngstacken  gnuggade  han  den  slagne,  så 
att  näsan  gick  i  blod.  Men  detta  öppnade  munnen  på  den 
af  ilska  fräsande  Norman,  och  nu  slungade  han  hela  sitt 
förråd  af  glåpord  i  ansiktet  på  segraren,  som  ändå  inte  kunde 
binda  den  besegrades  tunga. 

Musiken  hade  tystnat,  dansen  upphört  och  åskådarna 
gjort  sina  anmärkningar  öfver  ord-  och  näfstridens  kast- 
ningar, hvilken  de  åhört  och  beskådat  med  samma  likgiltiga 
intresse  som  en  slakt  eller  en  danslek,  ehuru  likväl  de  gamla 
funnit  Carlssons  angrepp  mindre  regelrätt  enligt  gammal 
slagsmålssed.  Men  plötsligt  hördes  ett  skrik,  som  sprängde 
hopen  och  röck  alla  ur  feststämningen : 

"Han  drar  knif!"  skrek  någon,  man  kunde  inte  urskilja 
hvem. 

"Knif!"  svarades  i  hopen.  "Inga  knifvar!  Bort  med 
knifven!" 

Och  kämparna  omringades;  Norman,  som  lyckats  få 
upp  sin  fällknif,  afväpnades  och  ställdes  på  fötter,  sedan  Carls- 
son ryckts  lös  ifrån  honom. 

"Ni  ska  slåss,  gossar,  men  inte  knif  vas,"  af  slutade  gamle 
Svinnockarn  drabbningen. 

Carlsson  tog  på  sig  rocken  och  knäppte  den  om  sin 
sönderrifna  väst,  men  Norman  gick  med  ena  skjortärmen 
hängande  som  en  trasa  ner  åt  benet.  Tilltygad  i  ansiktet, 
smutsig,  blodig,  fann  han  för  godt  aflägsna  sig  bakom  knuten 
för  att  icke  behöfva  visa  sitt  nederlag  för  flickorna. 

Med  segrarens  och  den  starkares  glada  tillförsikt  upp- 
trädde Carlsson  igen  på  dansbanan,  och  efter  att  ha  fått  en 
sup,  återknöt  han  leken  med  Ida,  som  mottog  honom  med 
värme  och  nästan  beundran. 

Dansen  gick  an  som  ett  tröskverk  och  skymningen  hade 
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fallit;  brännvinet  gick  lag  på  lag  och  uppmärksamheten  blef 
mindre  liflig  på  nästans  görande  och  låtande.  Därför  kunde 
Carlsson  komma  ut  med  Ida  ur  logen  och  uppnå  hagledet 
utan  att  ådraga  sig  någons  näsvisa  frågor,  men  just  när 
flickan  kommit  öfver  stättan  och  Carlsson  stod  på  gärds- 
gården, hörde  han  gummans  röst  genom  halfmörkret  utan 
att  kunna  se  någon : 

"Carlsson!  Är  Carlsson  där?  Kom  han  och  dansa  en 
dans  med  räfserskan." 

Men  Carlsson  svarade  inte,  utan  slank  ner  och  in  i 
hagen  tyst  som  en  räf. 

Gumman  hade  dock  sett  honom  och  till  på  köpet  Idas 
hvita  näsduk,  som  hon  knutit  om  lifvet  för  att  skydda  klän- 
ningen för  svettiga  händer.  När  hon  ropat  en  gång  till  utan 
svar,  gick  hon  efter,  kom  öfver  stättan  och  in  i  hagen. 
Droget  låg  under  hasselbuskarna  i  fullt  mörker  och  hon  såg 
endast  något  hvitt,  som  drunknade  i  det  svarta  och  slutligen 
sjönk  till  botten  af  den  långa  tunneln.  Hon  ville  springa  efter, 
men  i  detsamma  hördes  nya  röster  vid  stättan,  en  gröfre 
och  en  mera  klingande,  men  båda  dämpade  och,  när  de 
kommo  närmare,  hviskande.  Gusten  och  Klara  klefvo  öfver 
gärdsgården,  som  knakade  under  gossens  något  osäkra  steg, 
och  lyftad  på  två  starka  armar  hoppade  Klara  ner.  Gumman 
gömde  sig  i  buskarna,  medan  de  arm  om  lif  tågade  förbi, 
dansande  fram  halfsjungande,  kyssande,  så  som  hon  också 
en  gång  dansat,  sjungit  och  kysst.  Än  en  gång  knakade  det 
i  stättan  och  Höjande  som  en  stut  kom  Kvarnöpojken  med 
Fjällångsflickan,  och  just  när  hon  stod  högst  uppe  på  gärds- 
gården, röd  i  hyn  af  dansen  och  med  ett  öfvergifvet  löje, 
som  visade  alla  de  hvita  tänderna,  satte  hon  de  höjda  ar- 
marna i  kors  bakom  nacken,  som  om  hon  ville  falla,  och 
med  ett  lössläppt  flåsande  skratt  och  spärrade  näsborrar 
kastade  hon  sig  handlöst  ner  i  armarna  på  gossen,  som  tog 
emot  henne  med  en  lång  kyss  och  bar  henne  in  i  mörkret. 
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Den  gamla  stod  bakom  hasselbusken  och  såg  par  om 
par  komma,  gå,  komma  igen,  som  i  hennes  ungdom,  och 
gammal  eld  slog  upp,  gömd  under  två  års  aska. 

Under  tiden  hade  fiolen  så  småningom  tystnat,  det  var 
öfver  midnatt  och  morgonrodnaden  stod  redan  svag  borta 
öfver  skogen  i  norr;  sorlet  från  logen  blef  mera  däst  och 
några  enstaka  hurrarop  ute  från  ängen  angåfvo,  att  dans- 
sällskapet skingrat  sig,  att  hemfärden  förestod  för  slåtter- 
folket.  Hon  måste  fram  och  säga  adjö.  När  hon  kom  ut  i 
droget,  där  mörkret  börjat  förtunnas,  så  att  löfvets  grönska 
kunde  skönjas,  fick  hon  se  Carlsson  och  Ida  komma  längst 
opp  i  brinken,  hand  i  hand,  som  om  de  skulle  kasta  sig  in 
i  en  polska.  Skamsen  att  bli  träffad  här  i  "gröna  gången" 
vände  hon  och  skyndade  öfver  stättan  för  att  hinna  hem, 
innan  folket  hade  gifvit  sig  af.  Men  på  andra  sidan  stättan 
stod  Rundqvist  och  slog  ihop  händerna,  när  han  fick  se 
gumman,  som  gömde  ansiktet  i  förklät  för  att  icke  visa  att 
hon  skämdes : 

"Nej,  Herre  Jemine,  har  moster  också  varit  i  skogen? 
Åh,  jag  säger  det;  ja  si  de  gamla  är  då  inte  att  lita  på 
mer  än  .  .  ." 

Hon  hörde  inte  mer,  utan  halfsprang  uppåt  stugan,  där 
man  letat  henne  och  där  hon  nu  mottogs  med  ihållande 
hurrarop,  handskakningar,  tack  för  god  fägnad  och  adjö. 

Och  när  allt  blifvit  tyst  igen  och  rymmarna  blifvit  fram- 
hojtade  ur  hagar  och  ängar,  dock  utan  att  anträffas  alla,  gick 
den  gamla  till  sängs,  men  låg  länge  vaken  och  lyssnade,  om 
hon  skulle  få  höra  Carlsson  gå  uppför  kammartrappan. 
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SKRÄDDARNS  SKULLE  HA  DANS. 

När  man  en  vacker  sommardag  kommer  ut  ifrån  hafs- 
bandet  och  håller  ner  i  Byttafjärden,  förbi  Gåsskär  och  Sko- 
boraden,  kan  man,  om  man  ligger  för  babordshalsar,  se  en 
högländt  ö  såsom  kranbalksvis  i  lä.  Den  är  icke  märkvär- 
digare än  de  andra  öarna  omkring  på  annat  sätt,  än  att  den 
är  högre  och  tyckes  bestå  af  en  enda  kal  gnejsklint  som 
rämnat  midt  itu.  Tar  man  iland  på  norra  sidan,  skall  man 
snart  komma  in  i  en  aldunge,  och  fortsätter  man  in  i  rämnan, 
har  man  snart  under  fötterna  en  snaggig  ängsmatta,  som  synes 
utbredd  till  torkning  mellan  de  fuktiga  bergväggarna.  Håller 
man  sig  på  denna  gröna  matta,  ser  man  den  snart  sträcka 
sig  framåt  och  mot  bergets  sidor  kantas  med  hasselbuskar, 
som  dölja  ingångar  till  hålor  och  små  grottor;  följer  man 
stråten  framåt  i  sydlig  riktning,  går  man  snart  i  skuggan  af 
tallar,  som  efterträdas  af  björkar,  rönnar,  askar;  och  så  tar 
bergväggen  emot,  vägen  krymper  till  en  gångstig,  som  leder 
upp  rätt  i  vädret,  slingrande  som  en  torntrappa.  Går  man 
uppför  en  stund,  måste  man  snart  ner  igen  i  en  skrefva,  där 
den  sköna  benveden  krupit  i  lä  för  vinden,  att  dölja  sin 
glänsande  grönska  och  sina  lysande  röda  bär ;  och  så  bär  det 
uppåt  igen,  alltjämt  uppåt,  tills  man  står  på  den  nakna 
klinten,  där  torkade  gäddben  röja  närvaron  af  en  fiskgjuse, 
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eller  kringströdda  andfjädrar  och  torkade  skelett  visa  platsen 
där  hökar,  falkar,  hafsörnar  kanske  också,  hålla  sina  kalas 
i  god  matro,  under  det  de  ha  ett  öga  på  jaktreviret,  som  nu 
sträcker  sig  oändligt  inåt  inre  skärgårdens  blånande  fjärdar 
och  utåt  hafsbandet  till  fyrarna  och  det  eviga  cirkelsegmentet. 
Men  går  man  några  steg  framåt  klinten  i  sydlig  riktning  och 
tittar  ner  under  fötterna,  glömmer  man  hufvudskalleplatsen 
däruppe  och  ser  en  tack  liten  tafla,  som  man  icke  väntat 
härute.  Skyddad  af  bergväggarna  för  alla  kalla  vindar  ifrån 
nordväst  till  sydost,  ligger  en  gräsmatta  så  grön  som  nyupp- 
kommen  råg;  och  därnere  går  en  röd  ko  och  betar  under  de 
hvita  björkarna.  Gräsmattan  sträcker  sig  ner  till  en  grå  stuga, 
omgifven  af  en  trädgårdstäppa,  och  ända  ner  till  sjön,  där 
hamnen  ligger  med  båtbrygga,  sjöbod,  sumpkista  och  nät. 
Detta  är  skräddarns! 

Kraflar  man  sig  nerför  bergväggen  och  lämnar  klinten, 
där  det  blåste  kallt,  skall  man  snart  känna  solen  steka  den 
orörliga  luften,  och  på  fem  minuters  nerstigande  märka  hur 
klimatet  ändrar  sig  och  med  detsamma  vegetationen.  Men 
man  vill  nästan  tro  på  underverk,  då  man  ser  rönnen  bära 
astrakaner  på  en  gren  och  gråpäron  på  en  annan;  och  då 
man  ser  dufäpplen  på  hagtornsbuskarna,  tror  man  sig  ha 
kommit  till  en  förtrollad  ö,  där  man  i  nästa  ögonblick  vill 
vänta  sig  få  plocka  fikon  på  spåmanstisteln.  Stiger  man  ner 
på  gräsmattan  och  nalkas  stugan,  får  man,  om  lyckan  är 
god,  se  trollkarlen  själf  genom  det  öppna  fönstret,  där  en 
hämpling  visar  sitt  blodsprängda  bröst  i  en  liten  ståltrådsbur 
mellan  sallatsblad.  På  ett  slagbord  bakom  hämplingen  sitter 
han  nämligen  med  benen  i  kors  och  drar  långa  styng  på  ett 
rutigt  bomullstyg,  som  döljer  hela  hans  nedra  kroppshalfva 
och  endast  lämnar  den  öfra  delen  synlig,  fast  den  icke  är 
mycket  att  se  på ;  ty  magen  fattas  och  den  lille  mannen  tyckes 
ha  lyftat  af  sig  bröstkorgen  och  satt  den  direkt  på  bord- 
skifvan,  och  på  bröstet  ligger  hufvudet  utan  märkbar  hals. 
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Det  är  skräddarn  själf,  som  en  hårdhändt  natur  kramat  ihop 
till  en  puckel,  och  åt  hvilken  föräldrarna  på  den  grunden  valt 
det  stillasittande  yrket. 

För  att  rätta  naturen,  som  gifvit  honom  anledning  till 
missnöje,  har  skräddarn  anlagt  ett  godt  lynne  och  utvecklat 
sig  till  en  muntergök,  som  alltid  är  full  med  historier  och  visor. 
Och  liksom  för  att  visa  naturen  hur  den  skulle  ha  burit  sig 
åt,  har  han  kastat  sig  med  kärlek  åt  naturförsköning.  Det  är 
han  därför  som  gjort  trädgård,  och  icke  nöjd  med  att  förädla 
de  gamla  sötäpplena  och  surkartarna  i  trädgården,  har  han 
gått  och  ympat  ädelfrukt  i  vildmarkens  träd,  så  att  den  sura 
rönnen  bär  hvita  astrakaner  och  den  kärfve  hagtorn  lyser 
af  det  lilla  duf äpplets  röd-  och  hvitkindade  barnansikten.  Och 
liksom  om  han  kände,  att  hans  dåliga  art  icke  skulle  längre 
ner  i  världen,  planterar  han  träd  på  marken,  och  när  han 
kommer  till  en  bondgård  för  att  sy,  medför  han  i  västfickan 
några  frön,  som  han  i  smyg  stoppar  i  jorden,  eller,  när  års- 
tiden är  inne,  några  ympkvistar,  som  han  sticker  mellan  bark 
och  träd.  Och  hans  frön  gro,  och  hans  ögon  växa  ut,  och 
när  ingen  bär  hans  namn  mer,  så  skall  hans  namn  i  långa 
tider  »uttalas,  när  andras  barnbarn  sitta  under  farfars  äppel- 
träd och  höra  historien  om  hur  det  granna  och  goda  undret 
kom  dit  på  den  nakna  hällen,  och  det  långt  efter  sen  hans 
rockar  och  byxor  blifvit  trasmattor  eller  filtskor. 

Nu,  i  mars  månad,  hade  han  sytt  hos  trädgårdsmästaren 
på  Sandemar,  och  han  hade  sett  underverk  i  drifbänkarna, 
och  hört  om  ett  slags  runda  gula  gurkor,  som  man  fick  en 
krona  för  på  Dalarö  Societet.  Och  så  hade  han  fått  hem 
kärnor,  lagt  dem  i  en  långrefslåda  med  jord  och  ställt  i 
fönstret.  Efter  fjorton  dar  såg  han  som  en  hvit  fingerknoge 
peka  upp  ur  mullen  och  strax  efter  breda  ut  sig  och  lägga 
som  två  vingar  tätt  utåt  jorden  som  en  trollslända.  Så  kom 
aprilsolen,  och  då  sköto  de  fart,  pinade  fram  en  grön  karda, 
rullade  ut  sig  och  började  krypa.  Då  nöp  han  öfver  tredje 

286 


jor^vo-v^%«.'0*N..*oMN^o,,'-.'0,*'..»0'N.'0,%..,o^«-^0"'«.'6*'..-0"-..'-0"«..'0. 
Skräddarns  skulle  ha  dans 


bladet  som  trädgårdsmästarn  lärt  honom,  och  då  sköto  de 
sidoskott,  som  han  nöp  igen  på  samma  sätt,  så  att  när  maj 
gick  ut,  var  det  i  sista  laget  att  sätta  dem  i  bänk.  Men  det 
var  inte  det  lättaste  att  få  varmt  under,  och  en  dag  gick  åt 
för  att  komma  till  Dalarö  efter  en  låda  stallströ.  Så  bäddade 
han  utmed  bergväggen,  där  solen  brassade  på;  ramade  in 
bädden  med  brädlappar,  men  se  det  blef  bara  en  tunn  bänk 
och  han  fick  söka  råd  för  att  öka  den.  Höboss,  sopor,  halm 
måste  han  ta  till,  och  på  sistone  vardt  det  en  bänk  sådan 
han  var.  Och  i  den  satte  han  plantorna  med  jordklump. 
Lade  så  innanfönsterna  på  och  det  blef  växa  af.  Men  järn- 
nätterna kommo,  och  han  måste  täcka;  täckte  med  matt- 
stumpar och  granris.  I  fjorton  dagar  knallade  det  och  växte 
i  bänken,  men  vid  midsommar  tog  det  af  och  stannade.  Stall- 
ströet  var  utbrunnet  och  han  fick  inte  tid  att  skaffa  mer.  Så 
kom  stora  hettan  i  juli,  och  nu  sköt  det  på  igen  och  blef 
blom.  Först  tunna  hanblommor  och  så  knubbiga  honblommor 
med  en  liten  grön  ärta  i  botten.  Han  luftade  och  han  spritade, 
skuggade  när  solen  brände  och  stängde  när  det  mulnade. 
Blef  det  så  fjorton  regndagar  utan  sol,  och  hela  maskineriet 
stod  stilla  igen.  Nu  vattnade  han  med  varmt  vatten  och 
bäddade  rundt  med  halm  och  lagårdsströ,  och  när  augusti  bröt 
in  med  rötmånadshetta,  så  bergväggen  var  som  en  bakugn, 
då  knallade  det  igen,  ärterna  svällde  ut  till  gåsägg  och  fick 
räfflor  med  ludet  emellan.  Åtta  stycken  hade  han  nu  så  stora 
som  näfvar,  och  de  började  redan  lukta  svagt,  så  att  han 
lade  tegelflis  under  dem.  Det  var  en  hel  historia  med  de 
melonerna,  och  bara  solen  höll  sig  framme,  så  skulle  han  ha 
dem  i  hand  om  en  vecka. 

Därför  satt  han  nu  på  sitt  bord  och  höll  utkik  på  drif- 
bänken,  som  om  han  bevakade  solstrålarna  därborta  vid  berg- 
väggen, och  han  var  uppriktigt  glad  i  sitt  sinne,  för  vinden 
stod  sydlig  och  det  hade  inte  regnat  på  sjusofvardagen. 
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"Hör  du,  Anna,  du,"  ropade  han  med  sin  kikhoströst 
till  systern,  som  stod  i  köket  och  rensade  flundror. 

"Nå,  Gustaf!"  svarade  Anna,  utan  att  lämna  sitt  arbete. 

"Jo,  ser  du,  jag  hade  tänkt  som  så,  att  vi  skulle  ha 
dansen  som  om  lördag,  innan  folket  ger  sig  ut  på  ström- 
mingen; hvad  säger  du  om  det?" 

Det  blef  litet  tyst  först,  så  att  man  hörde  flugornas  dans 
kring  löfruskan  i  taket  och  fiskknifvens  raspande  i  flunder- 
skinnet. 

"Har  du  råd  med  det,  du?"  kom  Annas  svar  i  f rågform. 

"Ja,  visst  har  jag  det,  och  för  resten  ska  jag  säga  dig, 
att  när  man  har  en  affär  som  jag,  måste  man  se  sina  kunder 
någon  gång,  och  hvad  råd  beträffar,  så  inte  är  jag  så  bar- 
skrapad. Minst  ett  par  tunnor  äpplen  kan  jag  räkna  på  .  .  ." 

"De  ska  ju  vara  till  att  köpa  vinterfoder  ..." 

"Nå,  så  har  jag,"  här  slog  det  kluck  för  skräddarn, 
som  om  det  fastnat  i  halsen,  "så  har  jag  mina  meloner." 

"Asch;  låt  oss  se  dina  meloner  först!" 

"Se!  Kan  du  inte  se  dem  därute!  Om  tre  dar  ä'  de 
färdiga,  och  då  har  jag  mina  åtta  kronor;  det  är  brännvinet!" 

"Vänta  då  tills  melonerna  bli  färdiga  åtminstone." 

"Ja,  si  det  kan  jag  inte,  för  då  är  det  för  sent  för 
strömmingen,  vet  ja'!" 

Anna  svarade  inte  mer,  för  hon  ville  inte  vara  med  om 
alltsammans,  både  därför  att  hon  tyckte  det  var  bråkigt  att 
rifva  upp  stugan,  och  för  att  hon  visste  Gustaf  skulle  supa 
sig  full. 

Men  nu  var  det  skräddarns  svaghet  att  en  gång  om  året 
se  folk  hos  sig,  och  flickor  isynnerhet.  Fastän  han  inte  kunde 
dansa,  då  han  till  på  köpet  var  låghalt,  så  att  han  gick  mellan 
två  kryckor,  hade  han  en  synnerlig  förnöjelse  af  att  se  ung- 
domen roa  sig,  och  var  alltid  med  på  alla  danser,  där  han 
hoppade  omkring  och  klappade  flickorna  med  knogarna  af 
sin  långa  magra  hand,  och,  ansedd  som  en  gammal  farbror, 
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oaktadt  sina  trettiotvå  år,  fick  han  ta  sig  små  friheter  som 
ingen  räknade  så  noga  på.  När  han  nu  kastade  fram  sitt 
förslag  för  systern,  som  satt  härute  och  hushållade  för  ho- 
nom, var  det  inte  något  påhitt  i  hast,  utan  en  länge  rufvad 
idé,  som  ätit  sig  fast  i  hans  hufvud  och  som  skulle  gå  igenom. 

Systern,  som  var  fem  år  äldre,  hade  nog  makten  i  huset, 
men  när  det  gällde  på  riktigt,  så  var  skräddarn  envis  som 
synden ;  och  om  det  också  skulle  grälas  i  åtta  dar,  så  tog  han 
sig  igenom. 

Utan  att  därför  afvakta  vidare  rådslag  sätter  han  sig  i  båt 
följande  morgon  och  seglar  omkring  att  bjuda,  hvarpå  han 
styr  ner  till  Dalarö  att  köpa  brännvin  och  svagdricka.  Full 
kom  han  hem,  men  ändock  innan  solnedgången,  och  kry- 
pande på  marken  lade  han  fönsterna  på  bänken  utan  att  slå 
sönder  en  ruta.  Och  som  det  hotade  bli  kallt,  trafvade  han 
på  mattorna,  och  nu,  dubbelt  rädd  om  sin  skatt,  som  skulle 
betala  kalaset,  tog  han  täcket  ur  sängen  och  lade  ofvanpå 
alltsammans. 

Dagen  därpå  rustade  Anna  och  Gustaf  till  dansen.  Först 
slogs  slagbordet  igen  och  ställdes  ut  på  gården ;  därpå  sopades 
och  skurades,  fejades  och  löfvades.  Och  när  det  led  på 
eftermiddagen  gjorde  syskonen  toalett,  hvarpå  flickorna  på 
Mörtön  anlände  för  att  hjälpa  med  kaffekokningen. 

Så  mot  aftonen  i  femtaget  kommo  de  främmande.  Båt 
efter  båt  lofvade  och  fällde  segel  i  hamnmunnen,  rodde 
upp  till  bryggan,  där  skräddarn  stod  uppsträckt  och  tog  emot, 
skakade  hand  och  sade  en  rolighet  åt  hvar  och  en  som  han 
hjälpte  i  land,  klappade  flickorna  under  hakan  och  fick  dem 
att  rodna. 

När  kaffet  var  drucket  på  gårdsplanen  förde  värden 
sina  gäster  ut  i  trädgården  att  skåda  och  beundra.  Flickorna 
fingo  ett  äpple,  som  skräddarn  själf  skulle  stoppa  i  fickan 
på  dem;  åt  gubbarna  stack  han  en  ympkvist  eller  ett  fröhus, 
som  de  skulle  ha  hem.  Och  så  skulle  de  "stirra"  på  sam- 
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metsrosor  och  lejongap,  astrar  och  dalier,  som  växte  i  stora 
bunkar  utmed  grönsakssängarna.  Flickorna  skulle  naturligt- 
vis nypa  i  lavendeln  och  rosmarin,  så  det  luktade  godt  om 
dem,  och  skräddarn  måste  själf  sticka  örtkvasten  i  klännings- 
lifvet.  Men  pojkarna  kunde  inte  hålla  fingrarna  i  styr,  utan 
ville  snyta  äpplen,  hvarför  trädgårdsmästaren  fann  förmån- 
ligare att  slå  ner  några  surkartar  åt  dem,  hellre  än  de  skulle 
länsa  hans  unga  träd,  som  buro  första  året.  Och  sist  beskå- 
dades underverket,  melonbänken. 

"Tre  dar  till,  och  det  är  åtta  kronor  i  näfven!"  skro- 
derade  skräddarn.  "Lukta  på  dom,  pojkar!  Hä?  Nu  ta  vi 
en  sup  på  det!" 

Och  så  gick  man  in  i  stugan  och  började  dansen  med 
ett  lag  stora  supar  vid  dragharmonikans  orgeltoner.  Som 
en  skata  syntes  skräddarn  skutta  mellan  paren  och  bjuda 
till  supning  och  dans.  Än  var  han  vid  spiseln  och  motade 
upp  några  sittande  par,  än  var  han  vid  bordet  och  fick  gub- 
barna att  supa. 

"Inte  så  häftigt,  ser  du,  natten  är  lång,  och  man  vet  inte 
hvad  som  kan  hända!"  varnade  de  gamle. 

Men  skräddarn  var  "i  tagen".  Och  hur  det  var,  så  slog 
gårdagsruset  upp,  käpparna  började  vingla  och  den  lilla  man- 
nen såg  vingskjuten  ut.  Tornade  mot  dörrposter,  knuffade 
de  dansande  och  fick  armbågar  i  bröstet.  Blef  ledsen  och 
satte  sig  i  en  vrå,  rullande  ögonen,  som  om  han  sett  jord- 
klotet gå  rundt,  och  sjönk  slutligen  ihop  med  käpparna  saxade 
framför  sig  som  en  positivbock. 

Solen  lyste  ännu  på  himlen  när  värden  i  en  sista  in- 
gifvelse  äntrade  vindstrappan  och  kom  upp  på  rännet,  där 
höet  låg.  Där  tycktes  med  ens  gårdagens  trötthet  och  rus 
öfverfalla  krymplingen,  så  att  han  förlorade  medvetandet  och 
drunknade  i  ett  haf  af  vällukter  från  det  torra  blomsterhöt. 
medan  en  hel  ruska  röda  solstrålar  låg  öfver  ansiktet. 

När  han  återfick  förnimmelser  nästa  gång,  hörde  hans 
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öra  som  om  han  låg  inne  i  ett  kvarnverk;  stugan  darrade 
och  knakade  och  basarna  i  dragklaveret  läto  som  när  man  står 
på  kyrkbacken.  Men  det  var  mörkt  nu  och  så  upphörde  örat 
att  höra,  ögonen  släcktes  och  han  trodde  att  han  svimmade. 

"Här  är  jag!"  hörde  han  sig  svara  i  sömnen  på  något 
rop  efter  skräddarn,  så  högljudt  att  han  vaknade  om  en  obe- 
stämd tidrymd,  som  kunde  varit  ett  år  eller  en  halftimme, 
och  så  blef  det  svart  och  tyst  igen. 

Nästa  gång  han  förnam  något,  gjorde  det  rysligt  ondt  i 
hufvudet,  och  bakom  en  bjälke  hviskade  någon,  som  hade 
klackjärn  på  sig. 

Därpå  drömde  han,  att  han  var  mjöl  och  siktades  i  en 
kvarn,  där  ett  kugghjul  skakade  sikten  så  det  gjorde  ondt, 
och  mjölnardrängarna  skreko,  medan  orgeln  spelte  inuti 
kyrkan,  och  ibland  regnade  det  nedanför  i  knutarna,  och  så 
rasslade  det  i  träd  och  buskar,  knäckte  i  ris  och  bråten, 
smattrade  på  jorden.  Och  skräddarn  låg  och  led,  led  i  hufvet, 
där  det  kändes  som  om  han  glömt  bort  något  som  han  borde 
kommit  ihåg,  någonting  viktigt  och  angeläget,  men  som  han 
inte  kunde  komma  på.  Så  slog  han  bort  det  och  då  blef 
det  bättre  en  stund;  men  så  kom  det  igen  och  då  frös  han 
i  kroppen,  men  var  alldeles  het  i  hufvet. 

Det  hade  nu  blifvit  tyst  därunder  i  kvarnen,  och  när  han 
tittade  upp  i  taket  såg  han  ljusgrå  snören  med  små  stjärnor 
på,  som  gjorde  ondt  att  se  på ;  tuppen  gol  och  måsarna  ojade 
sig  uppe  i  luften  någonstans.  Han  vaknade. 

Det  var  morgon,  han  hade  varit  full,  och  —  han  hade 
glömt  att  täcka  melonerna.  Som  en  pil  var  han  uppe,  kraflade 
sig  nerför  trappan,  såg  en  förödelsens  styggelse  i  köket  och 
skuttade  ut  i  trädgården;  tog  tre  alnars  språng  mellan  käp- 
parna; kände  att  det  var  bitande  kallt,  såg  hvitt  på  marken, 
som  frasade  om  fötterna,  och  så  —  där  lågo  de,  döda.  Stjäl- 
karna snodda  som  rep,  bladen  slappa  som  klädeslappar,  gråa, 
liflösa,  och  fruktskaften  sågo  ut  som  om  de  varit  brända.  I 
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ett  enda  smärtsamt  ögonblick  rök  fyra  månaders  arbete  förbi 
den  rusiges  öga :  Dalarörodden  på  tre  mil  efter  stallströ, 
bänkläggningen,  utplanteringen,  vattningen  och  luftningen, 
täckningen  om  nätterna,  allt  pyssel  och  knåp  förloradt  på  en 
frostnatt. 

Skräddarn  slog  benen  under  sig  och  satte  sig  på  bänk- 
lådan; och  barhufvad  som  han  var  med  luggen  ner  i  de 
rödsprängda  ögonen,  lät  han  hufvet  falla  mot  bröstet  och 
grät;  grät  så  förfärligt,  om  af  brännvin  eller  sorg  eller  båda 
delarna,  visste  inte  Anna  som  kom  tillstädes: 

"Du  har  fått  för  dansa,  du!"  sade  hon. 

"Jag  ska  aldrig  supa  mer!"  snyftade  Gustaf.  "Aldrig 
—  supa  —  mer!" 

"Så  säger  du  hvar  gång,  du  har  varit  full.  Men  håll  ord 
en  gång." 

Anna  plockade  höboss  ur  håret  på  brodern,  medan 
tårarna  fortforo  att  rinna  utför  dennes  randiga  kinder,  som 
legat  mot  höbanden. 

"Och  så  skulle  du  se,  hur  de  gjort  i  din  trädgård!" 

Skräddarn  for  upp  som  om  han  hört  bålgetingen,  och 
skuttade  öfver  ängslappen  in  i  täppan. 

"Nå,  Gud  sig  annåda!" 

Det  var  allt  hvad  han  fick  fram,  då  han  såg  sin  unga 
rosenhäger  af  plockad  och  nästa  års  fruktsporrar  af  slagna. 

"Kåss  —  i  —  Jissi  —  namn !  Såna  ena  rackare !  —  Och 
si  på  fan,  här  har  han  kräkts  i  stickelbärsbusken !  Nej,  en 
sån  tusan!" 

"Kom  in  i  köket,  ska  du  si  hur  di  spytt  som  kattor!  Jo, 
nog  har  du  haft  roligt  för  dina  pengar!" 

Skräddarn  stod  och  stirrade  på  stickelbärsbusken,  som 
om  han  sökt  nyckeln  till  en  gåta,  och  ett  leende  rann  upp, 
motsträfvigt  till  börja  med,  men  snart  klyfvande  hela  det 
tåriga  fula  anletet,  och  med  handen  på  knät  utbristande  i 
den  tillfredsställda  hämndens  förnöjda  skratt: 
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"Tror  nån  människa  de  haft  förstånd  att  skala  gurkan." 

Skrattet  slocknade,  och  ett  nytt  anfall  af  raseri  satte  den 
lilla  slankiga  figuren  i  skuttande  rörelse  åt  sängarna  på  andra 
sidan  gången. 

"Gud  förlåte  mina  synder  ha  de  inte  varit  och  pippat  i 
ärtsängen!  Si  bara!  —  Si  bara!  —  Ja,  men  det  är  vådligt!" 

Anna  tog  broderns  arm  och  ledde  honom  in  i  stugan. 
Där  såg  fasligt  ut.  Golfvet  uppslitet  af  de  dansandes  skodon, 
nersmackade  med  snusloskor,  pipaska,  svafvelstickor ;  rundt 
ikring  på  fönsterposterna  stodo  urdruckna  glas  och  i  spiseln 
lågo  de  två  ankarena,  som  innehållit  brännvinet  och  svag- 
drickat. 

Skräddarn  kastade  en  blick  på  uselheten,  skakade  på 
hufvet,  och  riste  på  brännvinsankaret. 
"Inte  en  droppe  kvar?  Anna?" 

"Nej,  och  väl  är  det!  Men  nu,  Gustaf,  får  du  sitta  vid 
och  sy  i  åtta  dar,  för  att  få  in  hvad  de  andra  supit  upp  i  natt." 

"Så  får  jag  väl  det  då!  —  Men  tror  du,  att  de  hade 
roligt  i  alla  fall?"  frågade  skräddarn  med  ett  sista  hopp  om 
att  ha  fått  någon  valuta  för  sina  pengar. 

"Nog  hade  de  roligt,"  svarade  Anna,  "men  du,  som  inte 
fick  något  med?" 

"Ge  mig  en  sup,  Anna,  för  jag  vet  att  du  har  gömt  undan 
i  skåpet,  så  talar  vi  inte  om  den  saken  mer!" 

När  skräddarn  fått  en  redig,  gick  han  ner  till  bryggan 
och  tvättade  sig.  Och  en  timme  efter  satt  han  på  bordet  och 
sydde,  under  det  hämplingen  hvisslade  för  honom. 

Och  midt  under  hufvudvärken,  när  de  onda  tankarna 
kommo  och  gingo,  måste  han  afbryta  sig  själf  och  fråga  Anna : 

"Tror  du  de  hade  roligt  i  alla  fall?" 

Och  när  Anna  svarat  ja  för  tredje  gången,  afslutade  skräd- 
darn sina  tröstegrunder  för  sig  själf : 

"Nå,  så  var  det  roligt  i  alla  fall!" 
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ANDRA  DELEN. 

AKT  III. 
KROGEN-BANKETTEN. 

En  festsal.  Långa  bord  dukade  med  blommor,  kandelabrar;  fat  med 
påfåglar,  fasaner  i  fjädrarne ;  vildsvinslmfvud,  hela  humrar,  ostron,  laxar, 
sparrisknippor,  meloner,  drufvor.  Musikläktare  med  åtta  musikanter  i  fondens 
högra  hörn.  Vid  hedersbordet:  Den  okände  i  frackdräkt;  invid  honom  en 
civiluniform  med  ordnar;  en  professorsfrack  med  orden;  eljest  svarta  f rackar 
med  band,  mer  eller  mindre  lysande.  Vid  andra  bordet  i  ordningen  några 
frackar  bland  svarta  bonjourer.  Vid  tredje  bordet  snygga  h vardagsdräkter. 
Vid  fjärde  bordet  fläckiga  och  trasiga  figurer  med  besynnerligt  utseende. 
Borden  äro  så  dukade  att  första  står  längst  till  vänster  och  fjärde  längst 
till  höger,  hvarigenom  de  vid  fjärde  bordet  bli  osynliga  för  Den  okände. 
Vid  fjärde  bordet  sitta  längst  ner  åt  rampen  Läkaren  och  Caesar  sluskigt 
klädda.  Man  är  nu  vid  desserten  och  guldpokaler  stå  framför  gästerna 
Musiken  spelar  pianissimo  midt  i  Mendelssohns  sorgmarsch.  Gästerna  små- 
prata med  hvarandra. 

Läkaren 

till  Caesar. 

Stämningen  är  något  tryckt  och  desserten  kom  för  tidigt ! 
C  se  s  a  r. 

Och  det  hela  förefaller  något  humbugsartadt ...  i 
parentes;  inte  har  han  gjort  guld;  det  är  väl  lögn,  som 
allting  annat. 
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Läkaren. 

Inte  vet  jag,  men  det  påstås;  och  i  våra  upplysta  tider 
kan  man  vänta  sig  hvad  som  helst. 

C  ae  s  a  r. 

Det  sitter  en  professor  vid  hedersbordet  och  den  skall 
väl  vara  auktoritet;  men  hvad  är  han  professor  i  för  slag? 

Läkaren. 

Inte  vet  jag,  men  det  bör  väl  vara  metallurgi  och  använd 
kemi. 

C  ae  s  a  r. 

Kan  du  se  hvad  det  är  för  en  orden  han  har? 
Läkaren. 

Nej,  jag  känner  inte  den  orden;  den  är  väl  nån  utländsk 
skitorden. 

C  83  s  a  r. 

Nå,  på  en  sån  här  subskriberad  festin  så  är  ju  säll- 
skapet alltid  något  blandadt. 

Läkaren. 

Hm? 

C  aa  s  a  r. 

Du  menar  att  vi  .  .  .  hm  .  .  .  ja,  så  fint  klädda  äro  vi 
icke,  men  hvad  intelligensen  beträffar  .  . . 

Läkaren. 

Hör  du  Gassar,  du  som  är  dårhushjon  hos  mig,  bör 
undvika  så  mycket  du  kan  att  tala  om  intelligens! 

C  as  s  a  r. 

Det  var  det  oförsyntaste  jag  hört  på  länge!  Vet  du 
inte,  din  fåne,  att  jag  är  tillsatt  att  bevaka  dig,  sedan  du 
mist  förståndet  .  .  . 
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Professorn 

knackar  i  pokalen. 

Mina  herrar! 

C  ae  s  a  r. 

Hör! 

Professorn. 
Mina  herrar!  —  Då  vårt  lilla  samhälle  i  dag  hedrats 
af  den  store  mans  närvaro,  som  vi  fira  som  hedersgäst,  och 
då  styrelsen  .  .  . 

C  ae  s  a  r 

till  Läkaren. 

Det  är  regeringen!  Du! 

Professorn. 
...  då  styrelsen  utsåg  mig  till  tolk  för  de  känslor  som 
besjälade  densamma,  befann  jag  mig  först  villrådig,  om  jag 
skulle  åtaga  mig  det  hedrande  uppdraget.  Men  då  jag  jäm- 
förde min  egen  oförmåga  med  andres,  fann  jag  att  ingendera 
parten  egentligen  förlorade  på  jämförelsen. 

Röster. 

Bravo ! 

Professorn. 
Mina  herrar!  De  stora  uppfinningarnes  århundrade  går 
till  ända  med  den  största  af  alla  uppfinningar  —  anad  af 
pytagoréerna,  förberedd  af  Albertus  och  Paracelsus,  utförd 
af  vår  hedersgäst.  Tillåt  mig  att  ge  det  svaga  uttrycket  af 
vår  beundran  åt  det  stora  århundradets  största  man.  Af 
samhället  lagern!  —  (Han  lägger  en  lagerkrans  på  Den 
okändes  hufvud.)  Af  styrelsen  —  detta!  (Han  hänger  ett 
lysande  ordenstecken  om  Den  okändes  hals.)  Mine  herrar, 
ett  lefve  för  Den  Store  Guldmakaren! 

Alla 

utom  Den  okände. 

Lefve ! 
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Musiken  blåser  ackorderna  ur  sorgmarschen.  Under  senare  delen  af 
talet  hafva  tjänare  utbytt  guldpokalerna  mot  mörka  bleckbägare!  och  börja 
nu  bära  ut  påfåglar,  fasaner  m.  m.    Musiken  spelar  sakta;  allmänt  samtal. 

C  ae  s  a  r. 

Hör  nu,  skulle  vi  inte  få  smaka  på  det  där  innan  det 
bärs  ut. 

Läkaren. 

Det  tycks  vara  humbug  alltihop,  utom  guldmakeriet. 
Den  okände 

knackar. 

Mina  herrar !  Det  har  alltid  utgjort  min  stolthet  att 
icke  ha  varit  lätt  att  dupera  .  .  . 

C  ae  s  a  r. 

Hör! 

Den  okände. 
.  .  .  och  icke  lätt  att  hänföra,  men  den  uppriktighet,  som 
eder  storartade  hyllning  andats,  har  rört  mig,  när  jag  säger 
rört  mig,  så  menar  jag  det ! 

C  ae  s  a  r. 

Bravo ! 

Den  okände. 
Det  finns  ju  tviflare,  och  det  gifs  ögonblick  i  hvarje 
människas  lif,  då  tviflet  smyger  sig  på  äfven  den  starkaste. 
Jag  vill  erkänna  det,  äfven  jag  har  hyst  tvifvel,  men  efter 
att  ha  varit  föremål  för  denna  uppriktiga  och  af  hjärtat 
gående  hyllning,  då  jag  bevittnat  denna  kungliga  fest,  ty 
den  är  kunglig,  och  då  slutligen  regeringen  själf  .  .  . 

En  röst. 
Styrelsen!  Styrelsen. 

Den  okände. 
—  styrelsen,  om  man  så  vill,  själf  gifvit  ett  lysande 
erkännande  åt  min  obetydliga  förtjänst,  som  endast  fram- 
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tiden  kan  bedöma,  så  tviflar  jag  icke  längre,  utan  jag  tror! 
(Civiluniformen  smyger  ut.)  Ja,  mina  herrar,  detta  är  det 
största  och  skönaste  ögonblick  i  mitt  lif,  ty  det  har  återgifvit 
mig  det  dyrbaraste  människan  äger:  tron  på  sig  själf. 

C  se  s  a  r. 

Storartadt !  Bravo ! 

Den  okände. 
Min  tack!  Er  skål! 

Professorn 

reser  sig;  alla  resa  sig  och  blandas.    Musikanterna  aflägsna  sig  till  en  del 
så  att  endast  två  bli  kvar. 

En  gäst 

till  Den  okände. 

Särdeles  angenämt,  särdeles! 

Den  okände. 
Utmärkt!  (Alla  frackklädda  smyga  ut.) 

F  a  d  r  e  n 

en  gammal  sprättig  herre  med  enkellornjett  och  militärisk  hållning,  går  fram 
till  Läkaren  och  hälsar. 

Nej,  se  god  dag,  är  du  här? 

Läkaren. 
Ja,  svärfar,  jag  är  här  och  öfverallt  där  han  är. 

F  a  d  r  e  n. 

Du  får  inte  kalla  mig  svärfar  så  här  sent,  och  för  öfrigt 
är  jag  ju  hans  nu. 

Läkaren. 

Känner  han  dig? 

F  a  d  r  e  n. 

Nej,  han  har  inte  haft  den  äran  och  jag  ber  få  behålla 
mitt  inkognito.  Är  det  sant  han  har  gjort  guld? 
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Läkaren. 

Det  påstås;  men  säkert  är  att  han  lupit  från  sin  hustru 
under  det  hon  låg  i  barnsäng. 

F  a  d  r  e  n. 

Det  vill  säga:  jag  kan  vänta  mig  en  svärson  till  snart? 
Ja  gossar,  det  är  inte  vackert,  det  här,  och  detta  osäkerhets- 
tillstånd inger  mig  afsmak  för  att  vara  svärfar.  Jaja,  jag  har 
ju  ingenting  att  säga  .  .  .  förstås,  efter  som  .  .  . 

Borden  äro  nu  afdukade;  dukar  och  kandelabrar  borttagna;  så  att 
borden  af  bräder  och  bockar  stå  nakna.  En  stor  stenskål  är  inburen  och 
stenmuggar  af  simplaste  fason  äro  framställda  på  hedersbordet. 

C  se  s  a  r 

knackar;  Sluskarne  intaga  hedersbordet  invid  Den  okände;  Fadren  sätter  sig 
gränsle  på  en  stol  och  stirrar  på  Den  okände. 

Mina  herrar!  Denna  fest  har  blifvit  kallad  kunglig,  icke 
som  om  välfägnaden  varit  så  kunglig,  tvärtom,  den  har  varit 
miserabel,  men  den  man  vi  firat  är  en  kung,  en  kung  i 
Andens  värld :  det  förstår  endast  jag  bedöma  .  .  . 

En  s  1  u  s  k. 

Hihihi ! 

C  se  s  a  r. 

Tyst  slusk!  —  men  han  är  mer  än  en  kung,  ty  han  är 
en  folkets  man,  småfolkets,  de  förtrycktes  vän,  de  dårars 
förmyndare,  de  narrars  glädjebringare.  Om  han  gjort  guld, 
det  vill  jag  inte  veta,  det  bryr  jag  mig  inte  om,  och  jag 
tror  det  knappt .  .  .  (Sorl.  Två  poliser  inträda  och  sätta  sig 
vid  dörren;  musikanterna  komma  ner  och  sätta  sig  vid  bord.) 
Men  antaget  han  gjort  det,  så  har  han  löst  alla  frågor  som 
tidningspressen  förgäfves  sökt  knäcka  under  de  sista  femtio 
åren.  Men  detta  är  blott  ett  antagande  .  .  . 

Den  okände. 

Mina  herrar! 
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En  s  1  u  s  k. 

Nej,  afbryt  inte. 

C  se  s  a  r. 

Det  är  ett  löst  antagande  utan  all  reell  grund,  och  analysen 
kan  vara  felaktig! 

En  annan  slusk. 
Prata  inte  smörja! 

Den  okände. 
I  min  egenskap  af  festföremålet,  skulle  det  ju  ej  sakna 
sitt  intresse  för  deltagarne  att  höra  på  hvilka  grunder  jag 
byggt  min  bevisning  .  .  . 

C  se  s  a  r. 
Det  vill  vi  inte  höra!  Vi  vill  inte! 

F  a  d  r  e  n. 

Vänta  lite!  Jag  tycker  rättvisan  bjuder,  att  den  an- 
klagade får  förklara  sig.  Skulle  icke  festföremålet  därför 
i  få  ord  vilja  säga  sällskapet  sin  hemlighet? 

Den  okände. 
Hemligheten  vill  jag  som  uppfinnare  icke  ge  ifrån  mig, 
och  det  kan  icke  heller  anses  behöfligt  då  jag  anförtrott 
resultatet  åt  edsvuren  auktoritet! 

C  se  s  a  r. 

Då  är  det  bosch,  alltihop,  och  vi  tro  inga  auktoriteter, 
ty  vi  äro  fritänkare.  —  Har  man  hört  på  något  så  oförskämdt 
att  vi  ska  på  god  tro  fira  en  hemlighetskrämare,  en  patent- 
svindlare, en  charlatan. 

F  a  d  r  e  n. 
Vänta  lite,  godt  folk! 
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Under  denna  scen  har  en  vackert  dekorerad  afdelningsskärm  med 
palmer  och  paradisfåglar  blifvit  borttagen,  så  att  nu  synes  en  usel  kroghylla 
och  disk,  bakom  hvilken  krögerskan  står  och  slår  i  supar.  Nattmän,  ruskiga 
kvinnor  gå  till  disken  och  supa. 

Den  okände. 
Har  man  inbjudit  mig  hit  för  att  bli  skymfad? 

F  a  d  r  e  n. 

Inte  alls!  Vännen  här  är  litet  talträngd,  men  ännu  har 
han  inte  sagt  något  förnärmande. 

Den  okände. 
Räknas  inte  tillmälet  charlatan  som  förnärmelse! 

F  a  d  r  e  n. 

Det  var  inte  allvarligt  menadt. 

Den  okände. 
Äfven  som  skämt  finner  jag  ordet  patentsvindlare  högst 
förolämpande. 

F  a  d  r  e  n. 

Det  ordet  begagnade  han  inte. 

Den  okände. 
Hvad  för  slag?  Jag  vädjar  till  sällskapet;  sa  han  patent- 
svindlare? 

Alla. 

Han  sa  det  inte! 

Den  okände. 
Då  vet  jag  inte  hvar  jag  är  hemma !  —  Och  i  hvilket 
sällskap  jag  råkat. 

Slusken. 
Är  det  något  fel  på  sällskapet;  hva!  (Sorl.) 

301 


August  Strindberg 


Tiggaren 

på  kryckor  fram :  slår  kryckan  i  bordet  så  att  muggar  krossas. 

Herr  ordförande !  —  Jag  begär  ordet :  (Han  slår  sönder 
mera  af  servisen.)  Jag  har  icke  lätt  låtit  dupera  mig  i  lifvet, 
mina  herrar,  men  denna  gång,  blef  jag  bet.  Min  vän  där  i 
högsätet  har  nämligen  öfvertygat  mig  om  att  jag  så  kapitalt 
lurat  mig  på  hans  omdömesförmåga  och  sunda  förstånd  att 
jag  känner  mig  rörd. 

Det  finns  ju  gränser  för  medlidandet  och  det  finns  grän- 
ser för  grymheten  —  mig  gör  det  ondt  att  se  verklig  merit 
dragas  ner  i  dyn,  och  denna  man  förtjänar  ett  bättre  öde  än 
hans  narraktighet  ådragit  honom. 

Den  okände. 
Hvad  är  meningen? 

Fadren  och  Läkaren  ha  under  föregående  smugit  ut:  Sluskarne  intaga 
nu  ensamme  hedersbordet;  kroggästerna  samla  sig  i  grupper  och  begapa 
Den  okände. 

Tiggaren. 

Detta:  ni  som  anser  er  vara  seklets  man,  antager  en 
inbjudning  af  en  suporden  för  att  låta  fira  er  som  veten- 
skapsman .  .  . 

Den  okände 

reser  sig. 

Men  styrelsen  .  .  . 

Tiggaren. 

Ja,  supordens  styrelse  meddelade  er  sin  högsta  grad 
medelst  det  där  insigniet,  som  ni  får  betala  själf .  .  . 

Den  okände. 

Och  professorn? 

Tiggaren. 

Han  kallas  så,  men  är  inte  alls  någon;  han  ger  visst 
lektioner;  och  den  där  uniformen  som  måtte  ha  duperat 
er  mest,  det  var  en  slottskanslibetjänt. 
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Den  okände 

rifver  af  sig  kransen  och  bandet. 

Väl !  —  Men  hvem  var  den  gamle  herrn  med  monokeln  ? 

Tiggaren. 
Det  var  er  svärfar! 

Den  okände. 
Hvem  har  ställt  till  detta  skämt? 

Tiggaren. 

Det  är  inte  skämt;  det  är  fulla  allvaret.  Professorn 
kom  på  samhällets  vägnar,  de  kalla  sig  samhället,  och  frå- 
gade om  ni  ville  mottaga  festen ;  ni  svarade  ja,  och  så  blef 
det  allvar! 

Två  ruskiga  kvinnor  med  en  soptunna  på  stång  ställa  tunnan  på  heders- 
bordet. 

Kvinnan  I. 
Är  det  han  som  gör  guld,  så  bju'  oss  på  en  sup. 

Den  okände. 
Hvad  betyder  detta? 

Tiggaren. 

Det  är  sista  numret  af  receptionen :  och  det  skall  be- 
tyda :  guld  ej  annat  är  än  —  sopor! 

Den  okände. 
Om  det  vore  sant  bara,  så  skulle  soporna  kunna  växlas 
mot  guld. 

Tiggaren. 

Nåja,  det  är  ju  bara  supordensfilosofi,  och  ni  får  ta  filo- 
sofien dit  ni  kommer. 

Kvinnan  II 

slår  sig  ned  vid  Den  okände. 

Känner  du  igen  mig? 
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Nej! 

Kvinnan  II. 
Åjo :  så  här  sent  på  natten  behöfver  du  inte  genera  dig ! 

Den  okände. 
Du  skall  väl  föreställa  ett  af  mina  offer!  Jag  är  väl 
en  af  dina  hundra  första  förförare. 

Kvinnan  II. 
Nej,  inte  så  du  menar.  Men  det  föll  en  gång  en  tryckt 
skrift  i  min  hand,  just  då  jag  konfirmerades;  och  i  den  stod 
det,  att  det  var  personlighetens  plikt  låta  alla  drifter  slå  ut 
i  blom.  Nåväl,  jag  växte  fritt,  blommade;  och  här  är  frukten 
i  min  högt  utvecklade  personlighet. 

Den  okände 

reser  sig. 

Nu  kanske  jag  får  gå! 

Krögerskan 

fram  med  en  räkning. 

Jo,  det  går  an,  men  räkningen  skall  betalas  först. 

Den  okände. 
Af  mig?  Jag  har  ingenting  beställt! 

Krögerskan. 
Det  vet  inte  jag,  men  herrn  är  den  sista  af  samhället 
som  har  förtärt. 

Den  okände 

till  Tiggaren. 

Hör  det  också  till  receptionen? 

Tiggaren. 

Ja,  det  gör  det;  och  som  ni  vet:  allting  kostar,  till  och 
med  äran  — 
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Den  okände 

tar  upp  ett  visitkort  och  lämnar. 

Där  är  mitt  kort;  i  morgon  skall  betalning  ske! 
Krögerskan 

lägger  kortet  i  tunnan. 

Hm !  Jag  känner  inte  det  namnet  och  jag  har  lagt  så 
många  visitkort  i  soptunnan  förut.  Pengar  vill  jag  ha. 

Tiggaren. 

Hör  nu  madam,  jag  ansvarar  för  att  denne  man  be- 
talar .  . . 

Krögerskan. 
Jaså,  ni  vågar  gyckla  med  mig  också.  —  Kommissarien! 
Hör  hit  ett  ögonblick! 

Polisen. 

Hvad  är  det  om?  Betalningen  kan  jag  tro.  Följ  med 
till  kontoret  skall  vi  göra  upp  den  saken. 

Han  skrifver  i  sin  anteckningsbok. 

Den  okände. 
Hellre  det  än  stå  här  och  tvista  .  .  .  (Till  Tiggaren.)  Ett 
skämt  kan  jag  vara  med  om,  men  ett  så  grymt  allvar  hade 
jag  icke  väntat. 

Tiggaren. 

Man  kan  vänta  sig  allt,  när  man  utmanat  så  mäktiga 
herrar  som  ni !  Och  jag  skall  hviska  er :  var  beredd  på 
värre;  på  det  värsta! 

Den  okände. 
Tänk  att  jag  kunde  låta  narra  mig  så  .  .  .  så  .  .  . 

Tiggaren. 

Baltasars-fester  sluta  alltid  med  att  en  hand  sticker  fram 
och  skrifver  —  en  räkning;  och  en  annan  hand  lägger  sig 
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på  axeln  och  afför  konsumenten  till  vaktkontoret!  Men 
kungligt  skall  det  vara! 

Polisen 

lägger  handen  på  Den  okände. 

Är  det  nog  divideradt! 

Kvinnorna  och  Sluskarne. 
Guldmakaren!   Guldmakaren  kan  inte  betala!  Hurra! 
Han  kommer  in!  Han  kommer  in! 

Kvinnan  II. 
Ja,  men  det  är  synd  om  honom! 

Den  okände. 
Du  har  medlidande  med  mig!  Tack  för  det,  fastän  jag 
icke  förtjänar  det  fullt!  Du  har  medlidande! 

Kvinnan  II. 
Ja,  och  det  har  jag  äfven  lärt  af  dig! 
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AKT  I. 


Storstugan  hos  bergsmannen  Måns  Nilsson  i  Aspeboda,  invid  Koppar- 
berget (Falun).  I  fonden  dörr;  fönster  på  ömse  sidor,  hvari genom  ses 
stadshus  med  snö  på  taken,  och  flammorna  från  smältugnar.  Till  höger  stor 
öppen  spis  med  stockeld.  Stolar  framför  spisen.  På  samma  sida  mellan  spis 
och  fond  en  dörr. 

Midt  på  golfvet  långt  bord  med  bänkar,  och  vid  ena  kortändan  hög- 
bänksstol med  dynor  och  bonader. 

Till  vänster  väggbänkar. 

På  väggarne  ofvan  panelen  synas  stora  enkla  målningar  föreställande 
Gustaf  Vasas  äfventyr  i  Dalarne;  till  vänster  om  dörren  i  fonden  är  Gustaf  I 
hos  prästen  Jon  i  Svärdsjö ;  till  höger  Gustaf  I  hos  Anders  Persson  på 
Rankhyttan  (tröskningen). 

Klocka  höres  klämta  ute  i  byn. 


Måns  Nilsson 

vid  bordet;  skrit* ver. 

Hustru  Nilsson 

ställer  silfverkannor  och  bägare  m.  ra.  på  spiskransen. 

Måns  N. 
Klockan  klämtar  fyra;  icke  sant? 

Hustru  N. 

Förvisso. 

Måns  N. 
Det  ljuder  som  till  brand. 

Hustru  N. 
Är  det  något  särskildt  ljud? 
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Måns  N. 
Ja,  det  låter  som  nöd  nåd,  nöd  nåd! 

Hustru  N. 

Det  synes  mig  ha  klungit  så  ända  sen  kungen  tog  kyrk- 
klockorna. 

Måns  N. 

Tyst  du!  Inte  tala  på  baken!  och  kungen  är  snart 
själf  här. 

Hustru  N. 

Har  kungen  bjudit  sig  till  dig,  efter  som  du  ordnar  till 
hans  mottagande? 

Måns  N. 

Bjudit  sig  har  han  väl  inte,  men  när  han  budat  sin 
ankomst  till  Kopparberget,  kan  han  icke  gå  förbi  sin  vän 
Måns  Nilsson  i  Aspeboda,  som  hulpit  honom  i  hårda  tider 
och  tagit  hans  parti  både  mot  Mäster  Knut  och  Peder  Kansler 
och  icke  minst  mot  Daltjufven  eller  falska  Sturen.  För  öfrigt 
har  han  ju  vatt  fadder  åt  min  flicka. 

Hustru  N. 

Det  var  så  länge  sedan  det,  men  när  kungens  fogde 
för  två  år  sedan  var  här  och  tog  klockorna,  då  var  du  med 
och  slog  ner  honom. 

Måns  N. 

Det  var  två  år  sedan  dess;  och  han  ville  nog  upp  och 
nacka  oss  den  gången.  Men  då  bröt  Kristian  Tyrannen  in 
från  Norge.  Kungen  vårs  föll  till  föga,  och  när  han  bad  oss 
dalamän  om  hjälp,  stodo  vi  som  en  man  på  hans  sida  och 
hulpo  honom.  Och  så  kunde  vi  vara  kvitt! 

Hustru  N. 

Det  menar  du,  men  kungen  kvittar  aldrig  annat  än  sig 
till  godo. 
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Måns  N. 

Väl !  Men  så  länge  Kristian  är  lös,  vågar  han  icke  bryta 
med  oss. 

Hustru  N. 
Är  Kristian  verkligen  lös  ännu? 

Måns  N. 

Inte  har  jag  hört  annat!  För  öfrigt,  kungen  är  skyldig 
mig  så  många  tusen  daler,  så,  frånsedt  gammal  vänskap  .  .  . 

Hustru  N. 

Gud  välsigna  dig,  och  bevara  dig  för  sådan  vän  som 
bryter  ord  och  lejd! 

Måns  N. 

Inte  rifva  upp  de  gamla  såren,  och  vi  skola  vara  för- 
sonliga. 

Hustru  N. 

Om  du  är  försonlig  men  han  inte,  så  kommer  ju  ingen 
förlikning  till  stånd.  Tag  dig  till  vara! 

Måns  N. 
Klockan  låter  verkligen  illa  därute! 

Hustru  N. 

I  mina  öron  säkert,  ty  den  talar  alltid  om  den  stora 
Mariaklockan,  som  fogden  stal.  Minns  du  Mariaklockan, 
när  den  göts  af  finaste  garkoppar  och  hela  byn  kom  med 
mjölk  och  grädde  till  lerformen  för  att  göra  henne  fast  — 
och  när  smältan  var  färdig,  så  kastade  vi  halfva  vårt  bords- 
silfver  i  för  att  öka  klangen !  Och  så  döptes  hon  vid  kyndels- 
mässotid.  Hon  sjöng  vid  min  fars  likfärd  första  gången  .  .  . 
Så  gick  hon  till  Herman  Israel  i  Liibeck,  som  gjorde  dalrar 
af  henne. 

Måns  N. 

Det  där  äger  allt  sin  riktighet,  men  det  måste  glömmas 
nu ;  eljes  få  vi  aldrig  frid ! 
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Barbro  Nilsson 

dottern,  in,  med  en  korg  hackadt  granris;  klädd  i  svart  och  hvitt;  efter 
henne  småflickor,  likaledes  med  korgar  och  klädda  i  svart  och 
hvitt;  de  risa  golfvet,  utan  att  säga  något. 

Hustru  N. 

till  Måns  N. 

Skall  det  bli  begrafning? 

Måns  N. 

Nej,  men  det  skulle  löfvats,  om  det  varit  den  årsens  tid. 

Hustru  N. 
Men  barnen  kunde  lagt  af  sorgen  åtminstone. 
Måns  N. 

Nej,  det  skulle  vi  däremot  icke;  ty  när  kungen  kommer 
och  frågar  barnen:  "hvem  sörjen  I",  — -  hvad  skolen  I 
svara  då?  Barbro? 

Barbro. 

"Vi  sörja  vår  älskade  lärare,  pastor  Jon  i  Svärdsjö." 
Måns  N. 

Om  då  kungen  frågar  hvarför,  så  svaren  I? 
Barbro. 

"Därför  att  han  var  kung  Göstas  ungdomsvän  och 
räddade  hans  dyra  lif  åt  fosterlandet." 

Måns  N. 

Hvilket  år  var  det? 

Barbro. 

"Samma  år  som  Kristian  Tyrannen  tog  hufvudet  af 
svenska  adeln." 

Måns  N. 

Det  är  rätt,  barn!  Och  där  sen  I  mäster  Jons  bild  när 
han  håller  handklädet  åt  den  biltoge  tröskaren,  som  kommer 
från  ladan!  (Till  hustrun.) 
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Onödigt  är  det  däremot  att  säga  barnen  det  kungen  lät 
taga  sin  väns  hufvud  för  två  år  sen ! 

Hustru  N. 

Så  mycket  förstånd  har  du  ändå  kvar!  Men  tror  du 
att  kungen  älskar  erinras  om  detta  dåd,  som  icke  samkar 
ära  åt  honom? 

Måns  N. 

Han  må  älska't  eller  förtryta't,  men  han  skall  ha't  i  sig, 
skall  han.  Ty  det  var  en  ful  gärning,  och  Jon  i  Svärdsjö 
var  en  helig  och  en  martyr,  ty  han  dog  för  sin  tro,  sin 
barndomstro,  som  han  ej  ville  öfvergifva. 

Barbro 

vid  högbänksstolen. 

Är  det  här  kungen  skall  sitta,  far? 

Måns  N. 

Ja,  barn,  där  skall  Guds  underman  sitta,  hos  sin  vän 
Måns  Nilsson  i  Aspeboda.  Hans  lif,  barn,  är  en  mirakel- 
historia, huru  Gud  förde  honom  ur  fångenskapen  hos  juten 
upp  till  Dalarne;  och  huru  han  genom  många  farligheter 
slutligen  befriar  sitt  land  ur  träldomen.  Det  kan  ni  allt  se 
på  väggbilderna  där,  ända  till  på  den  sista,  där  skidlöparen 
hämtar  honom  vid  Sälen  på  norska  gränsen. 

Barbro 

betraktar  bilden. 

Är  det  sant,  far,  att  den  skidlöparen  hette  Engelbrekt, 
liksom  den  store  rikshöfvitsmannen  i  förra  sekulet? 

Måns  N . 

Det  är  sant,  barn,  och  det  kallade  vi  då  Guds  finger, 
men  nu  nämnes  det  vidskepelse ! 
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Hustru  N. 
Stå  inte  och  lär  barnen  sånt  där! 

Måns  N. 

Å,  tyst  du!  Jag  lär  endast  barnen  hvad  rätt  och  godt 
är.  —  Och  det  skolen  I  minnas,  töser,  att  aldrig  tro  eller 
säga  ondt  om  kungen,  hvad  än  I  hören;  ty  en  otacksam 
människa  är  den  tyngsta  börda  jorden  bär!  Därför  ska  ni 
sjunga  visan  om  Kung  Gösta  när  han  kommer  hit.  Kommer 
I  den  i  håg? 

Barbro. 

Jo,  då! 

Måns  N. 
Säg  den,  får  jag  höra! 

Barbro 

reciterar. 

Kung  Gösta  rider  på  högan  häst 

i  fältet  af  och  an: 
Tacka  vill  jag  mina  dalkarlar 

för  eder  trohet  sann. 

Barnen. 
Tacka  vill  jag  mina  dalkarlar 
för  eder  trohet  sann! 

Barbro. 
I  hafven  med  mig  ståndit 
som  trogne  svenske  män. 
Vill  Gud  mig  lifvet  unna 
jag  gör  eder  godt  igen. 

Barnen. 
Vill  Gud  mig  lifvet  unna 
jag  gör  eder  godt  igen! 
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Måns  N. 

Det  är  väl,  barn !  Gå  nu  in  igen  och  håller  er  i  ord- 
ning tills  stunden  är  när! 

Barbro  och  Barnen 

gå  ut  till  höger. 

Ja,  men  om  vi  bli  rädda  för  kungen? 

Måns  N. 

Han  är  icke  farlig  och  han  håller  så  mycket  af  barn. 
Och  så  är  han  din  gudfader,  Barbro! 

Hustru  N. 
Vet  du  hvad  du  gör? 

Måns  N. 

Hoppas  det;  men  jag  vet  hvad  du  menar. 
Hustru  N. 

Hur,  då? 

Måns  N. 

Att  jag  skall  följa  dina  råd;  det  gjorde  jag  förr,  men 
hvar  gång  gick  det  mig  illa ! 

Hustru  N. 
Försök  en  gång  till ! 

Måns  N . 

Nej! 

Hustru  N. 
Ske  Guds  vilje  då!  —  (Paus.) 

Måns  N. 

Aldrig  har  jag  lefvat  en  så  lång  eftermiddag!  —  Och 
vännerna  komma  icke. 

Hustru  N. 
jag  tycker  mig  höra  dem  därute. 
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Måns  N. 
I  sanning,  denna  gång  har  du  rätt! 

Man  hör  buller  i  förstugan;  in  komma:  Anders  Persson  på  Rankhyttan, 
Nils  i  Söderby,  Ingel  Hansson  och  magister  Stig  (präst);  de  hälsa  alla:  »god 
kväll  i  stugan!» 

Måns  N. 

trycker  deras  händer. 

Guds  fred,  Anders  Persson;  Guds  fred,  Nils  Söderby; 
Guds  fred,  Ingel  Hansson;  Guds  fred,  magister  Stig!  Träden 
fram  och  sitten ! 

De  sätta  sig  vid  det  långa  bordet. 

Anders  Persson. 

Här  rustas! 

Måns  N. 
Här  rustas  —  Hvar  är  kungen? 

Anders  P. 
Sista  skidlöparen  såg  honom  strax  vid  berget. 

Måns  N. 

Så  när!  —  I  hvad  ärenden  tros  han  komma? 

Anders  P. 
Spörj  Nils  i  Söderby! 

Nils  i  Söderby. 
Det  sägs  han  ärnar  sig  inåt  Norge  mot  Kristian. 

Ingel  Hansson. 
De  finnas,  som  hålla  före,  att  han  vill  tacka  dalkarlarne 
för  god  hjälp  i  det  sista  tåget. 

Magister  Stig. 
Det  vore  inte  likt! 

Anders  P. 

Att  tacka?  Nej! 
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Måns  N. 
Är  här  något  att  befara? 

Nils  i  S. 
Inte  så  länge  Kristian  är  lös! 

Ingel  H. 

Det  är  särt  att  vi  skola  trygga  oss  till  Kristiern. 
Magister  S. 

Man  visste  hvad  man  hade,  men  icke  hvad  man  skulle 
få !  Kristiern  tog  hufvet  af  herrarne  och  lät  folket  gå ; 
den  här  låter  herrarne  gå  och  knektar  folket  —  hvem  är 
Tyrannen  ? 

Måns  N. 

Tyst  nu! 

Anders  P. 

Och  vi  gjorde  således  befrielsekriget  mot  vår  befriare. 
Visste  vi  hvad  vi  gjorde  den  gången? 

Ingel  H. 

Vi  skulle  rensa  riket  från  dansken;  erinren  I  att  den 
förste  man  i  Dalarne  som  lyfte  hand  för  kungen  mot  dan- 
skarne var  Rasmus  Jute,  en  dansk,  som  slog  ihjäl  Nils  Väst- 
göte !  En  sällsam  början  .  .  . 

Nils  i  S. 

En  sällsam  början,  slutet  likt!  (Till  hustru  N.)  Akta 
silfret,  mor  Nilsson! 

Hustru  N. 

spörjande. 

Nils  i  S. 

Kungen  kommer! 

Måns  N. 

Tyst  i  Herrans  namn !  Icke  få  vi  frid  med  sådana  föror ! 
-  Allt  hvad  I  talen  har  nog  sin  riktighet,  men  hvad  som  skett 
är  med  försynens  vilja  .  .  . 
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Magister  S. 
.  .  .  som  lät  barnen  få  sin  vilja  fram,  att  de  skulle  se 
sin  dåraktighet. 

Anders  P. 

Måns  Nilsson,  är  du  säker  att  kungen  kommer  hit  in? 
Måns  N. 

Det  var  en  sak  det! 

Anders  P. 
Kom  ihåg  Jon  i  Svärdsjö! 

Måns  N. 
Det  måste  glömmas!  Allt  måste  glömmas! 

Anders  P. 

Tror  jag,  att  du  och  Nils  i  Söderby  velen  glömma  att 
I  för  två  år  sedan  brände  kungsgården  i  Hedemora  och 
plundrade  Räfvelstad!  Han  förgäter  det  aldrig! 

Man  hör  en  hvirfvel  af  förstämda  trummor  i  fjärran. 

Alla 

fara  upp. 

Hvad  är  det? 

Måns  N. 

Känner  I  icke  den  bromsen  som  surrar  förr  än  han 
stinger  ? 

Anders  P. 
Så  lät  han  också  på  Tuna  hed  om  askonsdag. 
Ingel  H. 

Tala  icke  om  det  blodbadet,  för  då  rår  jag  mig  icke! 
(Utom  sig.)  Tala  icke  om'et! 

Nils  i  S. 

Han  spinner,  spinner  som  en  katt!  Tron  icke! 

Trumslagen  närma  sig. 
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Magister  S. 
Vore  icke  rådligt  att  I,  konungens  personliga  vänner, 
gingo  till  mötes  att  hälsa  den  stränge  herren  välkommen? 

Måns  N. 

Måtro  det?  Kanske  han  icke  komme  hit  sen? 

Hustru  N. 
Blif ,  Måns  Nilsson  !  Blif !  — 

Måns  N. 

Här  luktar  granris,  och  trummorna  äro  förstämda  som 
på  begrafning.  (Det  slår  tre  slag  på  dörren.)  Hvem  klappar? 
(Går  mot  dörren  och  öppnar.) 

Hustru  N. 

till?prästen  i  det  hon  går  åt  höger. 

Bed  för  oss! 

Magister  Olaus  (Olaus  Petri)  och  Herman 

Israel  (in). 

Måns  N. 
Hvem  gör  mig  äran? 

Magister  O. 
Konungens  Vår  Nådes  tillfälliga  sekreterare;  och  äre- 
vördiga ombudet  för  fria  riksstaden  Ltibeck. 

Måns  N. 
Träden  fram,  god'  herrar  —  och  täljen  nytt! 

Magister  O. 
Konungen  är  här  och  har  slagit  läger  på  Falan;  själf 
har  han  tagit  in  i  Sankt  Görans  gillestuga. 

Måns  N. 

I  hvad  ärende  kommer  konungen  utan  lejd  och  lofven 
öfver  Långheden  och  Brunbäck? 
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Magister  O, 
Det  har  han  lämnat  osagdt! 

Måns  N. 
Väl,  så  må  jag  gå  att  spörja  honom. 

Magister  O. 
Med  förlof :  konungen  vår  nådige  herre  låter  säga  genom 
oss,  att  han  hälsar  de  gode  bergsmän  vid  Kopparberget  och 
beder  hvar  en  bli  hemma  i  sitt  hus.  När  han  äskar  tilltala 
någon  varder  den  kallad. 

Måns  N. 
Hvad  skall  det  innebära? 

Magister  O. 

sätter  sig. 

Det  vet  jag  inte.  (Paus.) 

Anders  P. 
Är  danska  fejden  lyktad  än,  herr  magister? 

Magister  O. 

Det  vet  jag  inte. 

Anders  P. 
Vet  I  hvem  I  talar  vid! 

Magister  O. 

Nej! 

Anders  P. 

Jag  är  Anders  Persson  på  Rankhyttan;  känner  I  den? 

Magister  O. 
Jo!  —  Det  är  ett  vackert  namn. 

Herman  Israel  mönstrar  silverpjäserna  på  spiskanten  och  tafloma  på 
väggarne;  han  bär  en  binokel  med  stora  svarta  hornbågar;  därpå  sätter  han 
sig  i  högbänksstolen. 
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Måns  N. 

till  magister  Olaus,  antydande  Israel. 

Är  det  en  kunglig  person,  lybeckaren? 

Magister  O. 

halfhögt. 

Nej,  det  är  det  inte!  men  han  förvaltar  rikets  gäld,  och 
vi  måste  aldrig  förgäta  att  vår  nådige  konung  endast  med 
Lubecks  hjälp  befriade  landet  från  dansken. 

Måns  N. 

Endast  med  Lubecks  hjälp;  icke  med  dalamännens? 
Magister  O. 

Jo,  det  också. 

Måns  N. 

Talar  han  svenska? 

Magister  O. 
Det  tror  jag  inte;  och  jag  känner  honom  icke. 
Måns  N. 

Må  det? 

Magister  O. 
Han  kom  hit  på  samma  gång  som  jag,  och  jag  har  icke 
tilltalat  honom. 

Måns  N. 

För  besynnerligt!  Det  är  väl  kungen  som  har  sändt 
ut  honom? 

Magister  O. 

Sannolikt ! 

Måns  N. 

Törhända  är  det  han  som  köper  klockorna? 
Magister  O. 

Törhända ! 

Måns  N. 

Och  körksilfret? 
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Magister  O. 

Och  körksilfret! 

Måns  N. 
Håkke  va'  de'  han  hette? 

Magister  O. 

Herman  Israel! 

Måns  N. 

Israel ! 

Hviskar  till  Anders  Persson,  som  hviskar  till  de  andra.  Det  klappar 
på  dörren. 

Magister  O. 

reser  sig  hastigt,  öppnar. 

Budet 

in  i  rustning;  hviskar  till  magister  O.  och  går. 

Magister  O. 
Konungen  vår  nådige  herre  anhåller  få  möta  med 
Ingel  Hansson  i  Sankt  Görans  gille! 

Ingel  H. 

reser  sig. 

Hå  kors,  ska  jag  få  gå  först? 

Nils  i  S. 

Äldst  går  först. 

Måns  N. 

till  Ingel  H. 

Stå  på  dig,  Ingel,  och  säg  du  som  sant  är;  kungen  är 
en  nådig  herre,  som  gärna  hör  ett  ord  i  sinom  tid ! 

Ingel  H. 

Blir  nog  väl  med  det,  för  Ingel  Hansson  har  klufvit 
näbb  med  kungar  förr!  (Går.) 

Magister  O. 

till  Nils  i  S. 

Nå,  Nils  i  Söderby,  hur  går  bergsbruket  nu  om  tiden? 
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Nils  i  S. 

Tackar  som  frågar;  inte  illa.  Litet  vatten  i  grufvan 
efter  höstflödet,  eljes  klagar  vi  icke. 

Magister  O. 
Goda  tider  alltså? 

Nils  i  S. 

Om  man  så  vill !  Hm !  Goda  tider  det  betyder  godare 
skatter,  hva? 

Magister  O. 
Inte  vet  jag  hur  skatten  utgår!  (Paus.) 

Magister  O. 

till  Anders  P. 

Och  jordbruket;  I  drifver  jordbruk  också? 

Anders  P. 
jo  då;  och  kreatur  ha  vi  med  på  vallarne. 

Magister  O. 
Ett  godt  land,  gamla  Dalarne? 

Måns  N. 

knuffar  Anders  P.  i  sidan. 

Särdeles  fett,  allting  —  dryper  af  fett  så  att  en  till  och 
med  kan  äta  barken  på  träna. 

Magister  O. 
Ja,  man  har  berättat  att  här  ätes  bark  emellanåt  och  att 
man  tuggar  kåda.  Är  det  så  att  säga  ett  vanligt  fall  eller  ett 
ovanligt? 

Nils  i  S. 
I  hungersnöd  får  en  äta  hvad  som  helst. 

Magister  O. 

till  magister  Stig,  som  hållit  sig  något  undan. 

Det  vet  I,  herr  magister;  hur  var  det  vid  sista  hungers- 
nöden, då  konungen  lät  utdela  säd,  kom  den  i  rätta  händer? 
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Magister  S. 
Den  kom  i  rätta  händer,  äfven  om  den  var  otillräcklig. 

Magister  O. 

till  Anders  P. 

Var  den  otillräcklig? 

Anders  P. 
Kommer  an  på,  hvad  han  menar  med  otillräcklig? 

Magister  O. 

till  Måns  N. 

Vet  Måns  Nilsson  i  Aspeboda  hvad  som  menas  med 
otillräcklig? 

Måns  N. 
Hå  kors,  det  kan  en  väl  veta! 

Magister  O. 

till  magister  S. 

Då  vi  nu  veta  hvad  otillräcklig  är,  frågar  jag  magister 
Stig  Larsson  om  någon  omkom  af  svält  i  sista  hungers- 
nöden ? 

Magister  S. 
Människan  lefver  icke  endast  af  bröd  .  .  . 

Magister  O. 
Där  sad'  I  ett  sant  ord,  magister,  men  .  .  .  (Det  klappar 
på  dörren.) 

Magister  O. 

går  mot  dörren  och  mottager  Budet,  som  hviskar  och  går. 

Konungen  ber  att  få  möta  med  Nils  i  Söderby  i  Sankt 
Görans  gillestuga. 

Nils  i  S. 
Kommer  inte  Ingel  Hansson  igen  först? 

Magister  O. 

Det  vet  jag  inte. 
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Nils  i  S. 
Åja ;  ingen  rädder  här  och  .  .  . 

Magister  O. 
Hvad  skulle  I  vara  rädd  för? 

Nils  i  S. 

Intet !  —  Anders  Persson,  Måns  Nilsson,  än  finns  Mora- 
klockan i  Siljansdalen;  det  är  en  däle  klocka  och  när  hon 
pinglar  så  hörs  det  ända  in  i  Norge,  och  fjorton  tusen  man 
stå  som  en! 

Magister  O. 
Det  förstår  jag  inte! 

Nils  i  S. 

skakar  hand  med  Anders  P.  och  Måns  N. 

Men  I  förstår'et!  Gud  välsigne  er  och  bevare  er! 

Måns  N. 
Hvad  vill  han  säga? 

Anders  P. 
Nils  i  Söderby,  hvad  tänker  du? 

Nils  i  S. 

Mina  tankar  löpa,  så  jag  hinner  icke  med;  men  jag 
känner  att  Ingel  Hansson  har  det  ondt!  (Går.) 

Magister  O. 
Står  alltid  denna  svafvelrök  öfver  byn? 

Måns  N. 
Mest  vid  östanvind,  herr  magister. 

Måns  N.  och  Anders  P.  sätta  sig  tillsammans  i  vänstra  hörnet;  magister 
Stig  visar  oro. 

Magister  O. 
Är  det  hårdmalmen  eller  blötmalmen  som  ryker  mest? 

Anders  P. 
Hvad  frågar  en  det  för? 
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Magister  O. 
Det  var  ett  dåligt  svar! 

Måns  N. 

Må  jag  i  stället  spörja  herr  doktor  om  kung  Kristian 
är  lös  ännu? 

Magister  O. 

fixerar  honom. 

Ställer  I  ert  hopp  till  fienden?  (Paus.)  Hvad  är  Nils  i 
Söderby  för  en  karl? 

Måns  N. 

Hans  vänner  säga  honom  vara  den  bäste  och  hans 
ovänner  den  sämste. 

Magister  O. 
Hvad  var  det  för  en  klocka  i  Siljansdalen  han  talade  om? 

Måns  N. 
Jo,  det  är  den  största  i  Dalarne. 

Magister  O. 
Har  I  många  sådana  här? 

Anders  P. 

Af  den  sorten  som  ringer  samman  ha  vi  ännu  en  hop. 

Måns  N.  knuffar  honom  i  sidan. 

Magister  O. 
Det  gläder  mig  att  höra,  och  det  skall  glädja  Vår  Nåde 
än  mer!  —  Går  man  också  flitigt  samman  i  kyrkan,  ma- 
gister Stig? 

Magister  S. 

Kan  inte  skylla! 

Magister  O. 
Äro  prästerna  dåliga  då,  eller  förkunnar  man  annat  än 
Guds  ord? 
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Magister  S. 
Här  finns  inga  dåliga  präster,  och  här  förkunnas  endast 
Guds  rena  ord! 

Magister  O. 
Det  gläder  mig  mest  af  allt  att  höra !  Endast  Guds  rena 
ord!   (Paus.)   Nils  i  Söderby  antydde  nyss,  att  när  man 
ringer  i  Mora  klocka  så  ställa  sig  fjorton  tusen  man  i  fält. 
Det  är  bara  bondskryt  förstås. 

Måns  N. 

Åhsch,  om  man  ringer  på  rätta  sättet  så  samlas  nog 
sexton  tusen;  inte  sant,  Anders  Persson? 

Anders  P. 
Sexton?  Ja,  säg  aderton! 

Magister  O. 
Godt!  Då  ska  vi  ringa  på  det  riktiga  viset  nästa  gång 
dansken  kommer,  för  här  ställde  sig  bara  sju  tusen  man  vid 
sista  uppbådet  —  mot  rikets  fiender! 

Måns  N . 

till  Anders  P. 

Det  var  en  farlig  karl!  Nu  tiger  vi,  tror  jag! 
Magister  S. 

till  magister  O. 

Hvarför  kommer  icke  Ingel  Hansson  tillbaka? 
Magister  O. 

Det  vet  jag  inte! 

Magister  S. 
Så  skall  jag  gå  och  ta  reda  på  det! 

Går  mot  dörren,  öppnar  den,  men  mötes  af  Budet  och  Knektar. 

Magister  O. 

går  emot  Budet,  som  hviskar  åt  honom. 

Magister  Stig  Larsson  är  befalld  till  konungen  nu  genast ! 
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Magister  S. 
Befalld!  Hvem  befaller  här? 

Magister  O. 

Konungen. 

Måns  N . 

upp. 

Förräderi  ? 

Magister  O. 
Just  det :   förräderi  och  förrädare !  —  Gå,  magister, 
genast,  eller  skall  I  få  rida  barbacka! 

Magister  S. 

Helvetet ! 

Magister  O. 
Till  helvetet!  —  Ut! 

Måns  N.  och  Anders  P. 

upp,  mot  dörren. 

Måns  N. 

Vet  I  hvem  jag  är,  att  jag  är  en  fri  bergsman, 
konungens  vän? 

Magister  O. 
Sitt  då  ner  och  var  fredlig;  är  I  konungens  vän  har 
här  skett  misstag!  Anders  Persson  och  Måns  Nilsson,  sitten 
ned!  Er  skall  intet  ondt  vederfaras  och  ingen  annan  heller 
som  oskyldig  är !  Låten  magistern  gå  och  förifren  er  ej ! 
Hvem  har  sagt  att  här  gäller  våld,  om  icke  edert  onda 
samvete? 

Magister  S. 
Det  är  sant!  Vi  ha  intet  ondt  gjort  och  ingen  har  hotat 
oss.  —  Lugnen  er,  god'  vänner,  jag  är  snart  här  igen!  (Går.) 

Måns  N. 

Det  är  sant! 

Magister  O. 
När  man  kastar  käpp  i  hundhopen  .  .  . 
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Anders  P. 

till  Måns  N. 

Vi  dummade  oss!  Lugn  bara!  (Högt.)  Se,  magister, 
man  blir  med  åren  misstänksam,  helst  när  man  sett  tro  och 
lofven  brytas  undan  för  undan  .  .  . 

Magister  O. 
Fattar  nog  det;  i  tider  som  dessa  då  man  byter  om 
herre  som  ormen  byter  skinn,  uppstår  lätt  en  ostadighet  i 
sinnet,  som  hos  unga  män  kan  vara  förlåtlig,  men  hos  gamla 
bepröfvade  är  oförlåtlig! 

Måns  N. 

Hvad  åldern  beträffar,  så  inte  kan  man  tala  på  kungens 
som  är  i  sina  bästa  år  .  .  . 

Magister  O. 
Och  följaktligen  är  förlåtlig  .  .  . 

Måns  N. 

till  Anders  P. 

Jag  tror  det  är  fan  själf! 

Anders  P. 

till  magister  O. 

Hur  länge  ska  vi  sitta  här  och  vänta?  Och  hvad  väntas 
det  på? 

Magister  O. 
På  konungens  befallningar,  veten  I. 

Måns  N. 
Är  det  så  att  vi  betraktas  som  fångar? 

Magister  O. 
Långt  ifrån !   Men  det  är  icke  rådligt  att  gå  ut  ännu 
på  en  stund. 

Måns  N.  och  Anders  P. 

byta  platser  oupphörligt  och  äro  oroliga. 
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Måns  N. 

Här  sker  något  ondt;  jag  känner  det  i  bröstet  på  mig! 
Anders  P. 

Det  måtte  vara  hett  härinne,  för  jag  är  så  svett.  Vill 
inte  magistern  dricka  ett  glas  öl? 

Magister  O. 

Nej,  stor  tack! 

Anders  P. 

Eller  ett  glas  vin? 

Magister  O. 
Tack,  tack,  inte  för  mig. 

Måns  N. 
Men  det  är  riktigt  renskt. 

Magister  O. 

nickar  nekande. 

(Trumslag  utanför.) 

Anders  P. 

utom  sig. 

Blir  det  ett  slut  på  detta  i  Herrans  Jesu  namn? 
Magister  O. 

reser  sig. 

Jo,  nu  är  det  slut!  (Går  mot  dörren,  öppnar  den;  Budet 
kastar  fram  på  bordet  tre  blodiga  rockar,  tillhörande  Ingel 
H.,  Nils  i  Söderby  och  magister  Stig.)  Se! 

Måns  N.  och  Anders  P. 
Blodbad  igen! 

Måns  N. 
Och  utan  dom  och  rannsakning! 

Magister  O. 
För  två  år  sedan  rannsakades  och  dömdes,  men  för  att 
låta  nåd  gå  för  rätt  och  för  att  utröna  om  det  var  allvar 
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med  ångern  lät  konungen  förrädarne  gå  lösa.  När  han  då 
genom  kunskapare  erfor,  att  de  voro  oförbätterliga  och  fort- 
farande gingo  omkring  med  upproriskt  tal,  beslöt  han  exekvera 
domen.  Ser  I,  så  ter  sig  saken  när  den  f ramställes  i  enlighet 
med  sanningen. 

Måns  N. 

Det  gick  likafullt  ett  tal,  att  allt  skulle  vara  förlåtet 
och  glömdt .  .  . 

Magister  O. 
Glömdt,  såvida  nämligen  brotten  icke  förnyades,  men 
alldenstund  de  förnyades,  så  blef  icke  glömdt,  endast  gömdt. 
Det  är  klart  som  logica!  (Till  Herman  Israel.)  Herr  syndikus 
Herman  Israel ;  dessa  två  trovärdige  män  ...  I  ären  ju  tro- 
värdige? 

Måns  N .  och  Anders  P. 
Hoppas  det! 

Magister  O. 
Svaren  ja  eller  nej,  om  I  ären  trovärdige! 

Måns  N .  och  Anders  P. 

Ja! 

Magister  O. 

till  Herman  I. 

Herr  syndikus,  dessa  två  trovärdige  män  ha  i  er  när- 
varo som  vittne  afgifvit  en  sannfärdig  berättelse  om  till- 
ståndet i  Dalarne.  De  hafva  försäkrat  med  en  mun  att  gruf- 
driften  går  med  god  profit;  att  åkerbruk  och  kreatursskötsel 
blomstra  vid  sidan  om  metallvinningen ;  att  hungersnöd  endast 
är  sällsynt,  och  att  vid  den  senaste  vår  nådige  konung  låtit 
utdela  korn,  som  kommit  i  rätta  händer  och  åtminstone  icke 
varit  otillräcklig !  Dessa  trovärdige  och  redlige  bergsmän 
hafva  tillika  bekräftat :  att  sammanringningsklockor  ännu 
finnas  i  alla  kyrkor,  och  att  inga  dåliga  präster  förkunna 
människofunder,  utan  att  här  endast  predikas  Guds  rena  ord. 
Desslikes  har  I,  herr  syndikus,  förnummit:  att  Dalelagen  kan 
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uppställa  mellan  sexton  och  aderton  tusen  stridbare  män 

—  uppgifterna  växla  med  stigande  eller  fallande  mannamod! 

—  alltså,  herr  syndikus,  och  då  I,  som  handhafven  rikets 
löpande  gäld,  är  berättigad  taga  kännedom  om  landets  status, 
alltså  har  I  hört  af  folkets  egen  mun :  att  alla  dalemännens 
klagomål  äro  obefogade,  och  att  således  de  som  annat  utspridt 
äro  förrädare  och  lögnhalsar. 

Måns  N. 

Veto! 

Anders  P. 

Jag  bestrider! 

Magister  O. 
Bestriden  I  edra  egna  ord,  så  ären  I  dubbla  lögnhalsar! 

Måns  N. 

till  Anders  P. 

Han  stryper  ju  oss!  Tigom  hellre! 

Anders  P. 

till  magister  O. 

Nej,  jag  vill  tala.  Jag  vill  veta  hvilket  öde  oss  förestår! 

Magister  O. 
I  skall  få  veta:  att  I  hafven  ert  öde  i  egna  händer;  att 
I  ären  inbjudna  till  Stockholm  på  fri  lejd,  och  att  I  kunnen 
resa  ensamma.   Och  detta  i  egenskap  af  konungens  gamla 
trogna  vänner,  till  hvilka  han  erkänner  tacksamhetsskuld. 

Måns  N. 

Nya  svek ! 

Magister  O. 
Inga  svek;  här  är  konungens  lejdebref,  med  egen  hand 
undertecknadt ! 

Anders  P. 
Hans  bref  känna  vi! 
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Måns  N. 

till  Anders  P. 

Håll  med,  gif  efter,  tills  vi  få  tid  på  oss!  —  Herr 
magister,  må  vi  gå  in  i  kammaren  och  rådgöra  vi  två? 

Magister  O. 
Gån  hvart  I  viljen  utom  till  konungen,  nu ! 

Måns  N.  och  Anders  P. 

draga  sig  åt  vänster  och  öppna  kammardörren. 

Måns  N. 
Om  en  stund  skola  vi  af  gif  va  svar. 

Magister  O. 
När  och  som  I  önsken. 

Måns  N .  och  Anders  P. 

ut  till  vänster. 

Magister  O. 

till  Herman  I. 

Ett  halsstyft  folk,  troget  som  guld  och  fullt  af  misstro. 

Herman  I. 
Ett  mycket  godt  folk! 

Magister  O. 
Men  lite  enfaldigt.  Såg  I  hur  jag  tog  dem  i  räfsaxen? 

Herman  I. 
Ett  fint  arbete!  hvar  har  I  lärt  på  det? 

Magister  O. 
Genom  ett  långt  umgänge  med  många  människor  har 
jag  slutligen  upptäckt  att  ursynden,  alla  lasters  moder,  är 
högfärden.  När  jag  därför  vill  veta  sanningen  ur  brottslingar, 
så  narrar  jag  dem  att  skryta. 

Herman  I. 

Så  klok,  så  klok,  och  ändock  icke  gammal  man!  — 
Men  nu  finns  det  blygsamma  människor  också,  och  ur  dem 
skullen  I  följaktligen  icke  få  sanningen. 
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Magister  O. 
Blygsamma  människor  skryta  med  sin  blygsamhet,  så 
det  kommer  på  ett  ut. 

Herman  I. 

fixerar  honom. 

Förlåt,  namnet  var  ju  magister  Olaus!  Icke  är  I  Olaus 
Petri? 

Magister  O. 
Jag  är  densamme. 

Herman  I. 

öfverraskad. 

Som  genomfört  kyrkoreformationen? 

Magister  O. 

Densamme ! 

Herman  I. 

Och  som  senare  var  invecklad  i  en  högmålsprocess  miss- 
tänkt för  medvetenhet  om  stämplingar  mot  konungens  lif? 

Magister  O. 
Förtroenden,  dem  jag  mottagit  under  biktens  tysthetsed 
och  således  icke  hade  rätt  att  röja. 

Herman  I. 

fortfar  att  nyfiket  betrakta^magister  O. 

Hm,  hm!  (Paus.)  Det  var  en  rätt  hemlighetsfull 
historia,  den  där. 

Magister  O. 
Nej,  det  kan  en  icke  skylla!   Gorius  Holst  och  Hans 
Bökman  blefvo  förvunna;  och  hemligheten  var  icke  djupare 
än  att  hamburgarne  visste  att  berätta  om  konungamordet 
såsom  fullbordadt,  innan  planen  var  upptäckt  i  Stockholm. 

Herman  I. 

Det  är  detta  jag  kallar  hemlighetsfullt,  isynnerhet  som 
vi  i  Liibeck  intet  visste. 
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Magister  O. 
Det  erkänner  jag  vara  mystiskt,  ty  eljes  brukar  vägen 
till  Hamburg  gå  öfver  Lubeck. 

Herman  I. 

tiger. 

Magister  O. 
Tillika  gick  ett  rykte  att  Marcus  Meyer  och  Jiirgen 
Wollenweber  icke  voro  främmande  för  anstiftelsen. 

Herman  I. 

Det  har  jag  aldrig  hört,  och  det  tror  jag  inte!  (Paus.) 
Herman  I. 

pekar  på  rockarne. 

Skola  de  där  plaggen  blifva  här? 

Magister  O. 

Tillsvidare,  ja. 

Herman  I. 

Det  går  dock  något  blodigt  till  häruppe  vid  kungabesöken. 
Magister  O. 

Jag  tillåter  mig  icke  döma  min  konungs  handlingar,  både 
därför  att  jag  icke  är  vuxen  det  värfvet,  och  därför  jag  vet 
att  han  har  sina  domare  öfver  sig,  som  leder  hans  öden. 

Herman  I. 

Det  är  vackert  taladt  och  tänkt.  Har  I  alltid  varit  så  klok? 

Magister  O. 
Nej.  Man  blir  så  ofta  det  man  icke  varit.  (Paus.) 

Herman  I. 
Måtro  de  inte  söker  flykta  därinne? 

Magister  O. 
Fallet  är  förutsedt,  liksom  deras  rådplägning  är  uträknad. 
Vet  I  hvarom  de  tala? 
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Herman  I. 

Nej,  minsann. 

Magister  O. 
Jo,  de  hysa  ännu  den  tron  att  Kristian  Tyrannen  är  lös 
och  de  ämna  söka  hjälp  hos  honom. 

Herman  I. 
Hvilken  hufvudlös  tanke! 

Magister  O. 
Så  mycket  mer  som  Kristian  är  infångad! 

Herman  I. 

Det  låter  galet,  men  då  man  hör  huru  de  gode  bergs- 
männen äro  kungatrogna,  förvånas  man  ej  att  de  kunna  tänka 
på  den  ed,  som  binder  dem  vid  deras  ende  laglige  herre  .  .  . 

Magister  O. 
Tillåt  mig  förvånas  .  .  . 

Herman  I. 
Bevars!  Jag  ställer  mig  endast  på  deras  ståndpunkt. 

Magister  O. 
Det  är  farligt  ställa  sig  på  förrädares  ståndpunkt.  (Paus.) 

Barbro 

i  högra  dörren  åtföljd  af  Barnen. 

Är  far  här?  (Ser  sig  omkring;  finner  Herman  I.  i 
konungsstolen.)  Å  Gud;  det  är  kungen!  (Faller  på  knä;  de 
andra  barnen  likaså.) 

Herman  I. 

Nej,  mine  kära  barn,  det  är  icke  kungen.  Det  är  bara 
en  fattig  köpman  från  Lubeck. 

Magister  O. 
Vackert,  vackert!  (Till  barnen.)  Detta  är  den  berömde 
och  mäktige  rådsherren  Herman  Israel,  som  jämte  Cord 
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König  och  Nils  Bröms  räddade  er  konung  ur  danska  fången- 
skapen och  skaffade  honom  understöd  till  befrielsekrigets 
förande.  I  finnen  hans  bild  uppe  i  Sankt  Görans  gillesal, 
där  Gustaf  Eriksson  f ramställes  inför  rådsherrarne  i  Liibeck. 
Ära  åt  den,  som  ära  anstår!  Hyllen  Sveriges  vän  och  er 
konungs. 

Barbro  och  Barnen 

klappa  i  händerna 

Herman  I. 

reser  sig,  synbart  rörd. 

Kära  små  vänner  .  .  .  nej,  jag  kan  endast  tacka  er  .  .  . 
det  är  oförtjänt,  ty  en  köpman  ger  endast  mot  betalning, 
och  jag  är  rikligen  betalad. 

Magister  O. 
Tro  honom  icke,  men  minnens  att  det  finns  tjänster, 
som  aldrig  kunna  betalas,  och  vackra  handlingar,  som  ej 
kunna  utplånas,  hvarken  af  otacksamhet  eller  glömska!  — 
Så,  nu  gån  I  tillbaka  in  till  er;  far  kommer  strax. 

Barbro  och  Barnen 

ut  till  höger. 

Herman  1. 
Magister!  Detta  hade  jag  icke  väntat  af  eder. 

Magister  O. 
Jag  förstår  kanske  det.  Emellertid,  syndikus,  tvinga  oss 
aldrig  till  otacksamhet!  Det  är  så  tungt  vara  otacksam. 

Herman  I. 
Väl,  väl  med  det!  Ingen  fara  med  det! 

Måns  N.  och  Anders  P. 

inifrån  vänster. 

Ja,  efter  öfverläggning  ha  vi  stannat  vid  det  beslutet,  att 
vi  gå  till  Stockholm  på  konungens  lejd  och  lofven,  för  att 
där  i  ro  få  tala  vid  honom  och  rikets  herrar. 
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Magister  O. 
1  så  fall  är  mitt  ärende  här  uträttadt  och  vårt  uppdrag 
till  ända!  Jag  ber  alltså  Måns  Nilsson  och  Anders  Persson 
välkomna  till  rikets  hufvudstad!  (Går  med  Herman  I.). 

Måns  N. 

Stor  tack,  magister !  (  Väntar  tills  de  gått,  därpå  tar  han 
de  blodiga  rockarne  i  handen.)  Där  är  blodsfanorna;  kung 
Kristian  skall  bestå  stängerna,  och  så  .  .  .  till  Stockholm ! 

Anders  P. 

Mot  Stockholm! 

Magister  O. 

tillbakaÄin. 

Hör,  jag  glömde  säga  en  sak.  Hören  I? 
Anders  P. 

vred. 

Ja  väl ! 

Magister  O. 
Jo;  kung  Kristian  är  tillfångatagen  och  insatt  i  fängsligt 
förvar  i  Sönderborgs  slott  på  ön  Als. 

Måns  N.  och  Anders  P. 

slagna;  tysta. 

Magister  O. 
Förstoden  I?  —  Sönderborgs  slott  på  ön  Als? 

Ridå. 
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